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Jüri  

Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 
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Doç. Dr. Fatih Koyuncu 

 

Klasik şiir ürünlerini anlayabilmek adına metin şerhi, tahlil, sözlük gibi pek çok çalışma 
yapılmaktadır. Bu bağlamda sözlük çalışmaları da geçmişten günümüze sürekli yenileri eklenerek devam 
edegelmektedir. Özellikle son dönemlerde yapılan Klasik edebiyat metinleri etrafında bağlamlı dizin ve 
işlevsel sözlük çalışmalarının hayli yer tuttuğunu görmekteyiz.  

TEBDİZ (Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Projesi) adı verilen sistem üzerinden 
oluşturulan bu sözlükler sahip olduğu bağlamlı dizin ile sadece kelimelerin anlamlarını veren klasik bir 
sözlük olmaktan çıkarak okuyucusuna kelimelerin bağlam içerisinde nasıl farklılaşabildiğini, ne ölçüde 
değişebildiğini örnekleriyle görebilme fırsatı sunmaktadır. Bunların yanında şairin söz dağarcığı ve 
kelime tasarruflarını, hayal dünyasını, sanatını nasıl icra ettiğini daha somut verilerle açığa çıkarmaya da 
yardımcı olmaktadır. Ayrıca şairin yaşadığı döneme dair dil özellikleri, âdetler, gelenekler, inançlar gibi 
hususlarda çıkarımlar yapabilmeyi de kolaylaştırmaktadır. 

Bu çalışmada 16. yüzyılın önde gelen isimlerinden olan Rumelili şair Âhî’nin –TEBDİZ sistemi 
üzerinden- divanının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü oluşturulmuştur. Şairin bir Divan’ı, yarım 
bıraktığı Hüsrev ü Şîrîn mesnevisi ve ölümü dolayısıyla yarım kalan Hüsn ü Dil mesnevisi 
bulunmaktadır. Dilin işlevselliğini, şairin mizacını açığa çıkardığını düşündüğümüz bu ve benzeri 
çalışmaların Klasik Türk şiiri sahasında, hem araştırmacılar hem de meraklıları adına katkı 
sağlayabileceği düşüncesindeyiz. 

Anahtar Kelimeler: Âhî, bağlamlı dizin, divan, sözlük, TEBDİZ. 
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ABSTRACT 

CONTEXT INDEX AND FUNCTIONAL DICTIONARY OF THE ÂHÎ DİVANI 

M.Sc.Thesis 
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Advisor :Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 

2021–ix+836 

Kırşehir Ahi Evran University, Graduate School Of SocialSciences 
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In order to understand classical poetry products, many studies such as text commentary, analysis, 
dictionary are carried out. In this context, dictionary studies continue from the past to the present by 
constantly adding new ones. We see that contextual index and functional dictionary studies take up a lot 
of space, especially around Classical literature texts that have been made recently. 

These dictionaries, created through the system called TEBDİZ (Turkish Literature Contextual 
Index and Functional Dictionary Project), offer the reader the opportunity to see with examples how 
words can differ in context and to what extent they can change, rather than being a classic dictionary that 
only gives the meanings of words with its contextual index. In addition to these, it also helps to reveal the 
poet's vocabulary and savings, his imagination and how he performs his art with more concrete data. In 
addition, it makes it easier to make inferences about the language characteristics, customs, traditions and 
beliefs of the period in which the poet lived. 

In this study, the contextual index and functional dictionary of the divan of the Rumelian poet 
Âhî, one of the leading names of the 16th century -over the TEBDİZ system- was created. The poet has a 
Divan, Hüsrev ü Şîrîn masnavi that he left unfinished, and Hüsn ü Dil masnavi, which was left unfinished 
due to his death. We think that this and similar studies, which we think reveal the functionality of the 
language and the temperament of the poet, can contribute to both researchers and enthusiasts in the field 
of Classical Turkish poetry. 

 

Keywords: Âhî, contextual index, divan, dictionary, TEBDİZ. 
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ÖN SÖZ 

Zengin külliyatıyla paha biçilemez bir hazine olan Klasik Türk şiirini daha iyi idrak 

edebilmek, yorumlayabilmek, doğru bir bakış açısı yakalayabilmek henüz keşfedilmemişleri gün 

yüzüne çıkarabilmek adına geçmişten günümüze birçok çalışma yapılmış ve yapılmaya da 

devam etmektedir. Son dönem çalışmalarına bakıldığında bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 

çalışmalarının geniş bir yer tuttuğu göze çarpmaktadır. 

Bu çalışmalar, okuyucusuna araştırdıkları yahut karşılaştıkları kelimelerin anlamlarını 

örnekleriyle daha iyi idrak edebilme ve bağlam içerisinde ne şekilde farklılaştığını görebilme 

imkânı verirken; eseri çalışan kişiye de şairin sahip olduğu hayal dünyasına, bu hayallerle 

kelimelere nasıl ruh verdiğine, yaşadığı dönemin izlerine daha yakından tanık olma fırsatı 

vermektedir. Bu bağlamda biz de kısa ömürlü şairlik yolculuğuna rağmen kaynakların, adından 

övgüyle söz ettiği 16. yüzyıl şairi Âhî’nin Divanı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü 

meydana getirmeye gayret ettik. 

Sözlük çalışmasını Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’ın yürütücüsü olduğu TEBDİZ 

projesi kapsamında kurulan sistem üzerinden gerçekleştirdik. Üç aşamadan oluşan çalışmamızın 

ilk aşamasında Âhî Divanı transkripsiyonlu bir şekilde gentiumplus fontuyla sisteme 

yüklenmiştir. Sistem üzerinde divanda yer alan şiirlerin nazım şekli, vezni gibi hususları da 

belirtilmiştir. Anlamlandırma safhasının yer aldığı ikinci aşamada, divanda geçen kelimeler, 

kullanıldığı bağlama göre anlamlandırmaya çalışılmıştır. Bu süreçte çeşitli sözlüklerden, 

makalelerden ve TEBDİZ veri tabanından istifade edilmiştir. Üçüncü aşamada ise TEBDİZ 

sisteminin yardımıyla girdiğimiz metnin dizinini oluşturarak dökümü alınmış ve Âhî Divanı’nın 

sözlüğü oluşturulmuştur.  

İki bölümden müteşekkil olan çalışmamızın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğe 

değindiğimiz giriş kısmından sonraki birinci bölümde Âhî’nin hayatı, sanatı ve eserlerine yer 

verilmiştir. İkinci bölümde ise Âhî Divanı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü bulunmaktadır. 

Bu bölümde sözlük kısmına geçmeden önce çalışmamız neticesinde Âhî Divanı’nda dikkatimizi 

çeken hususlara ve sözlük kullanım kılavuzuna yer verilmiştir. Sonuç ve kaynakça bölümü ile 

son bulan çalışmamızın, alanımıza katkı sağlayacağını umut etmekteyiz. 

Çalışmam ve ders dönemim boyunca desteğini ve yardımını esirgemeyen, kendisinden 

ilim tahsil etmenin yanında pek çok şey öğrendiğim, talebesi olmaktan kıvanç duyduğum 

kıymetli danışmanım Prof. Dr. Ahmet Doğan’a; bilgisinden istifade etme imkânı bulduğum Doç. 
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GİRİŞ 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

Dilbilim terimi olarak bağlam, “bir dil birimini çevreleyen, ondan önce veya sonra 

gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen birim 

veya birimler bütünü, kontekst” (sozluk.gov.tr/) anlamına gelmektedir. Bağlam kavramı için 

Doğan Aksan da “bir göstergenin, birlikte bulunduğu öteki göstergelerle oluşturduğu ve 

anlamını aydınlatan bütün, (context)” (2006; 75) tanımını yapmıştır. 

Bu tanımların akabinde öğelerin işlevlerini belirleme olanağı veren bağlamlı dizin ise 

“sözlükbilgisinde bağlamıyla birlikte sunulan sözcüklerin oluşturduğu abecesel dizelge” 

(Vardar, 2002; 32) anlamına gelmektedir. İlk örnekleri Batı’da İncil metinlerinde görülen 

(Şenödeyici, 2017; 283) bağlamlı dizin çalışmaları sonraları edebiyat sahasında da 

uygulanmaya başlanmıştır.  

Bağlamlı dizin çalışmalarının ülkemizdeki ilk sistematik örneklerini 2007’de Furkan 

Öztürk Bâkî Divanı’nın; 2011 yılında da Özer Şenödeyici Nâilî Divanı’nın bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğünü hazırlayarak gerçekleştirmişlerdir. Bu temelde oluşturulan TEBDİZ, yani 

“Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” projesi edebî metinlerin bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğünü oluşturmayı amaçlayan bir sistemdir.  

TEBDİZ sistemi ile; Türk dili ile yazılmış olan eserlerdeki sözcüklerin, hangi 

sözcüklerle bir araya getirildiği, hangi anlamlarda ve bağlamlarda kullanıldığı ortaya 

konulabilmektedir. Şair/yazarların üslupları hakkında, somut ve istatistikî verilere ulaşma 

olanağı da veren bu sistem ile edebî eserlerdeki folklorik unsurlar tespit edilebilmekte, dilin 

tarihsel süreçte geçirdiği değişim takip edilebilmektedir (www.tebdiz.com/).  

Biz de bu bağlamda yaşadığı çağın dilini ve hayallerini eserinde canlı bir biçimde 

işleyen, 16. yüzyılın önemli isimleri arasında zikredebileceğimiz Âhî’nin divanını çalışmayı 

uygun gördük. Bu çalışmada Âhî Divanı’nın TEBDİZ sisteminin sağladığı kolaylıklardan 

istifade edilerek bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanmaya gayret edilmiştir. Sisteme 

veriler girilmeden önce, divanın transkripsiyonlu hâli, Necati Sungur’un hazırlamış olduğu 

metin esas alınarak bilgisayar ortamına aktarılmış daha sonra da nazım şekilleri, türleri, vezin 

gibi hususlar belirtilerek gentiumplus fontuyla sisteme girilmiştir. Bu aşamada Necati 

Sungur’un çalışmasının yanı sıra Mustafa Kaçalin tarafından hazırlanan metin de dikkate 

alınmıştır. Ardından divandaki kelimelerin, beyit içinde diğer kelimelerle bir araya geldiğinde 

kazandığı anlamlar tespit edilmeye çalışılmıştır. Diğer araştırmacılar tarafından sisteme 

https://sozluk.gov.tr/
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girilen metinlerdeki kelimelerden oluşan ortak havuz sistemi, anlamlandırma safhasında 

kelimelerin diğer şair/yazarlarca nasıl tasarruf edildiğini idrak ve mukayese edebilme 

hususunda katkı sağlamaktadır. Bu aşamanın da bitmesiyle yaptığımız anlamlandırma işlemi, 

sistem tarafından dizin oluşturularak worde aktarılmış ve abecesel dizelgeye göre tasnif 

edilmiştir.1 Bu çalışmanın şairin hayal dünyasını, sahip olduğu kelime dağarcığını, üslup 

özelliklerini ortaya çıkarması bakımından Klasik Türk şiiri sahasına katkı sağlayacağı 

kanaatindeyiz. 

  

                                                 
1Son aşamada sistemde yaşadığımız bir aksaklık dolayısıyla anlam ve dizin işlemini wordde elle oluşturmak 
mecburiyetinde kalmamızdan ötürü sözlük düzeninin diğer çalışmalardan farklılık arz edebileceğini belirtmekte 
fayda görüyoruz. 
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BÖLÜM I 

1. ÂHÎ’NİN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

Kendine has geleneği ve mazmunlarıyla sayısız şairin hayal dünyasını bünyesinde 

barındıran Klasik Türk şiiri vadisinde, gerek yaşadığı yüzyılda gerek kendinden sonraki 

yüzyıllarda şiirdeki mahareti ile adını duyurmayı başarmış önemli isimler yetişmiştir. Klasik 

şiirimiz varlığını sürdürdüğü altı asırlık ömründe her yüzyılda hüner sahibi şair yetiştirmiş 

olsa da Osmanlı toplumunun hem siyasi hem kültürel anlamda altın çağını yaşadığı 16. yüzyıl, 

Divan şiiri denildiğinde hemen herkesin aklına gelecek ilk isimlerden olan ve maharetleri 

asrını aşan Bâkî, Fuzûlî, Hayâlî Beğ gibi şairlerin olduğu bir dönemdir. Şiirin ve şairin değer 

gördüğü bu ihtişamlı dönemi soluklayan şairlerden biri de yüzyılın ilk çeyreğinde vefat eden 

Âhî’dir. 

Asıl adı Hasan olan ve daha çok Benli Hasan lakabı ile tanınan Âhî, sessiz tabiatı 

dolayısıyla Dilsiz Danişmend olarak da anılmıştır (İsen, 1988; 527). Şairin mahlasının 

nereden geldiği ile ilgili farklı görüşler olsa da yaygın kanaat başından geçen olaylar ve sahip 

olduğu mizaç dolayısıyla içinde bulunduğu ruh halini yansıttığından Âhî mahlasını aldığıdır. 

Divan’ında geçen: 

Tutmayınca âlemi âhum ben Âhî olmadum 

Kendü âhum âkıbet nâm ü nişân oldı bana (G. 2/5) 

beyti ve buna benzer beyitleriyle şair, bir nevi nasıl “Âhî” mahlasını aldığını izah etmektedir 

(Sungur, 1994; 12). 

Niğbolu’nun Tirsinik kasabasından olan Âhî’nin babası, Seydi Hoca isimli zengin bir 

tüccar, annesi Melek Kadın’dır (Kılıç, 2018; 167). Babasının ölümü üzerine onun mesleğini 

devam ettirmek üzere ticaret hayatına girdiyse de annesinin yeniden evlenmesine içerleyerek 

memleketinden ayrılıp İstanbul’a geldi. Burada ilim yolunu seçen Benli Hasan medreseye 

girdi ve Kara Bali’den kırk yaşında mülâzım oldu (Köksal, 2013). 

Geç yaşta ilim tahsil etmesine karşın Âhî, şiir ve nesir alanında sergilediği maharetiyle 

adını duyurmaya başlamıştır. Rivayete göre Yavuz Sultan Selim şiirlerini görüp beğenince 

kendisi ile ilgilenilmesini ister ve bunun üzerine Kazasker Kemalpaşazâde Bursa’daki 

Bayezid Paşa Medresesi müderrisliğine tayinini teklif eder. Ancak çevresinin telkinlerine 

kapılarak bu vazifeyi küçümseyen Âhî, teklifi geri çevirir. İlgisinin kötüye kullanılmasına 
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kızan padişah, şaire yeni bir görev verilmesini istemez. Yaşanan bu talihsiz olaydan uzunca 

bir müddet sonra Âhî, Karaferye Medresesi’ne müderris olarak tayin edilir (İsen, 1988; 527). 

Şair bu vazifesini sürdürürken Manastır’dan Açık Kadı’nın kızı şair Haverî’nin kız kardeşi ile 

evlenir ve çok geçmeden de görevini sürdürdüğü Karaferye’de vefat eder (Kılıç, 2018; 169).  

Doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi bulunmayan şairin ölüm tarihi “Sûz-ı Âhî ile 

tutuşdı cihân” mısraının gösterdiği H 923/M 1517 olarak kabul edilmekte ve tahminen kırk 

beş yaşlarındayken vefat ettiği düşünülmektedir (Sungur, 1994; 18). 

 

1.2. SANATI 

Şair hakkında bilgi veren kaynaklar incelendiğinde kendisinden ve sanatından övgüyle 

bahsedildiği görülmektedir. Latifî, tezkiresinde Osmanlı şairlerinin seçkin ve 

müstesnalarından, son dönem gazel şairlerinin en iyilerinden (Canım, 2018; 140) olduğunu 

zikrederken; Kınalızâde Hasan Çelebi “gönül açan şiirleri ve cana can katan beyitleri”nin 

(Sungurhan, 2017; 216) varlığından söz etmiştir. 

Daha çok mesnevi şairi olarak tanınan Âhî’nin özellikle Fettâh-ı Nişâbûrî’nin aynı 

addaki tercümesi olan Hüsn ü Dil’i, Âlî’nin bildirdiğine göre Lamî’nin eserine üstün 

tutulmuştur. Döneminin en ünlü harâbâtî şairlerinden yakın dostu Bursalı şair Celîlî’nin yanı 

sıra Vasfî, Revânî, Mesîhî, Şem’î, Zâtî gibi isimlerle de arkadaşlık etmiştir (İsen, 1988; 527). 

Âhî’nin, gerek Necâtî, Ahmed Paşa gibi şairlere yazdığı nazireleri gerekse Keşfî, Muhibbî, 

Bâkî gibi devrin önde gelen isimlerinin kendisine yazdığı nazireler (Sungur, 1994; 50) şairin 

nazirecilik geleneği içerisinde önemli bir yere sahip olduğunu ve şiirlerinin beğenildiğini 

göstermektedir. 

Divanında yoğun bir şekilde işlediği kimsesizlik duygusunun vermiş olduğu ıstırap ve 

keder dolu mısralarıyla dikkat çeken Âhî’nin, sade ve samimi söyleyişi, sanatının en belirgin 

özelliğidir (Doğan, 2012; 205). Şairin divanında kullandığı kelime kadrosunun ağırlığını 

Türkçe kelimeler oluşturmakla birlikte şiirlerinde döneminin sosyal hayatına dair izler, günlük 

hayatta kullanılan çok sayıda deyim ve kalıplaşmış ifadelerin varlığı söz konusudur. 

İzün tozını eyleyeli başum üzre tâc 

Oldum şehâ bu vechile halk ortasında aç (T. 1/3) 

 

Dirler ki ‘âşık olana ya sabr u ya sefer 
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Sabrum dükendi lâzım olupdur bana sefer (G. 12/1) 

 

Bir başum bir kılıcun bir sen ü bir ben berü gel 

Bu cihân böyle olur bir benüm ü bir senün (G. 49/2) 

 

Cânumı kurbân idüp pay itdiler meh-pâreler 

Ol ala gözlüm benüm gelmez mi kurbân payına (G. 100/2) 

 

Âhî şiirlerini besleyen edebî sanatları oluştururken, kullandığı dilin olanaklarından ve 

mecaz dünyasından başarılı bir şekilde faydalanmıştır. Şiirlerinde teşbih, tevriye, istiare, 

hüsn-i ta’lil, tenasüp, leff ü neşr, telmih gibi edebî sanatları kullanmanın yanı sıra Rumelili 

şairlerin sahip oldukları bariz özelliği olarak sanat gösterme kaygısı gütmemiş ve 

yapmacıklığa düşmemiştir. Sade ve samimi söyleyişe zemin hazırlaması bakımından cinas 

sanatına çokça yer vermiştir (Sungur, 1994; 42). 

Düşmen söziyle küsdi bize yâr-ı cânumuz 

Kalmadı tende bu gam ile yarı cânumuz (G. 39/1) 

 

Tîg-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele 

Dem ola buluşavuz senün ile yâr hele (G. 95/1) 

 

Dil rûşen olmaz Âhî câm-ı mey olmayıcak 

Câm olmayınca hâne muhtâc olur ziyâya (G. 99/5) 

 

Gelenek çizgisinde meydana getirdiği şiirlerinde talihten şikâyet söylemleri ve ettiği 

“ah”lar ile Âhî’nin keder ve ıstırabı benimseyen mizacı mısralarındaki lirizm ile kendisini 

göstermektedir. 

Şol kadar lâle gibi kanlara gark oldı tenüm 

Kabrüm üzre açılan lâleye döndik efenüm (G. 65/1) 
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Göklere agar duhânum âteş-i âhum gibi 

Yanaram yirden göge bir meh-likâya görmedin (G. 80/2) 

 

Âhî nice hâlî olayın zâr u sitemden 

Her kanda gidersem biledür âh benümle (G. 110/5) 

 

Âhî’nin genç yaşta babasını kaybetmesi, annesinin başkasıyla evlenmesi ve bu olaylar 

üzerine her şeyi ardında bırakıp terk-i diyar etmesi gibi sebeplerle ruhunda oluşan kimsesizlik 

duygusunu dizelerinde gözlemlemek mümkündür. 

Ben öksüz agladukça hadd u lebünden ayru 

Şem’ün özi göyünür içi acır şarâbun (G. 46/4) 

 

Ben yetîmün acıyup aglarsa kanlu yaşuma 

Bahr-ı Kulzüm acısun deryâ-yı ‘Ummân aglasun (G. 84/4) 

 

Aglamakla çıkdı gözden Âhî ey pîr-i hıred 

Demdür aglarsa yetîm oldı ol oglan aglasun (G. 84/6) 

 

Şiirlerinde dinî-tasavvufi muhtevaya pek yer vermeyen Âhî, kederi benimseyen 

mizacının yanı sıra gerek zahit tipine sataşarak gerek şarap-meyhane-sevgili üçlüsünü arzu 

nesnesi olarak işleyerek renkli hayaller etrafında rint-meşrep bir hava sergilemektedir. 

Câm-ı mey sun tâ donuklugum açılsun sâkiyâ 

Gönlümün âyînesinde yine gerdüm var benüm (G. 62/4) 

 

Mey-hânede dutıya kor idi hırkasını 

Ger bilse idi zâhid hâssıyyetin şarâbun (G. 46/5) 
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Ruh-ı zîbâya meyl itmez didiler zâhidi ammâ 

Meger bir ẕerrece yokdur anun gögsinde îmânı (G. 129/4) 

 

Lebi vasfın işidenler ısırup barmagını 

Didiler kanda bulunur ola bunun gibi kand (G. 11/3) 

 

Dir gören âyîne-i hüsninde yârun hattını 

Çevre olmış mâh u mihr-efrûza gûyâ hâleler (G. 33/3) 

 

Âhî’nin kaside gibi, daha çok devlet ricalini övmek ve caize almak için yazılan şiirlere 

yer vermemesi müstağni bir şair olduğunu göstermekle birlikte kendisi de kimi beyitlerinde 

bu özelliğini vurgulamaktadır. 

Rûm’a sultân u vezîr olur ise dahi eger 

Baş egüp biz çelebî kimseye paşa dimezüz (G. 37/3) 

 

Âhi’yâ ehli degülsen bu fenâ dünyânun 

Geçelümvarlıgın elden saçalum n’olsa gerek (G. 57/5) 

 

Geleneğin sahip olduğu anlam dünyası ve mazmunlardan dolayı sınırlanan hayal 

dünyasının getirisi olarak tekrara düşmek kusur sayılmasa da Âhî’nin aynı anlama gelen kimi 

beytini/mısraını neredeyse aynen tekrarladığı görülmektedir. 

Hastelikten şöyle tenhâyam bu gurbet-hânede 

Penbe ile agzuma su damzırur tebhâleler (G. 18/3) 

 

Şol kadar câna teb-i hecrün harâret virdi kim 

Penbe ile tamzırur su azgına tebhâleler (G. 33/2) 
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Nice bir koçsun seni altun beneklü câmeler 

Nice bir yaksun beni bu kanlu kanlu dâglar (G. 14/3) 

 

Derd ile yaksun beni bu kanlı kanlı dâglar 

Karşuma koçsun seni altun beneklü câmeler (G. 20/2) 

 

Âhî şiirlerinde her ne kadar içe dönük, kapalı bir kişilik sergilese de sahip olduğu 

hünerin farkındadır. Kâinatı aydınlatan renkli gazellerini, şiir sahasındaki iddiasını, kurduğu 

beyitlerin herhangi bir düzeltme müdahalesine ihtiyacı olmayacak kadar sağlam yapısının 

olduğunu, kendisine nazire demenin kolay olmadığını vurgular tarzda şiirini ve şairliğini öven 

hayli fazlaca beyti bulunmaktadır. 

Mihr-i ma’ânî ile yine rûşen eyledi 

Etrâf-ı kâʾinâtı bu Âhî gazelleri (G. 135/5) 

 

Yazaruz la’l-i lebin yâdına rengîn gazeli 

Diyicek şi’r dirüz biz begüm inşâ dimezüz (G. 37/4) 

 

Be Âhî üstüne bir gün dogar gün gibi ol meh-rû 

Yigitsün çünki başundan senün devlet ırag olmaz (G. 38/5) 

 

Âhi’yâ n’olsa gerek ‘arsa-i naẓm içre bugün 

Koşalum tab’-ı semendin yine ögdüller ile (G. 105/4) 

 

Âhî’nün eylemesün kimsene beytin tashîh 

Beyt kim mermer ile yapıla yir yok helike (G. 98/5) 
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Yüri var çok sözü ko nice ötersin bülbül 

Şi’r-i Âhî’ye naẓîre dimecük müşkil olur (G. 27/5) 

 

1.3. ESERLERİ 

İlim yoluna ileri yaşlarında adım atan Benli Hasan, ömrü daha fazlasına vefa etmese 

de solukladığı bu kısa zamana sığdırdığı bir Divan’ı, yarım bırakılan Hikâyet-i Şîrîn ü Pervîz 

vü Rivâyet-i Gülgûn u Şebdîz mesnevisi ve yine ölümü dolayısıyla tamamlayamadığı Hüsn ü 

Dil mesnevisi bulunmaktadır. Âhî’nin Eğridirli Hâcı Kemâl’in Câmî’u’n-Nezâ’ir’inde iki, 

Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 39 ve Pervâne Bey Mecmû’ası’nda 65 şiiri yer 

almaktadır (Köksal, 2013). 

1.3.1. Divan 

Âhî Divanı’nın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesindeki mevcut iki nüshası ile Pervane Bey Mecmuası ve bazı nazire 

mecmualarındaki şiirlerden yararlanılarak (Doğan, 2002; 4) Necati Sungur tarafından 1990’da 

yüksek lisans tezi olarak tenkitli metni hazırlanmış; hazırlanan bu tez 1994’te yayımlanmıştır. 

Âhî’nin çok hacimli olmayan bu eseri bir kaside, bir tahmis, bir murabba, 136 gazel, bir kıt’a, 

üç matla’ ve bir müfretten müteşekkildir. 

Âhî Divanı üzerine çeşitli makalelerin yanı sıra üç de yüksek lisans tezi hazırlanmıştır: 

Doğan, Ahmet (2002). Âhî Divanı’nda İnsan ve Toplum. Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Elazığ; Ağra, Coşkun (2003). Âhî Divanı Üzerine Bir Yorum Denemesi. İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul; Yaman, Yalçın (2014). Âhî Dîvânı 

(İnceleme-Tenkitli Metin). Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 

 

1.3.2. Hüsrev ü Şîrîn 

Yarım kalan ve eldeki iki nüshaya göre 622 beyit hacminde bir mesnevi olan eser, 

aruzun “mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün” kalıbıyla kaleme alınmıştır (Köksal, 2013). Tezkire 

yazarlarının övgüyle bahsettiği bu eserin neden yarım kaldığı konusunda farklı görüşler 

bulunmaktadır. Bu hususta Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âlî, Âhî’nin bu eserini gören 

Nakşibendî Şeyhi Mahmud Çelebi’nin, Hüsrev’in Hz. Peygamber’in mektubunu yırtan bir 

hükümdar olduğu için onun hikâyesini yazmanın caiz olmayacağını söylemesi üzerine yarım 
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bıraktığını zikrederken; Sehî Bey ise Âhî’nin ihmalkârlığı dolayısıyla yarım kaldığını 

belirtmiştir (Şentürk-Kartal, 2014; 363). Latîfî, şairin orijinal tasarruflarının ve sanatlı 

söyleyişinin bulunduğu bu eseri Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’ine nazire olarak yazdığı (Canım, 

2018; 141) bilgisine yer verse de bu konuda kesin bir görüş birliği bulunmamaktadır. Eser, M. 

Fatih Köksal tarafından 1998’de Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanmıştır. 

 

1.3.3. Hüsn ü Dil 

Kaynaklarda adından övgüyle söz edilen bu eser, Âhî’nin manzum-mensur karışık 

kaleme aldığı ve ölümü dolayısıyla bitiremediği mesnevisidir. İran şairi Fettâhî-i Nişâbûrî’nin 

aynı adlı eserinin tercümesi olarak kabul edilse de, çağdaşı Lâmiî’nin eserine olan 

benzerliğinden ötürü bu esere nazire olarak da kabul edilir. Şair, Karaferye’de müderris iken 

Kazasker Muhyiddin Mehmed Şâh Çelebi’nin telkini ile mesnevisini kaleme almıştır (Köksal, 

2013). 

Gelibolulu Âlî, Anadolu’da telif edilen eserler içerisinde eşi benzeri olmadığını ve 

şairin eserlerinin içerisinde en güzeli olduğunu zikrederken (İsen, 2017; 91) Latîfî ise 

mesneviden övgüyle bahsetmiş ve şairin yarım bıraktığı Hüsrev ü Şîrîn mesnevisindeki 

beyitler zayi olmasın diye kimisinin bu mesneviye dâhil edildiğini belirtmiştir (Canım, 2018; 

143). 

Şairin ölümü üzerine yarım kalan eser, kayınbiraderi şair Hâverî tarafından 

tamamlanmış; Çaylak Tevfik tarafından neşredilmiş (İstanbul 1287) (Sungur, 1994; 22); 

Mümine Çakır tarafından da yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 
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BÖLÜM II 

2. ÂHÎ DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

2.1. SÖZLÜK ÇALIŞMASI IŞIĞINDA ÂHÎ DİVANI 

Şiirlerinde hem keder hem keyif ehli halleriyle iki farklı ruh halini gösteren Âhî’nin 

divanında kullandığı kelimeler ve tamlamaların genellikle içkili, eğlenceli sohbet meclisi olan 

bezm ve bezme ait unsurlardan oluşması dikkat çekmektedir. Şair bu ortamı zikrederken 

“bezm, meyhane, meykede, meclis” kelimelerini kullanmıştır. İçki dağıtan “saki”den 

meyhanecilerin piri olan “pir-i mugan”a; eğlenceyi coşturan “mutrib”den müzik aletleri “ud, 

çeng ve rebab”a kadar birçok unsur, ahenkli ve rindane bir üslupla etkileyici bir şekilde 

zikredilmiştir. 

 

Sâkiyâ fasl-ı bahâr oldı getür câm-ı şarâb 

Mutribâ sâza el ur sen de kanı çeng ü rebâb (G. 12/1) 

Klasik şiir geleneğinde gerek İlahi gerek beşerî mahiyetiyle imgesel anlama sahip olan 

bezmin vazgeçilmez unsuru şarap; “mey, bâde, mül, sahbâ” kelimeleriyle de ifade edilmiştir. 

Şarabın sunulduğu yahut konulduğu araç olarak da “kadeh, câm, piyâle, peymâne, sâgar, şîşe, 

kabak” kelimeleri kullanılmıştır. 

Divanda şairin kullandığı özel isimleri bağlam içerisinde değerlendirdiğimizde “Kemâl-i 

Hûcendî, Selmân, Hassan, Necâti” gibi ismiyle nam salmış büyük şairlerle kendisini 

mukayese ederek yahut ilişkilendirerek şairliğine ve şiirine övgü bağlamında kullandığını 

görmekteyiz. 
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“Ferahşâd, Ferhâd, Hurşid, Leylî, Mecnûn, Şîrîn, Hüsrev” gibi ünlü mesnevi 

karakterlerinin isimlerini ise âşık-mâşuk ilişkisindeki ruhsal tasvirleri çizmek, sevgilinin 

güzellik unsurlarını betimlemek ve âşık psikolojisini aktarmada teşbih aracı olarak 

kullanmıştır. 

Divanda genellikle rint-meşrep bir havanın sergilendiği görülse de şair dinî tasavvufi 

bağlamda “‘Abdullah, Âdem, ‘Ali, Ahmed, Dâvud, Hamza, Hızır, Hüseyin, ‘Îsâ, Mustafa, 

Mûsa, Süleymân, Ya’kub, Yûsuf” isimlerini kullanmıştır. 

Şairin divanında yer verdiği “Hasan Bâli, Hurrem, Latif, Memî, Sânî” isimlerinin 

kesin olarak kimleri karşıladığı bilinmemekle birlikte yakın bir dostu, sevdiği birileri olduğu 

düşünülebilir. 

Adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek karşılayan 

(Korkmaz, 2014; 387) zamirler, Âhî’nin şiirlerindeki kelime kadrosunda önemli bir bölümü 

teşkil etmektedir. Divanda “ben, sen, o, biz, siz, onlar” şahıs zamirleri içerisinden en fazla 

“ben” kullanılırken “siz” ve “onlar” zamirleri birer defa kullanılmıştır. 213 kez kullanılan 

birinci tekil şahıs zamiri “ben”, bağlama göre üç farklı anlamda kullanılarak 188 kez âşığı, 24 

kez şairin kendisini, bir kez de sevgiliyi karşılamaktadır.  

Şair, ikinci tekil şahıs zamiri “sen”i şiirlerinde 108 kez kullanmıştır. En fazla seslenişi 

65 kez kullanımıyla sevgiliye olurken 19 kez de kendisine seslenmiştir. Allah’ı temsilen dört 

kez kullanmış olup; dört kez âşık, dört kez zahit, iki kez bir dostu, bir kez Hasan Bâli, bir kez 

mutrib, bir kez saki, bir kez de şeh (padişah yahut sevgili) için kullanmıştır. Bunların yanı sıra 

şair teşhis sanatını kullanarak dört kez gönüle, bir kez feleğe, bir kez de nâleye (inilti) 

seslenmiştir. 

Âhî Divanında “o”, üçüncü tekil şahıs zamiri, işaret zamiri ve işaret sıfatı olmak üzere 

üç farklı görevde kullanılmıştır: 
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1. Üçüncü tekil şahıs zamiri olarak yedi farklı kişiyi temsil etmektedir; kullanım 

sıklıkları beraberinde parantez içerisinde verilmiştir.  

1.1. Şeytan ve nefis ile birlikte olan kimse. (1) 

1.2. Sevgili. (12) 

1.3. Âşık. (2) 

1.4. Şair Âhî. (3) 

1.5. Rakip. (3) 

1.6. Sevgilinin keman kaşlarını kurban ayına benzeten kişi. (1) 

1.7. Zahit. (1) 

2. İşaret zamiri olarak, yirmi farklı bağlamda kullanılmış olup karşılıkları ve kaç 

beyitte geçtiklerinin sayısı parantez içerisinde verilmiştir. 

2. 1. O, işaret zamiri; can kuşu. (1) 

2.2. Âşığın sararmış, solgun yüzü. (1) 

2.3. Dağın eteğinde görünenler. (1) 

2.4. Mahabbetname. (1) 

2.5. Gönül. (1) 

2.6. Sevgilinin kaşı. (1) 

2.7. Sevgilinin kaşını bayram hilaline benzetmek. (1) 

2.8. Mecnun’un başındaki kuş yuvası. (1) 

2.9. Sevgilinin güzel yüzü. (2) 

2.10. Can yüzüğü. (1) 
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2.11. Gül. (1) 

2.12. Güneş. (2) 

2.13. Gözyaşı. (1) 

2.14. Elif harfi. (1) 

2.15. Sevgilinin gam oku. (1) 

2.16. Sevmek. (1) 

2.17. Göz. (1) 

2.18. Serv. (1) 

2.19. Dert. (1) 

2.20. Yanak. (1) 

3. İşaret sıfatı anlamında da on kez kullanılmıştır. 

Birinci çoğul şahıs zamiri “biz” ise divanda otuz kez kullanılmış, bu kullanımlarda 

dokuz farklı bağlam söz konusudur. 

1. Âşık ve sevgili. (1) 

2. Âşık. (19) 

3. Rintler. (2) 

4. Şair Âhi. (3) 

5. Sevgili ve çevresi. (1) 

6. Âşık ve bulunduğu mahal. (1) 

7. Âhi ve âşıklar. (1) 

8. Köpekler. (1) 
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9. İhtiyarlıkta olanlar. (1) 

İkinci çoğul şahıs zamiri “siz” ve üçüncü çoğul şahıs zamiri “anlar” sadece birer kez 

kullanılmıştır. “Siz” şah, sevgili bağlamında kullanılırken; “anlar” içki meclisi ehli için 

kullanılmıştır. 

Hem işaret zamiri hem işaret sıfatı görevi üstlenebilen “bu” kelimesi, divanda 76 defa 

işaret sıfatı görevinde; on iki defa da işaret zamiri olarak kullanılmıştır. İşaret zamiri olarak 

“bu”nun kimi yahut neyi işaret ettiği ise sözlükte ayrıntılı olarak belirtildiği üzere şu 

şekildedir: 

1. İzzet ve hürmet. 

2. Kand (şeker). 

3. Sevgilinin saçının kokusu. 

4. Sevgilinin kalpteki sevgisi. 

5. Sevgi tohumu. 

6. Ölmedikçe arzulanan her şeyin gerçekleşeceğine dair söz. 

7. Delil olarak verilen iki büklüm olmuş bel. 

8. Sevgilinin güzelliğe dair her şeyi kendinde toplaması. 

9. Sevgiliye kavuşma, vasl. 

10. Sevgilinin eziyeti. 

11. Atasözü. 

12. Âşıklar. 

“Şu” kelimesi de hem işaret sıfatı hem işaret zamiri görevinde kullanılmıştır. Üç kez 

işaret sıfatı olarak kullanılan kelime, işaret zamiri olarak da âşık ve sevgili olmak üzere iki 
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farklı bağlama sahiptir. 

Âhî Divanı’nda geçen kelime kadrosuna baktığımızda fiillerin divanın önemli bir 

kısmını teşkil ettiğini görmekteyiz. Divanda toplam 235 fiil bulunmaktadır. Bunların 

içerisinde en sık kullanılanı “ol-” fiilidir. Bağlam içerisinde “ol-” fiili, “…vasfını taşımak; 

…haline gelmek; bulunmak, var olmak; meydana gelmek, vuku bulmak; gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek; uygun düşmek, yerinde olmak; gelip çatmak, yaklaşmak; yaşamak, hayat 

sürmek, bulunmak; geniş zamanın ve şimdiki zamanın tekil üçüncü şahsı ‘-dir’ anlamında 

kullanılır ve bildirme ifade eder” şeklinde dokuz farklı anlamda kullanılmıştır. Çok kullanılan 

diğer fiiller ve kullanım aralıkları ise şöyledir: 

ol-: 122 

di-: 72 

gör-: 68 

gel-: 33 

bil-: 26 

yit-: 24 

var-: 17 

öl-: 16 

sev-: 16 

çek-: 16 

ko-: 15 

geç-: 13 

san-: 13 

tut-: 13 

ağla-: 12 

iç-: 12 

çık-: 11 

yan-: 11 

yaz-: 11 

düş-: 10 

dur-: 10 

kal-: 10 

an-: 9 

ir-: 9 

iste-: 9 

koç-: 9 
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yüri-: 9 

işit-: 8 

it-: 8 

yık-: 8 

bak-: 7 

benze-: 7 

dön-: 7 

iriş-: 7 

kıl-: 7 

öldür-: 7 

öp-: 7

 

Eserde toplam 578 tane kalıp ifade mevcuttur. Bu kalıp ifadelerin 377’si birleşik fiil, 

67’si atıf vavı ile oluşturulan terkipler, 36’sı ikilemeler iken 98’i de diğer olarak 

sınıflandırdığımız ifadelerdir. Birleşik fiillerin çoğunluğu ise “etmek, eylemek, kılmak, 

olmak” yardımcı fiilleri ile oluşturulmuştur. 

Yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik fiiller içerisinde 120 defa kullanılarak en fazla 

“ol-” fiilinin tercih edildiği ve çoğunlukla Farsça kelimelerle kullanıldığı görülmektedir. Bu 

birleşik fiiller ve kullanım sıklıkları şunlardır: 

âbdâr ol-: 1 

‘aceb ol-: 1 

âşikâr ol-: 1 

âşinâ ol-: 1 

‘âşık ol-: 2 

‘âşıkı ol-: 1 

ayakdaş ol-: 1 

‘ayân ol-: 2 

‘azîz-i kâmrân ol-: 1 

bâd-ı perîşân ol-: 1 

bahâr ol-: 1 

bâkî ol-: 1 

bend ol-: 1 

berâberi ol-: 1 

biryân ol-: 1 

câvidân ol-: 1 
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cem’ ol-: 1 

ciger çâk çâk ol-: 1 

çevre ol-: 1 

dağ ol-: 1 

dakîka-bîn ol-: 1 

dellâl ol-: 1 

der-kenâr ol-: 1 

dırâz ol-: 1 

dîvâne ol-: 2 

dü-tâh ol-: 1 

esîr-i gam-ı hicrân ol-: 1 

ferîd ol-: 1 

gark ol-: 2 

gark-ı ‘arak ol-: 1 

gedâsı ol-: 1 

germ ol-: 1 

gümrâh ol-: 1 

gün gibi zâhir ol-: 1 

günâh ol-: 1 

güvâh ol-: 1 

hâ’il ol-: 1 

hâldâr ol-: 1 

hâli ol-: 1 

hâlis ü muhlîs ol-: 1 

hâsıl ol-: 1 

hayâl ol-: 1 

hayrân ol-: 1 

hâzır ol-: 2 

hem-dem ol-: 4 

hezâr ol-: 1 

hezârân pâre ol-: 1 

hurrem ol-: 3 

iftirâ ol-: 1 

iktirân ol-: 1 

ırag ol-: 1 

kâdir ol-: 1 

kâ’il ol-: 1 

kalender ol-: 1 

kan ol- : 2 

kemân ol-: 1 

kurbân ol-: 3 

küşte-i hâr-ı gam ol-: 1 
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lâzım ol-: 1 

mağrûr-ı hüsn ol-: 1 

mecnûn ol-: 1 

meftûn ol-: 1 

meh-cebîn ol-: 1 

mekân ol-: 1 

merdûd ol-: 1 

mest ol-: 1 

mihmân ol-: 1 

mûcîb-i mihr ü vefâ ol-: 1 

muhtâc ol-: 1 

mukârin ol-: 1 

mûnis ol-: 1 

mu’tad ol-: 1 

mübârek ol-: 1 

mübtelâ ol-: 2 

mübtelâsı ol-: 1 

müşkil ol-: 2 

müşterî ol-: 2 

müyesser ol-: 2 

nakş ol-: 2 

nasîb ol-: 3 

nâ-tüvân ol-: 1 

nâzenin ol-: 1 

nevmîd ol-: 1 

nişân ol-: 1 

nûş-ı cân ol-:  

pâydâr ol-: 1 

pâymâl ol-: 1 

peykân ol-: 1 

pür ol-: 1 

pür-hûn ol-: 1 

râm ol-: 2 

refîk ol-: 1 

rûşen ol-: 1 

rûşenâ ol-: 1 

sağ ol-: 1 

sâ’il ol-: 1 

sayru ol-: 1 

sebz-i tarî ol-: 1 

sebze-pûş ol-: 1 

sidre-kad ol-: 1 
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siyâh ol-: 1 

söz bir ol-: 1 

şehîd ol-: 1 

şerh ol-: 1 

şikâr ol-: 1 

şöhre-i âfâk ol-: 1 

tâlib-i dîdâr ol-: 1 

tâlib ol-: 1 

taş ol-: 2 

tebâh ol-: 1 

tuş ol-: 1 

‘üryân ol-: 1 

üstüvâr ol-: 1 

vaki’ ol-: 1 

yâ ol-: 1 

yakîn ol-: 1 

yasag ol-: 2 

yetîm ol-: 1 

yoldaş ol-: 1 

zâhir ol-: 1 

 

Eserde 110 yerde geçen “it-“ yardımcı fiili ile meydana getirilen birleşik fiiller ve 

kullanım sıklığı şöyledir: 

âh it-: 4 

altun it-: 1 

‘arz it-: 2 

“arz-ı gül-i handân it-: 1 

âşinâlık it: 1 

‘ayş it-: 1 

âzâr it-: 1 

‘azm it-: 2 

bâzû-bend it-: 1 

bed-nâm it-: 1 

bend it-: 2 

cefâ it-: 1 

cem’ it-: 2 

ceng it-: 1 

cevlân it-: 1 

cevr it-: 4 
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cevr ü cefâ it-: 1 

çâk it-: 1 

çâre it-: 1 

deng it-: 1 

dermân it-: 1 

dest-dırâz it-: 1 

destân it-: 1 

diger-gûn it-: 1 

dogrulug it-: 1 

du’â-yı Hazret it-: 1 

dûr it-: 1 

dü-nîm it-: 1 

efgân it-: 2 

fâş it-: 2 

ferâmûş it-: 1 

germ it-: 1 

giryân it-: 1 

gömgök su it-: 1 

göz it-: 1 

gûş it-: 1 

gülünç it-: 2 

günâh it-: 1 

hâk it-: 1 

halâs it-: 1 

hˇâr u hakîr it-: 1 

hayrân it-: 1 

hil’at it-: 1 

hükm it-: 1 

ihyâ it-: 1 

ikdâm it-: 1 

ikrâm-ı tâm it-: 1 

in’âm it-: 1 

ırag it-: 2 

kasd it-: 1 

kemân u tîr it-: 1 

kerem it-: 1 

kesb-i zarâfet it-: 1 

keşf it-: 1 

kıyâm it-: 1 

kurbân it-: 3 

lâl it-: 1 

lutf it-: 1 
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mağrûr it-: 1 

mahrûm it-: 1 

mansûr it-: 1 

mehcûr it-: 1 

men’ it-: 1 

meskenet it-: 1 

meşhûr it-: 1 

meşk it-: 1 

meyl it-: 2 

mihr ü vefâ it-: 1 

münevver it-: 1 

nakş it-: 3 

nifâk it-: 1 

nihân it-: 1 

nisbet it-: 2 

nûş it-: 2 

pay it-: 1 

pertâb it-: 1 

pîr it-: 1 

pür it-: 2 

pür-nûr it-: 1 

rahm it-: 6 

ri’âyet it-: 1 

rûşen it-: 1 

sabr it-: 1 

sa’y it-: 1 

seyr it-: 2 

seyrân it-: 3 

sihr it-: 1 

su’âl it-: 1 

şerh-i dûzah it-: 1 

şermende it-: 1 

şikâr it-: 1 

şikâyet it-: 1 

tahrir it-: 2 

taksîr it-: 1 

ta’lim it-: 1 

tamâm it-: 1 

ta’n it-: 2 

târâc it-: 1 

tasvîr it-: 1 

temâşâ it-: 1 



  

23 

terk it-: 1 

teshîr it-: 1 

teşbih it-: 2 

tevakkuf it-: 1 

tevbe it-: 1 

vasf it-: 1 

yâd it-: 3 

yaka it-: 1 

zâr it-: 2 

zevk it-: 1 

 

Divanda “eyle-” yardımcı fiili ile oluşturulan birleşik fiillerin sayısı 66 olup kullanım 

sıklığı aşağıdaki şekildedir: 

âbâd eyle-: 1 

ârâm eyle-: 1 

‘arz eyle-: 1 

‘ayş-ı bahâr eyle-: 1 

âzâd eyle: 1 

‘azm-i kenâr eyle: 1 

‘azm eyle: 2 

bîçâre eyle-: 1 

bîgânelik eyle-: 1 

bünyâd eyle-: 3 

cefâ eyle-: 1 

ceng eyle: 1 

cevr eyle-: 1 

dâl eyle-: 1 

def’-i humâr eyle-: 1 

dirîg eyle-: 1 

du’â eyle-: 1 

düşmanlık eyle-: 1 

fâş eyle-: 1 

gûş eyle-: 2 

güzer eyle-: 1 

halvet-i hâs eyle-: 1 

hand eyle-: 1 

hezâr eyle-: 1 

hisâr eyle-: 1 

‘ilâc eyle-: 1 
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insâf eyle-: 1 

kabûl eyle-: 1 

kâmet eyle-: 1 

kâr eyle-: 1 

kat’-ı alâka eyle-: 1 

kenâr eyle-: 1 

kör eyle-: 1 

kulluk eyle-: 1 

kurbân eyle-: 1 

leyl ü nehâr eyle-: 1 

lutf eyle-: 5 

meyl eyle-: 3 

mihr ü vefâ eyle-: 1 

muzaffer eyle-: 1 

nakş eyle-: 1 

nazar eyle-: 2 

nişân eyle-: 2 

nûş eyle-: 1 

pür-hûn eyle-: 1 

rahm eyle-: 1 

revân eyle-: 1 

rûşen eyle-: 1 

rüsvâ-yı cihân eyle-: 1 

sabr eyle-: 2 

sayd u şikâr eyle-: 1 

sefer eyle-: 2 

ser-âğâz eyle-: 1 

sevdâ eyle-: 1 

sîne siper eyle-: 1 

sohbet eyle-: 1 

şerh eyle-: 1 

ta’bir eyle-: 1 

ta’n eyle-: 1 

tashih eyle-: 1 

tecellî eyle-: 1 

terk-i diyâr eyle-: 1 

terk eyle-: 1 

teşbih eyle-: 1 

vefâ eyle-: 1 

ziyâret eyle-: 1 
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Şairin birleşik fiil yaparken en az kullandığı yardımcı fiil “kıl-” olmuştur. Divanda altı 

kez kullanılmış olup kullanım sıklığı şöyledir: 

âvâre kıl-: 1 

cevr ü cefâ kıl-: 1 

davet kıl-: 1 

dem-beste kıl-: 1 

eser kıl-: 1 

zârî kıl-: 1 

Divanda yer alan diğer birleşik fiillerin ve deyimlerin sayısı 75’tir. Bu grupta 

kelimeleri birleşik fiil olarak alınırken bağlama en doğru, en uygun anlamı verebilmek için 

kelimelerin birlikte kullanımını gerektiren noktalara dikkat edilmiştir. Yardımcı fiillerle 

meydana getirilen birleşik fiillerin daha çok Arapça Farsça kelimelerle kurulmasının aksine 

bu grupta Türkçe kelimelerle oluşturulanların çokluğu dikkat çekmektedir. Kelimeler ve 

kullanım sıklıkları şunlardır: 

adını an-: 1 

agına uy-: 1 

ağız aç-: 1 

ateş bırak-: 1 

‘aynına gel-: 1 

bâkî kal-: 2 

başunı kaldurma-: 1 

başuna od yak-: 4 

başunı çevür-: 1 

cânı kuru-: 1 

çeşme çeşme ak-: 1 

çeşmüne sok-: 1 

dâğ ur-: 1 

dâğlar yak-: 1 

dâm düz-: 1 

dâmenüne yapış-: 1 
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delükden delüge sok-: 1 

devleti işle-: 1 

ditreme tut-: 1 

döne dur-: 1 

dutıya ko-: 1 

eceli yakın gel-: 1 

eksük koma-: 2 

el öp-: 1 

elden koma-: 2 

elden saç-: 1 

elden uç-: 1 

eyü var-: 1 

ferdâya sal-: 1 

göklere iriş-: 1 

göz yaşını dök-: 1 

gözini yum-: 1 

gözleründen gitme-: 1 

gözün aç-: 1 

güle bak-: 1 

halâs bul-: 1 

hâlin bil-: 1 

havâle yap-: 1 

Hızr gibi yetiş-: 1 

iki bük-: 1 

kapuda dikil-: 1 

kemend at-: 1 

kend’özinden geç-: 1 

kıbleden yüzünü dön-: 1 

kol tola-: 1 

mahrûm kal-: 1 

ma’zûr tut-: 1 

mey iç-: 1 

mühr ur-: 1 

rûze-i gam çek-: 1 

saçın çözüp ağla-: 2 

sıhhat bul-: 1 

söz dinle-: 1 

söz söyle-: 2 

su gibi çağla-: 1 

sûr çek-: 1 

süpürüp sil-: 1 

şu’le vir-: 1 
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tabanca ur-: 1 

takat u sabrı düken-: 1 

taş dik-: 1 

tûl-i emel çek-: 1 

tûl-i emel vir-: 1 

uyku bağı getür-: 1 

vâz gel-: 2 

yâ çek-: 1 

yalın hançer çek-: 1 

yalın kılıca düş-: 1 

yay kur-: 1 

yidügi ayru git-: 1 

yirde kalma-: 1 

yirden götür-: 1 

yılduzı alış-: 1 

zahm ur-: 1 

zincirin sürü-: 1 

 

Kalıp ifade olarak nitelediğimiz bu grupta sürekli kullanılagelen ve artık kalıplaşmış 

hâlde bulunan söz öbekleri, seslenme ünlemi niteliğindeki ifadeler, cümle içerisinde daha çok 

zarf görevinde kullanılan kalıplar bulunmaktadır. Bu grubu tasnif ederken dikkat ettiğimiz 

husus, kelimelerin bağlam içerisinde birlikte kazandığı anlamı karşılıyor olmasıdır. Örneğin 

“çarh okı” şeklinde geçen ifade ayrı ayrı anlamlandırıldığında birisi felek anlamına gelen 

gruba; diğeri yayla atılan demir, küçük değnek anlamına gelen gruba dahil edilecekti. Fakat 

geçtiği beyitte bağlam bize bu ifadenin sevgilinin kirpiğini karşıladığını göstermektedir. 

Dolayısıyla birlikte anlam kazanan ifadeleri ayırmamıştır. Bu grupta 98 tane kalıp ifade 

mevcuttur ve kullanım sıklıkları karşılarında gösterilmiştir: 

Allah göstermesün: 1 

Allah’dan üşen: 1 

Allah’ı seversen: 1 

aynumda degül: 1 

bağrı yufka: 1 

benüm boynıma: 1 
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bin câna değer: 1 

aceb degül: 1 

aceb mi: 10 

ara yirde: 1 

bayram irtesi: 6 

bin kez: 1 

bin dürlü: 1 

bir avuç: 1 

bir bölük: 1 

bir dahi: 1 

bir dem: 4 

bir deste: 1 

bir gayrı: 1 

bir gün: 1 

bir kerre: 4 

bir kez: 1 

bir lahza: 4 

bir nefes: 4 

bir pâre: 1 

bir yan: 1 

bir yana: 3 

bir zamân: 1 

bir zerrece: 1 

birkaç dürlü: 1 

bu denlü: 1 

bunca demlerdür: 1 

cân kuzusı: 1 

cân murgı: 2 

cân pâre: 2 

ciger kanı: 1 

çarh okı: 1 

degül mi: 1 

delü gönül: 1 

elif gibi: 1 

gönül gözi: 1 

gün toğusı: 1 

güzellik çağı: 1 

hâli degül: 3 

harâmî gamze: 1 

her dem: 6 

her gün: 2 

her kanda: 1 
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her kim: 1 

her ne: 4 

her subh: 1 

her şeb: 1 

her zamân: 1 

hiç kes: 1 

hiç kimse: 1 

hüsn iyesi: 1 

iki ‘âlem: 2 

îmanı yok: 2 

‘ışk olsun: 1 

Kâ’be hakkı: 1 

Kamer devri: 1 

kan olsun: 1 

kanlu kanlu dağ: 2 

kanlu kanlu yaş: 1 

kara su: 1 

kara şal: 1 

kara yir: 1 

kıl kalem: 2 

kul oğlu: 1 

kurban ayı: 2 

la’net ana: 1 

ne içün: 2 

ne lâzım: 1 

ne tan:2 

ne var: 1 

ne sorarsın: 1 

n’olsa gerek: 6 

o kadar: 1 

ola kim: 2 

on dördi: 1 

pîr olası: 1 

revâ mı: 1 

safâ geldün: 1 

san kim: 1 

sana ne: 1 

su gibi: 1 

şahin bakışlı: 1 

şimden girü: 4 

şol denlü: 2 

şol kadar: 5 
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şöyle kim: 1 

tan mı: 4 

Tanrı hakı: 1 

vây beni: 2 

yâ Rab: 1 

yıllar ile: 1 

yürek yağı: 1 

yüri var: 1 

zerre kadar: 1 

Sözlükte, kalıp ifadeler şeklinde belirttiğimiz atıf vavı “u, ü, vü” ile oluşturulan 

terkiplerin sayısı 67 olup “âh, figân, gam, cân” kelimeleri ile aynı anlamları taşıyan 

kelimelerin tercih edildiğini görmekteyiz. Şairin seçimlerinin, şiirinden anladığımız kadarıyla 

çektiği ahların kendisine nam olduğunu da hatırlarsak ruh hâli ile ilişkisinin olduğu 

muhakkaktır. Terkiplerin kullanım sıklığı beraberinde verilmiştir: 

âh u efgân: 1 

âh u figân: 1 

âh u zâr: 2 

‘akl u sabr: 1 

aks-i had ü zülf: 1 

âr u nâmus: 1 

ay u gün: 1 

bûs u kenâr: 1 

cân ü dil: 4 

cân ü ten: 2 

cevr ü cefâ: 2 

defter ü dîvân: 1 

der ü dergâh: 1 

der ü dîvâr: 1 

derd ü elem: 1 

derd ü gam: 2 

derd ü hasret: 1 

deşt ü sahrâ: 1 

dil ü cân: 1 

dün ü gün: 1 

dürr ü mercân: 1 

eşk ü âh: 1 

figân u nâle: 3 

fîrâk u hecr: 1 
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gam u gussa: 1 

gam u mihnet: 1 

gül ü nergis: 1 

had u leb: 1 

hâr ü has: 2 

‘izzet ü hürmet: 1 

‘ışk u mahabbet: 1 

kâmet ü ebrû: 1 

kîl ü kâl: 1 

kurb u bu’d: 1 

la’l ü mercân: 1 

lutf u vefâ: 1 

mâl ü mülk: 1 

medh ü senâ: 1 

mekr ü hiyel: 1 

mest ü harâb: 2 

mihr ü mâh: 1 

nâle vü âh: 1 

nâle vü efgân: 1 

nâm ü nişân: 1 

nâz ü işve: 1 

nergis ü gül: 1 

nûr u ziyâ: 1 

pîş ü pes: 1 

Rûm u Şâm: 1 

rûz u şeb: 1 

sağ u sol: 1 

sâgar u bâde: 1 

senâ vü medh: 1 

sepîdî vü siyâhî: 1 

sîm ü zer: 2 

sultân u vezîr: 1 

şâm u seher: 1 

şi’r ü gazel: 1 

şîve vü nâz: 2 

tabîb-i dil ü cân: 3 

tâc u kabâ: 1 

tağ u taş: 1 

taht u fevk: 1 

‘ûd u rebâb: 1 

zâr u sitem: 1 

zâr u ser-gerdân: 1 
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zülf ü ruh: 1 

Anlamı güçlendirmek, ifade gücünü arttırmak, kavramı zenginleştirmek amacıyla 

(Özkan-Sevinçli, 2015; 48) kullanılan ikilemeler, dilimizde yaygın kullanıma sahip 

ifadelerdir. Divanda geçen ikilemeler, sözlükte kalıp ifade olarak belirtilmiştir. Şiirin 

ahenk unsurlarını belirleme açısından daha doğru olacağını düşünerek Türkçe ikilemeler 

ile birlikte Farsça ikilemelere de yer verilmiştir. Eserde Türkçe ve Farsça ikilemelerin 

toplamı 36’dır. Bunlardan dördü “çâk çâk, çeşme çeşme, delükden delüge, gömgök” 

birleşik fiil, üçü “başdan ayaga, kıya kıya, par par” deyim içerisinde geçmektedir. Divanda 

“‘alem ‘alem, çeşme çeşme, delükden delüge” gibi çok sık kullanımı olmayan ikilemeler 

bulunmaktadır. Bu ikilemelerde kullandığı kelimelere bakarak şairin düşüncesini yahut 

hayal unsurlarını günlük hayattaki somut nesnelerle nitelediğini söylemek mümkündür. 

Şairin kullandığı ikileme sayısının azımsanmayacak derecede oluşu, dilin olanaklarından 

faydalandığını ve daha çok günlük dilde yaygın kullanımı olan kelimeleri şiirine dâhil 

ettiğini göstermektedir.  

‘alem ‘alem: 1 

Allah Allah: 1 

başdan ayaga: 1 

bir iki: 4 

bölük bölük: 1 

çâk çâk: 1 

cümle ‘âlem: 1 

çeşme çeşme: 1 

delükden delüge: 1 

dem-be-dem: 2 

direk direk: 1 

döne döne: 2 

dönüp dönüp: 1 

dün gün: 1 

elden ele: 1 

gömgök: 1 

göz göz: 1 

gûşe-be-gûşe: 1 
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halka halka: 1 

hicrân hicrân üstine: 1 

izi tozı: 6 

kaçup kaçup: 1 

kanlu kanlu: 3 

kıya kıya: 1 

mihmân mihmân üstine: 1 

par par: 1 

pâre pâre: 1 

ser-â-ser: 1 

ser-tâ-pâ: 1 

sohbet-be-sohbet: 2 

tatlu tatlu: 1 

tâze tâze: 1 

toptolı: 1 

yana yana: 1 

yir yir: 4 

yirden göğe: 1 

 

Belli bir kavramı, duyguyu, düşünceyi, durumu, hayal ve istekleri, hayata dair 

deneyimleri dile getirmek için iki veya daha fazla sözcüğün bir araya gelmesi ve bunlardan 

en az birinin gerçek anlam dışında, yan anlamla, mecaz ve benzetme unsurlarının 

kullanılmasıyla ortaya çıkan ve yeni bir anlam taşıyan (Şakar, 2021, 13) deyimler şairin 

şiirlerinde önemli bir yer tutmaktadır. Divanda toplam 184 deyim tespit edilmiş olup 

bunların 163’ü birleşik fiil şeklindedir. On üç defa kullanımıyla en fazla “baş” kelimesi ile 

oluşturulan deyimler tercih edilmiştir. 

ad eyle- 

agız üşür- 

agzuna sög- 

agzını tut- 

âhın al- 

‘âlemi tut- 

ayagına baş ko- 

ayagına düş- 

ayak bas- 

ayak götür- 
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ayru düş- 

ayun on dördi 

bagrına taşlar bas- 

barmak ısır- 

baş aç- 

baş açuk 

baş çıkar- 

baş eg- 

baş koş- 

baş (üzre) tâc eyle- 

baş üzre yiri (var)  

başdan ayaga 

başdan çıkar- 

başı kayı (ol-) 

başına gün tog- 

başuna üş- 

başını al- 

başını alıp git- 

benzüne kan gel- 

bıçag ilige ir- 

bir araya cem’ ol- 

bir gör- 

bir yana ol- 

biri bin eyle- 

boynuna zincir tak- 

cân al- 

cân gel- 

cân kulagıyla dinle- 

cân vir- 

câna kıy- 

cânı çık- 

cânuna geç- 

cânuna (cana) minnet 

cânunı acıt- 

ciger (cigeri) kebâb ol- 

ciger (cigeri) yan- 

cigeri (cigerini) hûn it- 

cihâna gel- 

da’vâcı ol- 

da’vet it- 

devlet güneşi 

dik gel- 
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dil vir- 

dili varma- 

dilini kes- 

dilün tut- 

dünyâya gel- 

eksük olma- 

el sal- 

el ur- 

el vir- 

el yu- 

ele gir- 

eli irme- 

elif çek- 

elüne vir- 

etegüne yapuş- 

fedâ it- 

feryâd eyle- 

feryâd it- 

fitne kopar- 

göge çıkar- 

gönlü açıl- 

gönlü (gönül) düş- 

gönlüne düş- 

gönül al- 

gönül bagla- 

gönül karası (karalığı) 

gönül (evini, gönlünü) yap- 

gönül yık- 

gönülden geç- 

göz açdurma- 

göz dik- 

göz kulag ol- 

göz ucıyla nigâh it- (bak-) 

göz yaşını bârân it- 

gözden çık- 

gözi aydın (ol-) 

gözi görme- 

gözün üstinde kaşun yog (var 

dememek) 

gözüne (hiçbir şey) görünme- 

gün dog- 

hâk ol- 
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harâm ol- 

harâret vir- 

harf at- 

hatâ it- 

helâk it- 

helâk ol- 

hoş geç- 

içi acı- 

iki cihân 

iki gözüm 

ikide bir 

îmân getür- 

iş it- 

işini altun eyle- 

‘ışka (aşka) düş- 

kadem bas- 

kadrini bil- 

kan agla- 

kan aglat- 

kan hat getür- 

kan it- 

kan olacak 

kan yalaş- 

kan yut-  

kan yutdur- 

kanını iç- 

kara yazı 

kara yazulı 

karşu var- 

kebâb ol- 

kefeni çâk it- 

kellesi kız- 

kıya kıya bak- 

kıyâmet kopar- 

kıyı çiz- 

kıymet bil- 

kulag ur- 

kulagına ir- 

ma’lûm ol- 

mûm ol- 

nân u nemek hakkı 

naẓar kıl- 
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ocagına su koy- 

oda yak- 

oda yan- 

oda yandur- 

ortaya at- 

özi göyün- 

par par yan- 

payına düş- 

revân ol- 

sabrı düken- 

safâ sür- 

selâm eyle- 

selâm vir- 

sevdâya düş- 

seyre çık- 

sîneye çek- 

târîh it- (düşür-) 

tercemân ol- 

tokuz tolan- 

ussı git- 

ümîdini kes- 

üstine toz kondurma- 

vâcib ol- 

vatan tut- 

yabana at- 

yâdgâr ko- 

yaka (yakayı) çâk it- 

yakası açılmaduk 

yanup yakıl- 

yâr ol- 

yaş dök- 

yeni yaka 

yile var- 

yile vir- 

yir bul- 

yirden göge dek 

yolunı bagla- 

yüregüne dâg ur- 

yüz çevir- 

yüz döndür- 

yüz suyı 

yüz sür- 
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yüz vir- 

yüzi kara 

yüzi ag alnu açuk 

yüzi yirde 

yüzine bakma- 

zahma merhem ur- 

ziyân ol- 

 

Şairin divanda yer verdiği atasözleri ise şu şekildedir: 

“Âşık olana yâ sabr u yâ sefer” 

Dirler ki ‘âşık olana ya sabr u ya sefer 

Sabrum dükendi lâzım olupdur bana sefer (G. 12/1) 

“Ateşi eğri olanın dumanı doğru çıkmaz” 

Çıkarsa n’ola sînemden benüm dûd-ı siyâh egri 

Dütüni togrı çıksun tek olursa dûdgâh egri (G. 113/1) 

“Göz terazi, el mizan” 

İzün tozını tutarsam n’ola gözümle yollarda 

Efendüm cevherün kadrin bilene göz terâzûdur (G. 13/3) 

“Gül dikensiz olmaz” 

Yârı agyâr ile görüp inen aglama gönül 

Çübilürsin ki gülün olmamak olmaz dikeni (G. 130/4) 

“İt ağzını kemik tutar” 

Didüm rakîbün agzı ‘aceb neyle tutılur 

Dil-ber gülüp dir azgın anun üstüh˅ân tutar (G. 15/6) 
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“Seveni severler” 

Ne içün kılmayasın bendene lutfun naẓarın 

Bu meseldür ki bilürsin çü severler seveni (G. 130/2) 

 

“Yiğit başından devlet ırag değildir” 

Be Âhî üstüne bir gün dogar gün gibi ol meh-rû 

Yigitsün çünki başundan senün devlet ırag olmaz (G. 38/5) 

 

2.2. SÖZLÜK KULLANIM KILAVUZU 

1. Alfabetik sıralama usulüne göre düzenlenmiştir. 

2. Anlam verilecek kelimeler kalın ve sola dayalı, anlamları italik, beyitler de dizeleri 

yan yana gelecek şekilde normal yazı stili ile verilmiştir. 

aʿdā: 

 Düşmanlar. || Rakipler, hasımlar. 

G. 125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān 

geldi 

 

3. Kelimelerin divanda bulunduğu yer bilgisi, sırasıyla şiirlerin türü, divandaki sıra 

numarası ve hangi beyitte yer aldığı beyitlerin solunda yer almaktadır. 

ayru:  

 Ayrı, uzak. 

G. 2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan 

oldı baña 

G. 46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır 

şarābuñ 
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4. Kelimelerin temel anlamı ile bağlamsal anlamı “||” işareti ile ayrılmış; temel anlam 

önce verilerek bağlamsal anlam işaretin sağında olacak şekilde düzenlenmiştir. 

ʿadem: 

 Hiçlik, yokluk. || Mana âlemi. 

G. 75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm 

diyār-ı ġamdan ayrıldum 

G. 94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ 

eger bir reh-güzār olsa 

 

5. Kelimelerin beyitlerde birden fazla bağlamda kullanılması durumunda diğer 

anlamlar ayrı madde başı olarak verilmiştir. 

açıl-: 

 (Çiçek için) Büyüyüp gonca hâlinden çıkmak, açmak. 

G. 23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i 

belāda lāleler 

G. 65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye 

döndi kefenüm 

 

 (Çiçek için) Büyüyüp gonca hâlinden çıkmak, açmak. || (Vücudun herhangi 

bir yeri) Yara durumuna gelmek. 

G. 33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre 

lāleler 

G. 122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ 

mi 

 

 Düğümlü, dolaşık ve karışık durumdan kurtarılmak, çözülmek; kiri gitmek, 

temizlenmek, ağarmak veya parlamak. 
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G. 62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine 

gerdüm var benüm 

 

6. Kelimelerin temel anlamı ile bağlamsal anlamı aynı ise “||” işareti olmadan olduğu 

gibi verilmiştir. 

beñeklü: 

 Benekli; ben gibi ufak nokta, işleme, desenleri bulunan. 

G. 14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu 

ḳanlu dāġlar 

G. 20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun 

beñeklü cāmeler 

 

7. Bağlamlı dizin kısmı olduğundan dolayı kelimelerin ekleri çıkartılarak yalın haliyle 

verilmiştir. 

añdur-: 

 Hatırlatmak, hatıra getirmek. 

G. 125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize 

oġlan geldi 

 

8. Fiillerin, kullanılması elzem olan durumların haricinde olumsuz hallerine yer 

verilmemiştir. 

9. Deyimler, atasözleri, dua ifadeleri ve kalıp ifadeler kelimelerin yanında köşeli 

parantez içerisinde kısaltmalarla belirtilmiştir. 

ʿarż eyle- [K]: 

 Saygı ile anlatmak, bildirmek, ifade etmek. 

G. 61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñiʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi 

efġān iderek 
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ayaḳ götür- [D]: 

 Çekip gitmek, birden bire ortadan kaybolmak, bir yerden ayağını çekmek. 

G. 70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

 

10. “Bana, sana” gibi çekimli şahıs zamirlerine yalın halleriyle “ben, sen” 

maddelerinde yer verilmiştir ve şahıs zamirlerinin beyitte kimin için kullanıldığı 

bilgisi de bulunmaktadır. 

ben:  

 Ben, birinci tekil şahıs zamiri; âşık. 

G. 1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm 

niḳāb-ı al aña 

G. 2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan 

oldı baña 

sen: 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; Allah. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u 

ṣaġ u ṣol u pḭş ü pes 

 

11. Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret zamiri olarak kullanılan “anı, anunla” gibi 

kelimeler “o” maddesine dâhil edilmiştir. 

o:  

 O, üçüncü tekil şahıs zamiri; şeytan ve nefis ile birlikte olan kimse. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü 

nefs oldıʿases 

 O, işaret zamiri; gül. 

G. 44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir 

bülbül-i nālānı yoḳ 
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2.2. SÖZLÜK 

A 

ā: 

 Seslenme ünlemi; sevgi ve şefkat ifade eder. 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

 

 İtiraz, sitem, ikaz ve tembih bildiren ifadelerde söze kuvvet vermek için hitap 

kelimesinin başına getirilir. || Ey, seslenme ünlemi. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

āb:  

 Su. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

āb-ı ḥayāt: 

 Efsaneye göre yalnız Hızır’ın içtiği, içeni ölümsüz kılan su, ebedî hayat suyu, bengi 

su. || Cana can katan, ferahlık veren şey. 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

āb-ı revān: 

 Akarsu. 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 
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ābād eyle- [K]: 

 Bayındır duruma getirmek, imar etmek. 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

 

abdāl:  

 Kökleri melâmeti düşünceye uzanan, geleneksel simgeleri (hükümdarlık tacı, iktidar 

tahtı) terk ve reddeden, boyun ve bileklerine halkalar takarak “başıkabak yalın ayak” 

gezen kalenderi dervişlerin adı. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

abdāl-ı felek: 

 Feleğin abdalı. || Güneş. 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

ābdār ol- [K]: 

 Zarif, güzel, nükteli olmak. 
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G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

 

ʿAbdu’llāh: 

 Özel isim; Allah’ın kulu. || Peygamberimiz Hz. Muhammed’in babası; devrinin 

gençleri arasında çok beğenilen yakışıklı bir genç olduğu ve yüzünün güzelliği ile dikkat 

çektiği rivayet edilmektedir. 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

 

ʿaceb: 

 Şüphe, tereddüt, hayret ifade eden soru zarfı; acaba. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

 

 Acayip, tuhaf, şaşırtıcı. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 

ʿaceb degül [K]: 
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 Şaşılmaz, tuhaf değildir. 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

 

ʿaceb mi [K]: 

 Şaşılır mı. 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

ʿaceb ol- [K]: 

 Tuhaf, şaşırtıcı olmak. 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 
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ʿacebā: 

 Merak, şüphe ve tereddüt bildiren soru zarfı. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

 

acı-:  

 Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir duruma üzülmek, merhamet etmek. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

 

aç:  

 Yoksul, muhtaç kimse, fakir. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

 

 Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

 

aç-: 

 Söylemek, anlatmak, ortaya koymak, izhar etmek. 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

açıl-: 

 (Çiçek için) Büyüyüp gonca hâlinden çıkmak, açmak. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 
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lāleler 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

 

 (Çiçek için) Büyüyüp gonca hâlinden çıkmak, açmak. || (Vücudun herhangi bir 

yeri) Yara durumuna gelmek. 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

 

 Düğümlü, dolaşık ve karışık durumdan kurtarılmak, çözülmek; kiri gitmek, 

temizlenmek, ağarmak veya parlamak. 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

 

ad:  

 İsim, şöhret. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 
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ad eyle- [D]: 

 Ad bırakmak, şöhret kazanmak, ad yapmak. 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

aʿdā: 

 Düşmanlar. || Rakipler, hasımlar. 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

ʿadem: 

 Hiçlik, yokluk. || Mana âlemi. 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

ādem:  

 İnsan. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

 İnsan. || Hz. Âdem. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 
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 İnsan. || Sevgili. 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

 

ʿades:  

 Mercimek. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

adına: 

 Namına, hesabına. 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

adını añ- [K]: 

 Birinden, bir şeyden söz etmek. 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

 

ʿadū: 

 Düşman. || Rakip. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

 

āferḭn:  

 Övme, takdir, beğenme vb. duyguları belirtmek için söylenen söz, bravo. 



  

51 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

āfet: 

 İnsanın kendini kaptırıp kurtulamadığı durum; bela. || Çok güzel. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

 

āfet-i devrān:  

 Dünya güzeli, bütün herkesi kendine hayran bırakan güzel. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn: 

 Aklın, dinin ve sabrın belası. 

G.60/1 Allāh Allāh ne nāzenḭn olduñ / Āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn olduñ 

 

āftāb: 

 Güneş. 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 
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G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

āftāb-ı ṣubḥ-ı devlet: 

 Saadet sabahının güneşi. 

G.53/1 Āftāb-ı ṣubḥ-ı devletdür cemāli Aḥmed’üñ / Gülsitān-ı bāġ-ı Cennetdür viṣāli 

Aḥmed’üñ 

 

aġ: 

 Ak; duru, lekesiz, temiz, beyaz. 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

aġ-: 

 (Yukarıya doğru) Çıkmak, (göğe doğru) yükselmek. 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 
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aġa: 

 Halk arasında saygı değer kimselere hitap ederken bey, beyefendi yerine kullanılan 

hitap sözü, ağa. 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

 

aġar-:  

 Ağarmak; ak olmak, beyazlaşmak. || Rengi solmak; gözlerin iyi görememesi. 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

 

aġın: 

 Zorba, haydut. 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

 

aġına uy- [K]: 

 Zorba, haydut rakibe uymak. || Ağına, tuzağına düşmek. 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

 

aġız: 

 Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı kısmında yer alan, yemeye, içmeye, nefes alıp 

vermeye, ses çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve sindirim borusunun giriş deliği olan 

boşluk. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 
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tebḥāleler 

 

 Ağız. || Dil. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

 

 Çiçeğin çanak yapraklarının bulunduğu kısım. 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

 

 Üslup, ifade biçimi. 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

aġız aç- [K]: 

 Ağzını açmak. || Yaraların kabuklarını kaldırması. 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

aġız üşür- [D]: 

 Ağız birliği etmek, söz birliği etmek. || Şikâyet etmek, serzenişte bulunmak. 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

 

aġla-: 

 Acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten gözyaşı dökmek. || Yağmurun yağması 

bulutların ağlaması şeklinde tasvir edilmiştir. 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 
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 Acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten gözyaşı dökmek. || Üzülmek, üzüntü 

çekmek, kederlenmek. 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

 

 Üzülmek, üzüntü çekmek, kederlenmek. || Erimek. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

 

aġu:  

 Zehir. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 
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aġyār:  

 Gayrılar, başkaları. || (Âşığa göre) Sevgilisinin dost edindiği kimseler, rakip. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

 

aġyār-ı merdūd: 

 Geri çevrilmiş, kabul edilmemiş rakip. 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

 

aġzuna sög- [D]: 

 Birinin yüzüne karşı küfretmek, kötü ve kaba sözler söylemek, hakaret etmek; 

ağzının payını vermek. 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

 

aġzını ṭut- [D]: 

 Boşboğazlık etmemek, gerektiği yerde susmasını bilmek, sözüne hâkim olmak, 

gelişigüzel söz söylememek. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 
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ṭutar 

 

āh:  

 Kullanıldığı yere ve sesin tonuna göre maddî veya manevi bir acıyı, ağrı, ıstırap, 

pişmanlık, esef, acıma, özlem, yanıp yakılma, yeis, ümitsizlik, beğenme, hayranlık vb. 

duyguları ifade eder. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

 Feryat, inilti. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 
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G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

 Feryat, inilti. || Bedduâ. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

 

 Feryat, inilti. || Âh etme sonucu çıkan duman. 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

 

āh-ı ʿāşıḳ: 

 Âşığın ahı. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 
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āh-ı āteşnāk: 

 Ateşli ah. 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

 

āh-ı seḥer: 

 Seher vakti, sabah çekilen ah. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

 

āh-ı seḥergāh: 

 Seher vakti çekilen ah, feryat. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

 

āh-ı serd: 

 Soğuk ah; sert, şiddetli feryat. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

āh-ı ṣubḥgāh: 

 Sabah vakti ahı; âşığın sabah vaktinde çektiği ah. 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 
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āh-ı şāh: 

 (Çekilen) en büyük ah. 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

 

āh u efġān [K]: 

 Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

 

āh u fiġān [K]: 

 Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

 

āh u zār [K]: 

 Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.131/2 Zaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

 

āh it- [K]: 

 Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 
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G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

āh kim/ki: 

 Ne yazık ki, eyvah ki. 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

ʿahd: 

 Yemin, ant. 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

āhın al- [D]: 
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 Birinin bedduasını almak. 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

 

Āhḭ:  

 Mahlas. 16. yüzyıl Osmanlı şairi. Asıl adı Hasan (Benli Hasan). 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i ḫoş-

āb 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 
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G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 
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G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Be-hey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 
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çek 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.60/5 Āhḭ’yā mū-miyānı fikrinde / Cān ü dilden daḳḭḳa-bḭn olduñ 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 
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G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 
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G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 
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G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı surḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 
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G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

Āhḭ-i āşüfte-ḥāl:  

 Hâli perişan Ahi. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-i āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

 

Āhḭ-yi āvāre: 

 Kararsız, şaşkın, perişan Âhî (şairin mahlası). 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

 

Āhḭ-i bḭ-çāre:  

 Çaresiz Âhi. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-i bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

 

āḫir: 

 Sonunda, akıbet, nihayet. 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

 

aḫker-i nār-ı firāḳ: 
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 Ayrılık ateşinin koru. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

 

Aḥmed: 

 Pek çok methedilmiş, övülmüş kimse. || Hz. Muhammed. 

G.53/1 Āftāb-ı ṣubḥ-ı devletdür cemāli Aḥmed’üñ / Gülsitān-ı bāġ-ı Cennetdür viṣāli 

Aḥmed’üñ 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

aḥsente: 

 Aferin, bravo. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

 

aḫşamla-:  

 Bütün bir günü geçirerek akşamı etmek, akşam vaktine kadar meşgul olmak; 

gecelemek, geceyi bir yerde geçirmek. 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 
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āhū: 

 Ceylân, karaca, gazal, meral. || Güzel, dilber. 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

 Ceylan, karaca, gazal, meral. || (Göz için) İri ve güzel. 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

āhū-çeşm:  

 Ceylan gözlü. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

 

aḥvāl:  

 “hal, durum, vaziyet” kelimelerini karşılayan çokluk bildiren kelime. 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

 Olup biten işler, olaylar 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

 

aḳ: 

 Kar renginde olan rengin adı, beyaz. 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 
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urunur dāġına 

 

ʿāḳıbet:  

 Sonunda, nihayet. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

 

aḳıt-:  

 Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dökmek. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

 

ʿaḳḭḳ-i Yemen: 

 Çok makbul kırmızı Yemen akîki. || Kanlı gözyaşı ile akik taşı arasında renk 

benzerliği yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

 

ʿaḳl:  

 Düşünme, anlama ve kavrama gücü, us. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

 

ʿaḳl u ṣabr [K]:  
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 Akıl ve sabır, tahammül. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

 

ʿaks: 

 Bir cismin parlak bir yerde görünen hayali, görüntüsü. 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

 

ʿaks-i ḥad ü zülf [K]: 

 Yanağın ve zülfün görüntüsü. 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

ʿaks-i laʿl: 

 Kırmızı dudağın yansıması. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

ʿaks-i leb:  

 (Sevgilinin) dudağının yansıması. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

 

ʿaks-i ruḫ: 

 Yanağın yansıması, ışıltısı. 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 
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al: 

 Pembeye kaçan parlak kırmızı renk. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

 

al-i laʿl: 

 Dudağın kırmızılığı. 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

āl:  

 Hile, düzen, aldatma. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

al-: 

 Ele geçirmek. || Etkisi altına almak, kendine çekmek. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 
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 Sağlamak, elde etmek, temin etmek, istihsal etmek. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

 

 Kabul etmek. 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

 

ala: 

 Karışık renkli, alaca, benekli. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

 Açık kestane renginde, ela. 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

alay: 

 Topluluk, grup, bölük. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

 

ʿalem: 

 Sancak, bayrak. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 
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ʿalemʿalem [K]: 

 Bayrak gibi; kendini belli edecek bir biçimde. 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

ʿālem:  

 Kâinat, yer ve gökte yaratılmış olan şeylerin tümü. || Yeryüzü, dünya. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum /Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 



  

77 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

ʿālem-i ervāh:  

 Ruhlar âlemi. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

 

ʿālem-i rüʾyā: 

 Rüya âlemi. 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 
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oldum 

 

ʿālemi ṭut- [D]: 

 Her tarafa yayılmak, dünyayı tutmak; bilinmek, tanınmak. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

 

ʿAlḭ: 

 Dört büyük halifenin sonuncusu olan, Hazreti Muhammed'in damadı ve aynı 

zamanda amcası Ebu Talib'in oğlu Hazreti Ali. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

 

ʿālḭ: 

 Yüksek. || Değeri yüksek, şerefli. 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

 

ʿālḭ-cenāb: 

 Haysiyetli, şerefli, yüksek ruhlu, düşmanına bile iyilik edecek yaratılışta olan 

(kimse). || Sevgilinin yüce ve ulaşılmaz oluşunu nitelemektedir. 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

 

alın: 

 Yüzün kaşlarla saç arasındaki bölümü. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 
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ḳara yazıdur 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

 

Allāh: 

 Allah, her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

Allāh Allāh [K]: 

 Şaşma veya can sıkıntısı anlatan bir ünlem. 

G.60/1 Allāh Allāh ne nāzenḭn olduñ / Āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn olduñ 

 

Allāh göstermesün [K]: 

 Olmasından, başa gelmesinden korkulan şeyler için kullanılır. 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

 

Allāh’dan üşen [K]: 

 Allah’tan kork; haksızlık eden, merhametsizce davranan kimselere söylenir. 
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G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

 

Allāh’ı severseñ [K]: 

 Bıkkınlık, küçümseme ve sitem ifade eder. 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

 

alt: 

 Bir şeyin yere bakan yüzü. 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

 

altun: 

 Altın. || Altın rengi, sarı. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

 Altın. 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 
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altun it- [K]: 

 Altın etmek, altın haline getirmek. || Kıymet ve değer kazandırmak. 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

 

ammā: 

 Ama, fakat, lâkin, ancak. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

añ-: 

 Adını söylemek, zikretmek, hatırlamak. 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 
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G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

 

ʿanber-i sārā: 

 Halis, saf anber. 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 

 

ancaḳ: 

 (Bu kadar, o kadar ile berâber kullanıldığı zaman) Olsa olsa, onun gibi. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

 

 Nihayet, en sonunda, neticede. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

 

 Yalnız, sadece. 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş yādigār ancaḳ 
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G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

ancılayın: 

 Onun gibi. 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

 

anda:  

 Orada. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

andan berü: 

 Ondan beri, o zamandan bu yana. 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

 

ʿandelḭb: 

 Bülbül. || Âşık. 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

 

añdur-: 

 Hatırlatmak, hatıra getirmek. 
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G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

añla-:  

 Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, tahkik etmek, bilmek. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

 

 Bir şeyin gerçeğini, aslını duygu ve düşünce yoluyle idrak etmek, künhüne varmak. 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

 

anlar: 

 Onlar, üçüncü çoğul şahıs zamiri; içki meclisi ehli. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

 

ansız:  

 Onsuz. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

 

anuñ içün: 

 Onun için; o yüzden, o sebeple, ondan ötürü. 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

 

ʿār u nāmūs [K]: 
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 Utanma ve namus. 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben göz yaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

 

ara-: 

 Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak. 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

 

ara yirde [K]:  

 Arada. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

 

arada: 

 O esnada, o vakitte. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

 

ārām eyle- [K]: 

 Dinlenmek, rahat ve huzur içinde olmak. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

 

Aras:  

 Aras nehri. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

 

ārāyiş-i ḥüsn: 
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 Güzelliğinin süsü. 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

ʿārif: 

 İrfan sahibi olan (kimse), bilici. 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

 

ʿārıż: 

 Yanak. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

armaġan: 

 Bir kimseye karşılıksız olarak verilen şey, hediye, bergüzar. 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

 

ʿarṣa-i naẓm: 

 Şiir meydanı, söz meydanı. 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

 

art-: 

 Şiddetlenmek, fazlalaşmak, daha etkili duruma gelmek. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 
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olsun 

 

ʿarūs-ı ḥüsn: 

 Güzellik gelini. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

 

ʿarż eyle- [K]: 

 Saygı ile anlatmak, bildirmek, ifade etmek. 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

ʿarż it- [K]: 

 Sunmak, takdim etmek. 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

 

ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān it- [K]: 

 Neşeli gül yanağını arz etmek, göstermek. 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

 

ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bār: 

 Saf misk kokulu, saçlarının arzusu. 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 
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as-: 

 Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

ʿases:  

 Gece bekçisi. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

 

āsitān: 

 Eşik. 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

 

asıl-: 

 Asılmak için; boynuna ip geçirip sallandırılarak öldürülmek, idam edilmek. 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

 

ʿasker: 

 Orduda görev yapan erden generale kadar herkes, leşker. 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

 

āstān: 

 Eşik. 
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G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

 

āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenāb: 

 Yüce kapının eşiği. 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

 

āşikār ol- [K]: 

 Meydana çıkmak, belli olmak, görünmek. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

 

āşinā: 

 Yakın, yakın gelen, munis, dost. 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

 

āşinā ol- [K]: 

 Tanımak, bilmek. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

 

āşinālıḳ it- [K]: 

 Tanıdığını, bildiğini gösterecek şekilde davranmak, ahbaplık etmek. 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

 

āşiyān: 

 Yuva, ev, mesken. 
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G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

āşiyān-ı zāġ: 

 Karga yuvası. || Rakip. 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

 

ʿāşıḳ: 

 Bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

 

ʿāşıḳ-ı bḭ-çāre: 

 Çaresiz, zavallı âşık. 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 
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‘āşıḳ-ı bḭ-dil:  

 (Sevgiliye) gönlünü kaptırmış âşık. || Korkak, çekingen âşık. 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

 

ʿāşıḳ-ı şeydā: 

 Çılgın âşık. 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

 

ʿāşıḳ ol- [K]: 

 Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, gönlünü kaptırmak. 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

 

ʿāşıḳı ol- [K]: 

 Bir şeyin gönüllüsü, heveslisi olmak, çok üstüne düşmek. 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

 

āşüfte: 

 Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan, meftun. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Be-hey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 
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at: 

 Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 

hayvan, beygir, düldül. || Sevgilinin naz atı. 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

at-: 

 Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatmak. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

 (-e) Düşürmek, (-e) uğratmak. 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

 

āteş: 

 Isıtmak, pişirmek için kullanılan yer veya araç. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

 Odun, kömür vb. maddelerin tutuşup yanması ile beliren ışık. || Aşk, ayrılık, hasret, 

azap, hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisi. 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 
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āteş-i āh: 

 Ah ateşi. 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

āteş-i āh-ı seḥergāh: 

 Seher vakti edilen ahın ateşi. 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

 

āteş-i ḫad: 

 (Sevgilinin) Yanağının ateşi. 

G.28/2 Lāle-veş yüregüme dāġ urdı / Āteş-i ḫaddi üzre ḫāl-i nigār 

 

āteş-i hicrān:  

 Ayrılık ateşi. || Ayrılığın verdiği acı, keder. 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı 

kebāb 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

āteş-i ʿışḳ: 

 Aşk ateşi. 
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G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

 

āteş bıraḳ- [K]: 

 Ateş bırakmak, ateşe vermek. 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

 

āvāre:  

 Kararsız, şaşkın, perişan. || Başıboş, belli bir düzeni olmayan, düzensiz; serseri. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

 

āvāre ḳıl- [K]: 

 Başıboş bırakmak, işinden alıkoymak. 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

āvāz: 

 Yüksek sesle bağırma, feryat, nara. 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

 

āvāz-ı hū:  

 Hû sesi. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 
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bāng-i ceres 

 

āvāze: 

 Yüksek sesle bağırma, feryat, nara. 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

 

avla-: 

 Bir avı diri veya ölü olarak ele geçirmek. || Tuzağa düşürmek, kurnazlıkla 

kandırmak. 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

ay u gün [K]: 

 Ay ve güneş. 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

 

ayaġına baş ḳo- [D]: 

 Ayağına kapanmak, alçalırcasına yalvarmak. 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 

 

ayaġına düş- [D]: 

 Yardım dilemek için yalvarmak, birinin ayağına kapanmak, birinin yardımı için 

yalvarıp yakarmak, aman dilemek, başkalarına muhtaç olmak. 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 
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ayaḳ:  

 Vücudun, bacaktan ayak bileğiyle ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı, kadem. 

T.1/2 Meydān-ı ʿışḳ içinde ayaḳları kemān / Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

 

 Kadeh. || Şarap. 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

 

 Birtakım şeylerin yerden yüksekçe durmasını sağlayan dayak, destek veya 

bunlardan her biri. || Ayaklı şarap kadehi. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

 

 Vücudun, bacaktan ayak bileğiyle ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı, kadem. || Sevgilinin ayağı, huzuru. 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 
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ayaḳ bas- [D]: 

 Bir yere varmak, ulaşmak; girmek, gelmek, uğramak. 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

ayaḳ götür- [D]: 

 Çekip gitmek, birden bire ortadan kaybolmak, bir yerden ayağını çekmek. 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

 

ayaḳdaş ol- [K]: 

 Yoldaş olmak. || Ayak uydurmak. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

 

ʿayān ol- [K]: 

 Görünmek, aşikâr olmak. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl baña 

 

āyine: 

 Ayna. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 
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G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

 

 Ayna. || Âşığın gönlü. 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

āyḭne-i ḥüsn: 

 Güzellik aynası. || Sevgilinin yüzünün parlaklığı ile aynanın parlak yüzeyi arasında 

ilgi kurulmuştur. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

 

ayır-: 

 Bir bütünü ayrı ayrı parçalara bölmek. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

 Birbirinden uzaklaştırmak, fasletmek. 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

 

ayıt-: 

 Söylemek, demek, anlatmak. 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 
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ʿayn-ı dāl: 

 Delilin kendisi; açık bir delil. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

ʿayn-ı şifā-ḫāne: 

 Şifa evinin aslı. 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

 

ʿaynına gel- [K]: 

 Görmek. || İtibar etmek, değer vermek. 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

 

ʿaynumda degül [K]: 

 Gözünde mevcut olmamak. || Gözünde olmamak; herhangi bir üzüntü veya zor 

durum dolayısıyla o şeye değer verecek durumda bulunmamak. 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣafāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

 

ayrıl-: 

 (Bir yer, şey veya kimseden) Uzaklaşmak, onu geride bırakmak, ayrı düşmek. 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 
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ġoncamdan ayrıldum 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

 

ayru:  

 Ayrı, uzak. 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

 

ayru düş- [D]: 

 Birbirinden uzakta kalmak. 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

 

ʿayş-ı bahār eyle- [K]: 

 Bahar eğlencesi yapmak. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

 

ʿayş it- [K]: 

 Zevk ve safa sürmek, eğlenmek. 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

 

ayuñ on dördi [D]: 

 Ayın on dördüncü gecesinde gökyüzünde ayın en büyük görünüşü olan dolunayın 

parlaklığı gibi, ay kadar güzel olan; yüz güzelliği için kullanılır. 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 
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gice 

 

āzād eyle- [K]: 

 Serbest bırakmak, salıvermek; kurtarmak, berî kılmak, duçar etmemek. 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

 

āzār it [K]: 

 İncitme, üzme, kızma. 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

 

āzārla-: 

 İncitmek, üzmek. 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

 

ʿazḭz-i kāmrān ol- [K]: 

 Mutluluğunun, bahtiyarlığının değeri artmak. 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

 

ʿazḭzüm: 

 Sohbetlerde “dostum” yerine kullandıkları hitap sözü. 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum /Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

 

ʿazm-i kenār eyle- [K]: 

 Kucaklamaya niyet etmek, yeltenmek. 
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G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

 

ʿazm eyle- [K]: 

 Gitmek, yönelmek, niyetlenmek. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

 

ʿazm it- [K]: 

 Yola çıkma, kesin karar vererek bir yere yönelme. || Bir işi yapmaya kesin karar 

verme, bir şeyi yapmak hususunda büyük bir kararlılıkla gayret gösterme. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

 

B 

bād: 

 Rüzgâr, yel. 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

 

bād-ı perḭşān ol- [K]: 

 Perişan rüzgâr olmak. || Dağılmak. 
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G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

 

bād-ı ṣabā: 

 Sabah rüzgârı. 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

 

bād-ı ṣubḥ: 

 Sabah rüzgârı. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

 

bāde: 

 Şarap, içki, mey. 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

 

bāde-i gül-reng:  

 Gül renkli şarap. 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

 

bāde-i telḫ: 

 Acı şarap. 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 
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bāġ:  

 Yeşillik, çiçekli, ağaçlı yer. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

 

 İlgi, alâka, münasebet, rabıta. 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

 

bāġ-ı cinān: 

 Cennetlerin bağı, bahçesi. 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

 

bāġ-ı ʿışḳ: 

 Aşk bağı, aşk bahçesi. 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 
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bāġ-ı İrem: 

 (Cennete benzetilerek yaptırıldığı rivayet edilen İrem bahçesinden kinaye) Cennet 

bahçesi, cennet. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

baġır: 

 Göğüs, sine. 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

 

baġla-: 

 İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi bir yere, diğer bir şeye veyahut birkaç şeyi 

birbirine tutturmak, birleştirmek, raptetmek. 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

 

baġrı (yüreği) yufḳa [K]: 

 Acıklı durumlara dayanamayan, merhametli, hassas; yufka yürekli. 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 
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baġrına ṭaşlar bas- [D]: 

 Güç bir duruma sesini çıkarmadan tahammül etmek, katlanmak, râzı olmak. 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

 

bahā: 

 Değer, kıymet, fiyat. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

 

bahār ol- [K]: 

 Bahar olmak; bahar mevsiminin gelmesi. || Bir şeyin gençlik, tazelik, canlılık 

dönemi. 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

 

bahār-ı ḥüsn: 

 Güzellik baharı. || Sevgili. 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

 

baḥr-ı Ḳulzüm: 

 Kızıldeniz. || Beyitte Kızıldeniz’in acıması, hem suyunun acı olması hem de 

merhamet etmek bağlamında kullanılmıştır. 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 
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ʿUmmān aġlasun 

 

baḫt-ı siyāh: 

 Kara baht; kötü talih. 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

 

baḳ-: 

 Görmek, anlamak, idrak etmek. 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

 

 Gözleri bir şey üzerine çevirmek. 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

 Davranışlarını bir başkasına göre düzenlemek, onu örnek almak, ona uymak. 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

bāḳḭ: 

 Varlığını koruyan, devam eden, devamlı, sürekli. 
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G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

 Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

 

bāḳḭ ḳal- [K]: 

 Geriye kalmak, artakalmak; ebediyen devam etmek, sürüp gitmek, kalıcı olmak. 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

bāḳḭ ol- [K]: 

 Daimi, sonsuz olmak. 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

 

bālā: 

 Yüksek, yüce, âlî. || Uzun. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

balaban: 

 Atmaca, doğan vb. yırtıcı bir kuş. Alıcı kuş, çakır doğan, üsküflü doğan şeklinde 

adlandırmalar da mevcuttur. || Sert bakışlı sevgili. 
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G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

 

bālḭn: 

 Yastık. 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

 

bāliş: 

 Yastık, yüz yastığı. 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

 

bāng-i ceres:  

 Çan sesi. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

 

bār-ı cefā: 

 Cefa, eziyet yükü. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

bār-ı firāḳ: 

 Ayrılık yükü. 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

bār-ı ġam: 

 Keder yükü. 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 
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bār-ı girān: 

 Ağır yük. 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

bārgāh: 

 Girmek için izin alınması gereken yer, izinle girilebilecek makam, huzur; çadır. 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

 

bārḭ: 

 Hiç olmazsa, hiç değilse, o hâlde, öyleyse. 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

bārid: 

 Soğuk. || Hoş olmayan, sevimsiz, insanın üzerinde soğuk bir etki bırakan, nahoş. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

barmaġ: 

 Parmak. 
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G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

 

barmaḳ ısır- [D]: 

 Parmağı ağzında kalmak; şaşakalmak, hayretler içinde kalmak. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

 

bas-:  

 Ayağı yere koymak, adım atmak. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

 Ayak altına almak, çiğnemek. 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

 

baş: 

 Kafa, ser. || Talihin yazıldığı yer bağlamında. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

 Kafa, ser. || Saçlar. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

 Kafa, ser. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 
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k'ola ḥaḳ 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

 

 Yara, çıban. 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

 

 Kişinin kendi şahsı, zatı. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

 Kişinin kendi şahsı, zatı. || Sabah rüzgarı. 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı Ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

 

 Baş, lider, önder. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 
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 Baş. || Üst, tepe. 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

 

 Herhangi bir şeyin veya yerin esas, ön, üst ve ileri kabul edilen tarafı. || Kafa, ser. 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

baş aç- [D]: 

 Bir işi yapmaya büyük bir istekle koşmak. 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

 

baş açuḳ [D]: 

 Korkusuz, pervasız. 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

 

baş çıḳar- [D]: 

 Görünmek, ortaya çıkmak, belirgin omak. 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

 

baş eg- [D]: 

 Bir şeye razı olmak, bir durum karşısında boyun eğmek, baş eğmek, buyruk altına 

girmek. 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

 

baş ḳoş- [D]: 
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 Baş başa vermek, birlikte hareket etmek. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

 

baş (üzre) tāc eyle- [D]: 

 Baş tacı etmek; çok sevmek ve saymak, el üstünde tutmak. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

 

baş üzre yiri (var) [D]: 

 Baş üstünde yeri olmak; büyük bir saygı ve ilgi ile karşılanır ve ağırlanır olmak. 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

 

başdan ayaġa [D]: 

 Tamamıyla, hepsi, baştan sona kadar; bir baştan bir başa, tepeden tırnağa. 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

 

başdan çıḳar- [D]: 

 Kandırmak, doğru yoldan saptırmak, ayartmak, yolunu şaşırtmak. 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

 

başı ḳayı (ol-) [D]: 

 Başı dertte olmak, başının derdine düşmek. 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 
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başı ḳayıdur 

 

başını ḳaldurma- [K]: 

 Bir işi aralıksız sürdürmek. 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

 

başına gün ṭoġ- [D]: 

 Talihi yâr olmak, talihi yaver gitmek, işi hep yolunda gitmek. 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

 

başına od yaḳ- [K]: 

 Başına ateşler yakmak, başına iş, bela açmak. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz 

ḥāli saña 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

 

başuna üş- [D]: 

 Birinin başına toplanmak, gereksiz yere kalabalık yapmak. 
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G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başuna 

hengāmeler 

 

başını al- [D]: 

 Kimseye haber vermeden, nereye gideceğini bildirmeden bulunduğu yerden 

uzaklaşmak, başını alıp gitmek. 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

 

başını alıp git- [D]: 

 Başını alıp gitmek; izin almadan ve gideceği yeri bildirmeden gitmek, savuşmak. 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

başını çevür- [K]: 

 Başını döndürmek; kendine hayran bırakmak. 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 

Memi’nüñ 

 

başla-: 

 Bir işe girişmek, harekete geçmek. || Belirmek, görünmek. 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

başmaġ:  

 Paşmak. || Ayakkabı. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 
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bayram irtesi [K]: 

 Bayram sonrası. 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

bayramlıḳ: 

 Bayramda verilen para veya hediye. 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

 

bāzār-ı şḭve: 

 Naz, cilve pazarı. 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

 

bāzū: 

 Pazı, kol ( güç kudret) 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

 

bāzū-bend it- [K]: 
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 Kol bağı etmek. || Koruyucu olma, dış etkenlerden koruma bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend itdi ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

be: 

 Teklifsiz konuşmada birine seslenmek, dikkati çekmek, söze kuvvet vermek için 

kullanılan bre, ey, behey, yahu gibi bir ünlem. 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

be hey: 

 Be, ey, hey ünlemlerinin genellikle hiddet, öfke, azarlama ifâde eden veya teklifsiz 

konuşmada kullanılan değişik bir şekli. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Behey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

 

be-ġāyet: 

 Son derece, pek çok, fazlasıyla. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

 

bed-gümān: 

 Kötü zan sahibi, vesveseli. 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 
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bed-ḫ˅āh: 

 Başkasının kötülüğünü isteyen, başkası için iyilik dilemeyen (kimse). || Rakip. 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

 

bed-nām it- [K]: 

 Adını kötüye çıkarmak, dile düşürmek. 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

beden: 

 Vücut, gövde. 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

 

bedr-i münḭr: 

 Parlak dolunay. 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

 

beg: 

 Bey; Türk devletlerinde asılzâdelere, ileri gelen devlet adamlarına verilen unvan. 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 
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 Amir, nüfuzlu, ileri gelen, sözü geçen, zengin adam. 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

 

beglik: 

 Beylik; bey olan kimsenin unvanı. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

 

begüm: 

 Beyim; erkekler için kullanılan hitap sözü. 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

behişt-ābād: 

 Cennet gibi olan güzel yer. 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

belā:  

 Felaket, musibet. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 
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T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Be-hey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

belā-yı nāgehān:  

 Ansızın gelen bela. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān 

oldı baña 

 

belür-: 

 Meydana çıkmak, görünmek, zuhur etmek, tezahür etmek. 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

ben:  

 Ben, birinci tekil şahıs zamiri; âşık. 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 
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G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu zāhid-i güm-rāh 

baña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl 

baña 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 
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G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 
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G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 
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G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 

Memi’nüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 
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G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 
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G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 
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G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 
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olsun dirin 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 
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dergāhdan 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 
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G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 
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G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳadd-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 
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G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

 

 Ben, birinci tekil şahıs zamiri; şair Âhî. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 
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mecāzumdan benüm 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

 Ben, birinci tekil şahıs zamiri; levent, serseri. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

 

 Ben, birinci tekil şahıs zamiri; sevgili. 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 
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benüm 

 

beñ: 

 Deri üzerindeki kahverengi veya siyah renkli küçük lekelere, kabartılara verilen 

isim, benek. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

 

be-nevbet: 

 Nöbetle, sırayla. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

 

bend:  

 Bağ, yular, rabıta, bağlama. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

 

 Dört veya daha çok mısradan meydana gelen bölümlerden her biri. 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 
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bend-i cünūn-ı ʿışḳ: 

 Aşkın deliliğinin bağı. 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

 

bend it- [K]: 

 Bağlamak, hükmü altına almak. 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

 

 Bağlamak. || Sarmak. 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

 

bend ol- [K]: 

 Dolanmak, bağlanmak. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

 

bende: 

 Kul, köle, abd, memlûk; esir, tutsak, bağlı kimse. || Âşık. 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

bende ol- [K]: 

 Kul, köle olmak, samimiyetle bağlanmak. 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 
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beñeklü: 

 Benekli; ben gibi ufak nokta, işleme, desenleri bulunan. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

 

benüm boynuma [K]: 

 Benim boynuma, boynumun borcudur; bir kimsenin yapması şart olan şey, borç 

hükmünde olan görevi. 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

 

beñze-: 

 (İki kimse veya şey arasında) Birbirine uygun ve ortak taraflar bulunmak. || Ortak 

tarafları sebebiyle birbirini hatırlatmak, andırmak. 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 
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 … gibi görünmek, öyle olduğu zannını uyandırmak. 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

 

beñzet-: 

 (Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle) Arasında uygun ve benzer 

taraflar bulmak. 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳadd-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

beñzüne ḳan gel- [D]: 

 Benzine kan gelmek; sağlıklı duruma gelmek, canlanmak. 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

berāberi ol- [K]: 

 Bir seviyede, bir hizada, bir ve eşit olmak. 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

berāt: 

 Bir kimseye herhangi bir imtiyaz verildiğini gösteren belge, müsaade, izin. 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 
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berg-i gül: 

 Gül yaprağı. 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

 

berg-i gül-i ḫandān: 

 Gülen (açılmış) gülün yaprağı. 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

 

berg-i semen:  

 Yasemin yaprağı. 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

 

berü: 

 Beri; iki uzaklıktan daha yakın olanı, yakın, daha yakın yer. 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

 

bes:  

 Kâfi, yeter, yetişir. 
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K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

 

besle-: 

 Kuvvetlendirmek, güçlendirmek, takviye etmek. 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

 

beter: 

 Daha kötü, çok fena. 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

 

beydaḳ-ı ḫāl: 

 Beninin piyadesi. 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

 

beyit: 

 Ev mesken, hane. || İki dizeden oluşan nazım birimi, beyit. 
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G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

Beytu’llāh: 

 Allah’ın evi, Kâbe. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

bez-: 

 Bıkmak, usanmak, bîzar olmak, gınâ gelmek. 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

 

bezm: 

 İçkili, eğlenceli yiyip içme ve sohbet meclisi. 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

bezm-i çemen: 

 Çimenlik, bahçe meclisi. || İçki meclisi. 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

 

bezm-i ġam:  
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 Gam meclisi. 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı 

kebāb 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

 

bezm-i ḥüsn-i yār: 

 Sevgilinin güzellik meclisi. 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

 

bezm-i ʿışḳ: 

 Aşk meclisi. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

bezm-i şeref: 

 Şeref meclisi. 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

 

bezm-i yār: 

 Sevgilinin meclisi. 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

 

bıçaġ ilige ir- [D]: 
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 Bıçak kemiğe dayanmak; dayanılmaz, tahammül edilmez bir durum almak, son 

safhaya gelmek. 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

 

bḭ-çāre: 

 Çaresiz, âciz, zavallı. 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

bḭ-çāre eyle- [K]: 

 Çaresiz bırakmak. 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

bḭ-çūn: 

 Eşsiz, emsalsiz; “kendisine soru sorulamayan” anlamında olup sadece Allah için 

kullanılır. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

bḭgāne: 

 Kayıtsız, ilgisiz, alâkasız. 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

 

bḭgānelik eyle- [K]: 
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 Yabancı, ilgisiz, kayıtsız, alakasız kalmak. 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

 

bigi: 

 Gibi, benzer. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

bḭ-günāh: 

 Günahsız, suçsuz, masum. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

bi-ḥamdi’llāh: 

 “Allah’a şükürler olsun” anlamında dua sözü. 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

 

bḭ-ḫod: 

 Kendinden geçmiş, medhuş. 
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G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

 

bḭ-idrāk: 

 İdraksiz; anlama yeteneği olmayan. 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

 

bḭ-ḳarār: 

 Kararsız, bir karar üzere durmayan, aynı hâl üzere devam etmeyen. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

 

bil/bel: 

 Bel; insan vücudunun orta kısmında göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış olan 

ve kuşak bağlanan yer. 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭ-veş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

 Bardak, şişe, vazo vb.nin ortasındaki dar bölüm. 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 
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bil-:  

 Anlamak, idrak etmek, akıl erdirmek. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşk-veş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

 

 Tanımak. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

 

 Bir şey hakkında bilgisi, malumatı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak; anlamak, 

gerçeğine erişmek, idrak etmek. 
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G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

 

 Bir bilim veya sanat dalında yeterli olmak. || Anlamamak. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 
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derdüm var benüm 

 

bildüm bilmedüm: 

 “Bildiğimi unuttum” anlamında bir söz. 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

 

bile: 

 Birlikte, bir arada. 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

bi’llāh:  

 “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir yemin sözü. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

bḭmār: 

 Hasta. || Aşk hastası; âşık. 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 
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ile ṣaġ olmaz 

 

bḭmār-ı ʿışḳ:  

 Aşk hastası. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

 

biñ: 

 “Pek çok, sayıca çok” anlamında sayı sıfatı. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

 

biñ cāna deger [K]: 

 Çok değerli olmak, karşılığında binlerce can verilebilmek. 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

 

biñ kez [K]: 

 Pek çok kere, bin kere. 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

 

biñ dürlü [K]: 

 Pek çok, çeşit çeşit, kırk türlü. 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

 

binā: 
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 Yapı. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

bir:  

 Bir, belgisiz sıfat; herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 
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G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 
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G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşkveş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 
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G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāhbāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 
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G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

G.123/1 Bir yürek yaġı ciger vuṣlası cān pārecigi / Cigerüm paraladı ġamze-i mekkārecigi 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 
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 Bir, sayı sıfatı. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl baña 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāāar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 
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ḳurbānıyam 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 



  

157 

 Aynı, benzer. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

 Ancak, yalnız, sadece. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

 Bir kere, bir defa. 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

 

 Eşi bulunmayan, tek olan. 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

 

bir avuç [K]: 

 Bir avucu dolduracak kadar. 
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G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

 

bir araya cemʿ ol- [D]: 

 Bir araya gelmek; bir yerde toplanmak, buluşmak. 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

 

bir bölük [K]: 

 Bir kısım, bir grup, birkaç. 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

 

bir daḫi [K]: 

 Bir daha, yeniden, tekrar. 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

 

bir dem [K]:  

 Bir zaman, bir an. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

 

bir deste [K]: 

 Bir tutam, bir demet. 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 
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bayram irtesi 

 

bir ġayrı [K]: 

 Bir başka. 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

 

bir gör- [D]: 

 Bir tutmak; eşit saymak, eşit görmek. 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

 

bir gün [K]: 

 Sonra, ilerde, eninde sonunda, günün birinde. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

 

bir iki [K]: 

 Çok az sayıda, birkaç. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 
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G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

bir kere [K]:  

 Bir kere; bir defa. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

 

bir kez [K]: 

 Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

bir laḥẓa [K]:  

 Kısa bir süre. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

 

bir nefes [K]: 
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 Bir an, kısa bir süre. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

 

 Bir an, kısa bir süre. || Tek nefes, sadece bir nefes ile anlamında Hz. İsa’nın 

nefesiyle ölüleri diriltmesi bağlamında kullanılmıştır. 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

 

bir pāre [K]: 

 Bir parça; azıcık, biraz. 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

 

bir yan [K]: 

 Bir yan, bir taraf; diğer yandan. 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

 

bir yaña [K]: 

 Bir tarafa, başka yöne. 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

 

 Bir yandan, bir taraftan. 
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G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

 

bir yaña ol- [D]: 

 Uzaklaşmak, bir tarafa çekilmek. || İki vaziyetten birini seçmek. 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

 

bir zamān [K]: 

 Geçmiş zamanda, eskiden, vaktiyle. 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

bir ẕerrece [K]: 

 Azıcık, zerre kadar. 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

biraz:  

 Bir parça, azıcık. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 
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biri: 

 Belgisiz zamir; bir tanesi; bilinen, fakat adı söylenmeyen bir kimse. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

 

 Belgisiz zamir; ay. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

 

biri biñ eyle- [D]: 

 Çoğaltmak, arttırmak. 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

 

birḳaç: 

 Çok olmayan, az sayıda, az. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

 

birḳaç dürlü[K]: 

 Birkaç çeşit. 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde birḳaç dürlü bendüm 

var benüm 
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biryān ol- [K]: 

 Kebap olmak, kavrulmak, yanmak. 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

 

bḭ-sitāre: 

 Talihsiz, bahtsız. 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

bister-i sincābḭ: 

 (Sincabi: Kahverengi ile kurşuni arasında bir renk) Sincap renginde yatak. 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

 

bḭşe-i ʿışḳ: 

 Aşk ormanı. 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

 

bit-: 

 (Tohum için) Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, büyümek. || 

Ortaya çıkmak, hâsıl olmak. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

bitür-: 
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 Sona erdirmek, tamamlamak. 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

 

 Tohumun filizlenip topraktan çıkmasına sebep olmak, yeşertmek. 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

 

bḭ-vefā:  

 Vefasız, sözünde durmayan, dönek, sadakatsiz. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

biz: 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; âşık ve sevgili. 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; âşık. 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum / Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 
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G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; rintler. 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; şair Âhi. 
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G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; sevgili ve çevresi. 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; âşık ve bulunduğu mahal. 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; şair Âhi ve âşıklar. 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; köpekler. 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

 

 Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; ihtiyarlıkta olanlar. 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

bḭzār: 

 Bıkmış, usanmış, bezmiş. 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

 

bostān: 
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 Sebze bahçesi, bağ. 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

 

bostān-ı Cennet: 

 Cennet bahçesi. 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

 

boy: 

 İnsanın tabanı ile tepesi arasındaki yükseklik, kamet, endam. 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

boya-: 

 Boyaya batırarak veya boya sürerek renk vermek. || Kaplamak, dönüşmek. 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

boynuña zencḭr ṭaḳ- [D]: 

 Boyunduruk altına girmek, birine kul köle olmak, emri altına girmek. 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

 

boyun: 

 Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. || Elbisenin 

yakası. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 
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ḳanıyam 

 

 Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ve başı bedene bağlayan kısmı. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

boz-: 

 Düzgün bir şeyi düzensiz duruma sokmak, düzgünlüğünü gidermek. 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

bölük bölük [K]: 

 Parçalara ayrılmış bir biçimde. 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

 

börk: 

 Kadife, çuha, keçe ve özellikle hayvan postundan yapılmış kürksüz başlık. || Âşığın 

başındaki aşk ateşi kızıl bir başlık olarak tasvir edilmiştir. 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

 

böyle:  

 Aynıyla, bu tarzda. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 
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G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

bu:  

 Bu, işaret sıfatı. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

T.1/1 Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 
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G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu gözyaşı neyler daḫi ey serv dil-

cūdur 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 
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G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 
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hemān endāzesin 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 



  

174 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

 Bu, işaret zamiri; izzet ve hürmet. 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

 

 Bu, işaret zamiri; kand (şeker). 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

 

 Bu, işaret zamiri; sevgilinin saçının kokusu. 
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G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

 

 Bu, işaret zamiri; sevgilinin kalpteki sevgisi. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

 

 Bu, işaret zamiri; sevgi tohumu. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

 Bu, işaret zamiri; ölmedikçe arzulanan her şeyin gerçekleşeceğine dair söz. 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

 

 Bu, işaret zamiri; delil olarak verilen iki büklüm olmuş bel. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

 Bu, işaret zamiri; sevgilinin güzelliğe dair her şeyi kendinde toplaması. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

 

 Bu, işaret zamiri; sevgiliye kavuşma, vasl. 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

 Bu, işaret zamiri;sevgilinin eziyeti. 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 
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 Bu, işaret zamiri; atasözü. 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

 Bu, işaret zamiri; âşıklar. 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

bū: 

 Koku. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

 

buda-: 

 Daha çok ürün almak veya düzgün bir biçim vermek amacıyla ağaç, asma vb.nin 

dallarını kesmek, kısaltmak. 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

 

bu deñlü [K]:  

 Bu derece, bu ölçüde. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

 

bugün: 

 İçinde bulunulan gün, vakit. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 
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G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

 

buhūr: 

 Özellikle dinî törenlerde kokusu için yakılan ve tüterek yanınca etrâfa güzel bir 

koku yayan öd ağacı, amber, günlük gibi maddeler, tütsü. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

 

bul-:  

 (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 
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saña 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

 

 Sağlamak, tedarik etmek, temin etmek. 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

 Erişmek, ulaşmak, varmak. || –e ermek, elde etmek, kazanmak. 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

bulun-: 

 (Aranılarak veya tesâdüfen) Elde edilmek, ele geçirilmek. || Var olmak, mevcut 

olmak. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

 

bulunmaz: 

 Ele geçirilmesi zor veya imkânsız. || Eşsiz, emsalsiz, seçkin. 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

 

buluş-: 

 Belli bir yerde bir araya gelmek, birbirini bulmak. 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 
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bulut: 

 Gökyüzünün yüksekçe katlarındaki görülebilir duruma gelmiş su buharı kütlesi. 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

bunca: 

 Bu kadar, bu denli. 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

bunca demlerdür [K]: 

 Bunca zamandır, uzun zamandan beri. 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

 

burc-i sipihr-i ḥüsn: 

 Güzellik göğünün burcu. || Sevgilinin güzelliğinin eşsizliğini vurgulamak için 

makamı gökyüzü kendisi de gökyüzündeki yıldız olarak tasvir edilmiştir. 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 
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būriyā:  

 Hasır. 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

 

būs u kenār [K]: 

 Öpme ve kucaklama. 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

 

būse: 

 Öpme, öpüş, öpücük. 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

 

būstān-ı leṭāfet: 

 Güzellik bahçesi. 

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

 

būy-ı ʿabḭr-efşān: 

 Abîr saçan (misk gibi kokan) koku. 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 
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būy-i bahār: 

 Bahar mevsiminin kokusu. 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

 

buyur-: 

 (Saygılı ifâdede) Gelmek, gitmek, girmek. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

bük-: 

 Eğmek; kıvırmak, burmak. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

 

bükül-: 

 Eğilmek, eğrilmek 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

 

bülbül:  

 Çok güzel öten, sesinin güzelliğiyle meşhur küçük kuş. || Âşık. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 
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G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

 

 Çok güzel öten, sesinin güzelliğiyle meşhur küçük kuş. 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

 

bülbül-i bḭ-çāre: 

 Çaresiz, zavallı bülbül. || Âşık. 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 
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bülbül-i gūyā: 

 Söyleyen bülbül, konuşan bülbül. 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

 

bülbül-i nālān: 

 İnleyen bülbül. || Âşık. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

 

bülbül-i şeydā: 

 Çılgın bülbül. || Âşık. 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

 

bülbül-i şūrḭde: 

 Perişan bülbül. || Âşık. 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

 

bünyād eyle- [K]: 

 Bina etmek, inşa etmek, kurmak. 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 
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eyledi 

 

büt-i kāfir:  

 Acımasız, zalim put. || Acıması olmayan sevgili. 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

 

büt-i sengḭn-dil: 

 Taş gibi katı yürekli, zalim put. || Zalim sevgili. 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

 

büt-ḫāne:  

 Putperestlerin ibadethanesi. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

 

bütün: 

 Eksiksiz, tam, yekpare. 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

büyü-: 

 Daha büyük duruma gelmek, irileşmek, genişlemek. 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 
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C 

cahḭm: 

 Cehennem. 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

 

cām: 

 Cam veya topraktan yapılmış bardak, içki kadehi. || Şarap. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

cām-ı ʿışḳ: 

 Aşk kadehi. || Aşk sarhoşluğu sunan kadeh. 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

 

cām-ı leb:  

 Dudağının kadehi. || Sevgilinin şarap renkli (kırmızı) dudağı. 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı 

kebāb 
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cām-ı meclis: 

 Meclisin kadehi. 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 

 

cām-ı mey:  

 İçki kadehi. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

 

cām-ı mey-i erġavān: 

 Erguvan renkli şarap kadehi, erguvan şarabının kadehi. 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-i zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

 

cām-ı ṣahbā: 

 Şarap kadehi. 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

 

cām-ı şarāb:  

 Şarap kadehi. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 
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cāme: 

 Elbise. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

cāme-i al:  

 Kırmızı renkli elbise. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

 

cāme-i sebz: 

 Yeşil elbise. || Ağacın yeşil yaprakları bağlamında kullanılmıştır. 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

 

cāme-i sürḫ: 

 Kırmızı elbise. 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

 

cāme-i zer-beft: 

 Sırmalı elbise. 
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G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

 

cāme-i zḭver: 

 Süslü elbise. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

cāme-ḫ˅āb: 

 Yatak, gecelik. 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

 

cān:  

 İnsan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan madde dışı 

varlık, ruh. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

 İnsanın duygularını taşıyan iç âlemi, gönül, iç, yürek. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

T.1/4 Şol deñlü eyledüñ ṣanemā cānuma cefā / Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 
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G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

 

 İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, hayat. 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 
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benüm 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

 Sevgili, sevilen, maşuk. 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

 

 İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, hayat. || Kuvvet, güç. 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

 

 Kuvvet, güç. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

 

cān-ı cihān: 

 Dünyanın canı. || Sevgili. 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

cān ü dil [K]: 

 Can ve gönül. 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.60/5 Āhḭ’yā mū-miyānı fikrinde / Cān ü dilden daḳḭḳa-bḭn olduñ 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 
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Allāh’dan 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

cān ü ten [K]:  

 Can ve beden. 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

cān al- [D]: 

 Öldürmek, hayatına son vermek, yok etmek. || Gönlü esir etmek. 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

cān gel- [D]: 

 Canlanmak, güçlenmek. 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

cān ḳulaġıyla diñle- [D]: 

 Büyük bir dikkatle dinlemek, dikkat kesilmek. 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

 

cān ḳuzusı [K]: 

 Can kuzusu. || Can, ömür. 
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G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

 

cān murġı [K]:  

 Gönül kuşu. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

cān pāre [K]: 

 Can parçası, insanın canının bir parçası kadar değerli olan kimse. 

G.123/1 Bir yürek yaġı ciger vuṣlası cān pārecigi / Cigerüm paraladı ġamze-i mekkārecigi 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

 

cān vir- [D]: 

 Canlanmasına yol açmak. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

 

 Bir şeyi çok istemek. 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

 

 Ölmek. 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 
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ʿömrüm yazasın 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

 

cānā:  

 Ey sevgili, ey canım. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

cāna ḳıy- [D]: 

 Öldürmek, yok etmek. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 
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cāna ḳıyar ancaḳ 

 

cānān: 

 Gönül verilmiş, sevgili. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

 

cānāne: 

 Sevgili, sevilen kadın. 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

 

canbāz-ı cān: 

 Can cambazı. || Âşığın kalbi. 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

 

cānı çıḳ- [D]: 

 Canı çıkmak; çok yorulmak veya çok zorluk çekmek. 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

cānı ḳuru- [K]: 
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 Canı kurumak; bitkin, yorgun, cansız duruma düşmek. 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

cānuna geç- [D]: 

 İçine işlemek, çok etkilemek. 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül di e geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

cānuna (cana) minnet [D]: 

 “Arayıp da bulamadığı şey, seve seve kabul eder.” anlamında, arayıp da 

bulunamayan, beklenmeyen şeyin elde edilmesi durumunda memnuniyeti belirtmek için 

söylenir. 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

 

cānunı acıt- [D]: 

 Birine acı vermek. 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

 

cāvidān ol- [K]: 

 Ebedî, kalıcı olmak. 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

cefā: 
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 Eziyet, sıkıntı, eza, cevr. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

cefā eyle- [K]: 

 Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

T.1/4 Şol deñlü eyledüñ ṣanemā cānuma cefā / Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā 

 

cefā it- [K]: 

 Cefa etmek; üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

 

cefā-ḫū: 

 Eziyet çektirmeyi huy edinen. || Sevgili. 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

 

cefā-kār: 

 Cefa eden, eziyet veren. 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

 

cefākeş: 

 Cefa çeken, eziyet ve sıkıntıya katlanan, cefakâr. 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

celāl:  
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 Yücelik, ululuk. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

 

cellād-ı ġam: 

 Gam, keder celladı. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

cemʿ it- [K]: 

 Toplamak, bir araya getirmek. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

 

cemʿ ol- [K]: 

 Toplanmak, bir araya gelmek. 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

 

cemāl:  

 Güzellik; yüz güzelliği, güzel yüz. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 
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cemālüm anda zāġ olmaz 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

G.53/1 Āftāb-ı ṣubḥ-ı devletdür cemāli Aḥmed’üñ / Gülsitān-ı bāġ-ı Cennetdür viṣāli 

Aḥmed’üñ 

 

cemāl-i ʿālem-ārā: 

 Dünyayı süsleyen güzel yüz. 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

 

cemāl-i cān-fezā: 

 Cana can katan güzellik. 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

 

ceng eyle- [K]: 

 Savaşmak, mücadele etmek. 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

 

ceng it- [K]: 

 Mücadele etmek, çekişmek. 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

 

cennet: 

 İmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra Allah tarafından mükâfat olarak 

konulacakları ve içinde ebediyen yaşayacakları, her türlü tasavvurun üstünde güzellik ve 
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nimetlerle dolu yer. 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

 

cennet-i meʾvā: 

 Sığınılacak, yurt edinilecek cennet. || Cennet katlarından biri olup edebiyatımızda 

çok kullanılmıştır. 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

cerāḥat: 

 Yara. 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

cevāb vir- [K]: 

 Karşılık olarak bildirmek veya söylemek. || Gereksinimi karşılamak. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

 

cevher: 

 Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli süs eşyâsı, mücevher, gevher, güher. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 
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cevher-i ʿışḳ: 

 Aşk mücevheri. 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

 

cevlān it- [K]: 

 Dolaşmak, gidip gelmek, gezip dolaşmak. 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

 

cevr:  

 Haksızlık edip incitme, eziyet, cefa, gadir, zulüm. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

 

cevr eyle- [K]: 

 Eziyet etmek, haksızlık ederek incitmek, zulmetmek. 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

 

cevr it- [K]: 

 Eziyet etmek. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 
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cevr ü cefā [K]: 

 Eziyet ve sıkıntı. 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

cevr ü cefā it- [K]: 

 Eziyet ve zulüm etmek. 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

 

cevr ü cefā ḳıl- [K]: 

 Haksızlık ve eziyet etmek. 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

 

cevşen:  

 Zincir ve puldan yapılan örme zırh. 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

 

Ceyḫun:  

 Amuderya'nın orta bölümüdür. Suları çok ve azgın bir biçimde aktığı için 

gözyaşlarının akışı Ceyhun'a benzetilir. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 
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cidd: 

 Bir işi çalışıp çabalayarak yapma, gayret. 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

ciger:  

 Ciğer, bağır, yürek. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

 

ciger (cigeri) çāk çāk ol- [K]: 

 Ciğeri parçalanmak (parça parça olmak, sızlamak); çok acımak, büyük bir üzüntü 

duymak. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lālevār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

 

ciger ḳanı [K]: 

 Ciğer kanı; gönül yarası. 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

 

ciger (cigeri) kebāb ol- [D]: 

 Çok büyük acı çekmek, içi yanmak, üzülmek, büyük bir derde düşmek. 
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G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı kebāb 

 

ciger-vuṣla [K]: 

 Ciğer parçası, çok sevilen. 

G.123/1 Bir yürek yaġı ciger vuṣlası cān pārecigi / Cigerüm paraladı ġamze-i mekkārecigi 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

 

ciger (cigeri) yan- [D]: 

 Büyük bir acıya uğramak, acıdan içi yanıyor gibi olmak, çok üzülmek. 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

 

ciger-gūşe: 

 Çok sevilen kimse, evlat, ciğerpare. 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

 

cigeri (cigerini) ḫūn it-[D]: 

 Birine acı çektirmek, üzülmesine sebep olmak. 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

 

cihān:  
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 Dünya, yeryüzü. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 



  

205 

cihāna gel- [D]: 

 Dünyaya gelmek, doğmak. 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

 

cilf: 

 Kaba, hoyrat; ayak takımından. 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

cins: 

 Pek çok ortak özellikleri bulunan türler topluluğu. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

 

cism:  

 Beden, vücut. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

cism-i nā-tüvān: 
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 Güçsüz, zayıf beden. || Âşığın aşkından zayıf düşmüş bedeni. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

 

cūy-ı ḥūn: 

 Kan ırmağı. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun 

u Aras 

 

cūybār: 

 Nehir, ırmak, akarsu. 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

 

cümle: 

 Tüm, bütün. 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

 

cümle ʿālem [K]: 

 Herkes, bütün insanlar. 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

 

cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost: 

 Sevgilinin güzelliğinin ilkbaharının cinneti. 
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G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

 

cüvān: 

 Genç, yakışıklı, boyu posu yerinde erkek veya kadın. 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

 

cüzʾ: 

 Bir bütünü meydana getiren kısımlardan her biri, kısım, parça. 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

Ç 

çaġır-: 

 (Biriyle veya herhangi bir araçla) Bir kimseye gelmesinin istendiğini bildirmek, 

davet etmek. 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

çaġla-: 

 Coşkun biçimde akmak, coşmak. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

 

çāh-ı ġam: 

 Gam, keder kuyusu. 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 
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āzād eyledi 

 

çāk: 

 Yırtık, yarık. || Âşığın parça parça olmuş ciğeri. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

 

çāk it- [K]: 

 Yırtmak. 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

 

çāker: 

 Kul, köle, bende. 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

 

çāre: 

 İstenen noktaya varmak, bir engeli aşmak için tutulması gereken yol, çıkar yol. 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

çāre it- [K]: 

 Çözüm yolu bulmak, çare bulmak, çare etmek. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

 

çarḫ:  

 Gökyüzü, kâinat, felek, âlem, dünya. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 
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bir ḳafes 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

 

 Gökyüzü, kâinat, felek, âlem, dünya. || Talih, baht, zaman, devran. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

 

 Felek, gökyüzü. || Hz. İsa’nın bulunduğuna inanıldığı göğün dördüncü katı 

kastedilmiştir. 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

 

çarḫ-ı aṭlas: 

 Atlas feleği; göğün dokuzuncu katı. 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

 

çarḫ-ı bḭ-amān:  
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 (Amansız) acımasız felek. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

 

çarḫ-ı bḭ-ḳarār: 

 Kararsız, sabit olmayan felek. 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

çarḫ-ı ser-gerdān:  

 Şaşkın, perişan felek, dünya. 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

 

çarh oḳı [K]: 

 Çarh oku; çarh adı verilen yay ile atılan, sert ağaçtan mamul, kısa boylu, demir 

temrenli harp okudur. 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

 

çek-:  

 Katlanmak, tahammül etmek. 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 
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 (Elbise) örtmek, kapatmak. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

 

 Yönlendirmek, kanalize etmek, iletmek. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

 

 (Bir kimse veya bir şey yüzünden) Devamlı üzüntü ve sıkıntı içinde bulunmak, 

sıkıntısını çekmek. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

 

 İçmek, yudumlamak. 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

 

 (Bir şeyi bir araçla bulunduğu yerden) Yukarıya çıkarmak.|| (Bayrak, sancak vb.) 

Asmak. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 
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 Bir hâlin kuvvetle baskı ve etkisi altında olmak, o hal içinde bulunmak, o hâle 

uğramak, duçar olmak. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

 Çizmek, çizerek uzatmak. 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳarşu tuġrası Memi’nüñ 

 

 Uzaklaştırmak, ayırmak. 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

 

 (Bir şeyi bulunduğu yerden veya diğer şeyler arasından) Çıkarmak. 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 

 

çekil-: 

 (Bir şey bir vasıta ile) Bulunduğu yerden yukarıya çıkarılmak. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

 

çelebḭ: 

 Eskiden efendi, ağa, bey yerine kullanılan unvan. 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

 

çemen: 

 Çimen, yeşillik yer. 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-
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ḫ˅ānumuz 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

 

çenār: 

 Çınar; iki çeneklilerden, boyu 30 metreyi bulabilen, gövdesi kalın, yaprakları 

parçalı, uzun ömürlü, gölgesi koyu olduğu için bahçe ve parklara süs ağacı olarak dikilen 

büyük ağaç. || Çınar yaprağının şekil bakımından insan eline benzemesi yönüyle 

kullanılmıştır. 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

 

çeng:  

 Yay şeklinde eğri, Türk musikisinde kullanılmış bir alet. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

 

çerāġ: 

 Yağ kandili ve genellikle mum, meş’ale gibi ışık veren şey. || Işık. 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 
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çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūd: 

 Maksat gözünün kandili. || Arzu edilen ışık. 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

 

çeşm:  

 Göz. || Göz çukuru. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

 

çeşm-i bḭmār: 

 Hasta göz. 

G.73/5 Çeşm-i bḭmārına ḳurbān olurum dimiş raḳḭb / İnne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā 

min bahḭm 

 

çeşm-i cihān-bḭn: 

 Dünyayı gören göz. 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

çeşm-i fettān: 

 Fitne çıkaran göz. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 
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çeşm-i giryān: 

 Ağlayan göz. || Âşığın ağlayan gözleri. 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

 

çeşm-i mest: 

 Mahmur, baygın bakan göz. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

 

çeşm-i pāk-bāz: 

 Sadık, vefalı âşığın gözü. 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

 

çeşm-i pür-eşk: 

 Gözyaşı dolu olan göz. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

çeşm-i pür-ḫūn:  

 Kanla dolu göz. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-

yı al aña 

 

çeşme çeşme aḳ- [K]: 
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 Coşkun bir şekilde, sürekli, durmaksızın akmak. 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

 

çeşmüne ṣoḳ- [K]: 

 Gözüne sokmak; bir kimsenin görmediği veya bulamadığı bir şeyi, ona sert bir 

tavırla göstermek. 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

 

çetr-i siyāh: 

 Kara çadır. || Sevgilinin siyah saçı. 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

çevre ol- [K]: 

 Çevrelemek, kuşatmak, sarmak. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

 

çifte: 

 İkisi bir arada olan, ikili. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

 

çihre: 

 Çehre. || Yüz, surat, sîmâ. 
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G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

 

çihre-i ʿanber: 

 Anberin çehresi. 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

çihre-i zerd:  

 Sararmış yüz, sararmış beniz. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-

ı al aña 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

çıḳ-: 

 Peydâ olmak, meydana gelmek. 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

 Yok olmak, kalmamak, zâil olmak. 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

 

 Ulaşmak, erişmek, varmak, vasıl olmak. 
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G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

 (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmak, içeriden dışarıya doğru gitmek. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

 

 (Laf, sır, söz) Duyulmak, yayılmak. 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

 

 Sıyrılmak, ayrılmak. 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

çıḳar-: 

 (Bulunduğu yerden) Dışarı çıkmasını sağlamak. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

 

çıḳış-: 

 Güç yetirmek, başa çıkmak. 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 
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çoḳ:  

 Aşırı bir biçimde. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

 Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

çoḳdan: 
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 Uzun zamandan beri, bir hayli zamandır. 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

çöz-: 

 (Bir şeyi) Bağlı, düğümlü, sarılı veya ilikli… durumdan çıkarmak, açmak. 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

çul: 

 Hayvanların üzerine konan kıl, kenevir veya yünden yapılmış örtü. 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

çü:  

 Gibi. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

 

 Ne vakit ki, vaktâ ki. 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

 

 Çünkü. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 
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G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

 

çün:  

 Çünkü. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 
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G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

 Mademki. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

 

çünki:  

 Çünkü; şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

 

D 

da: 

 “de, da” bağlacı. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 
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varum da bir budur 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

dāġ: 

 Yara, yanık yarası. || Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların verdiği yanıklık, 

yara. 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

 Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça 

geniş bir alana yayılan bölümü. 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 
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dāġ-ı dil:  

 Gönül yarası. 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

 

dāġ-ı ġam: 

 Gam, keder yarası. 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

dāġ-ı miḥnet: 

 Dert, sıkıntı, eziyet yarası. 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

 

dāġ-ı nihān: 

 Gizli yara. || Gönül yarası. 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

dāġ-ı siyāh: 

 Siyah yanık, yara. || Lalenin içindeki siyahlık. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

 

dāġ ol- [K]: 

 Dağlanmak, yaralanmak. 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 
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dāġ ur- [K]: 

 Dağlamak, yaralamak. 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

 

daġıl-: 

 Bütünlüğünü kaybedip parçalara ayrılmak, bütün durumundan çıkmak. 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

 

dāġlar yaḳ- [K]: 

 Dağlamak, yaralamak. 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

 

daḫi:  

 “Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 



  

226 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

 Daha. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

 

dāʾim:  

 Daima, her zaman sürekli. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

 

dāʾire: 

 Halka, çember. || İçki meclisi. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

 Sınır içi. || Çevre. 
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G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

 

daḳḭḳa-bḭn ol- [K]: 

 İncelikleri görür hâle gelmek. 

G.60/5 Āhḭ’yā mū-miyānı fikrinde / Cān ü dilden daḳḭḳa-bḭn olduñ 

 

dāl:  

 Delalet eden, delil olan, işaret eden, yol gösteren. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

 

dāl eyle- [K]: 

 (Dal harfi gibi) İki büklüm etmek. 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 

dām:  

 Tuzak, ağ. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

 

dām-ı ḥırṣ:  

 Hırs tuzağı. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

dām düz- [K]: 

 Tuzak kurmak; kuş ve hayvan yakalamak için düzen kurmak. || (Birini) Tehlikeli ve 
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güç bir duruma düşürmek için düzen hazırlamak. 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

 

dāmān/ dāmen: 

 Etek, uç, kenar. 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

 

dāmen-i küḫsār:  

 Dağ eteği. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-

yı al aña 

 

dāmenüne yapış- [K]: 

 Eteğine yapışmak; birinin koruyuculuğu altına girmek. || Engellemek için tutmak. 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

 

damzır-: 

 Damlatmak. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

 

dāne:  

 Tohum, habbe. || Kuş yemi. 
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K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

dāne-i ḫāl: 

 (Vücuttaki) Ben tanesi. 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

 

dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ: 

 Anber kokulu ben tanesi. 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

 

dār: 

 İdama mahkûm olanların asıldığı darağacı. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

dār-ı cihān: 

 Dünya yurdu. 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

 

dār-ı şifā: 

 Sağlık, şifa yurdu. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

 

daʿvācı ol- [D]: 
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 Dava etmek. 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

 

daʿvet: 

 Çağırma, gelmesini isteme, çağrı. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

daʿvet it- [D]: 

 Davet etmek, çağırmak. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

daʿvet ḳıl- [K]: 

 Davet etmek. 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

daʿvḭ: 

 Dava; doğruluğuna inanılıp gerçekleşmesine uğraşılan görüş, ülkü, ideal. 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

de:  

 “-da, -de” bağlacı. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 
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G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

defʿ: 

 Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden yapılan çalgı. 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

 

defʿ-i ḫumār eyle- [K]: 

 İçkiden sonra gelen baş ağrısı ve sersemliği giderme. 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

 

defter: 

 Yapıştırılarak veya dikilerek kitap biçimine sokulmuş kâğıt destesi. 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

defter ü dḭvān [K]: 

 Mesnevi ve divan (şiirlerin yazıldığı sayfalar ve bir araya getirildiği eser). 
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G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

 

defter-i ḥüsn: 

 Güzellik defteri. 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

 

defter-i ʿışḳ-ı mecāz: 

 Mecazlı aşk defteri. 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

 

deg-: 

 … değerinde olmak, bedeli … olmak. 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

 

 Karşılığında yapılan, katlanılan veya göze alınan şeye layık olmak, o değerde 

bulunmak. 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

 İlişmek, takılmak. 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

 Aralık kalmayacak kadar yaklaşıp dokunmak, temas etmek. 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 
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G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

degin: 

 Bir işin sona erdiği zamanı ve yeri gösterir, -e kadar, -e dek. 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

degme: 

 Olur olmaz, rastgele, sıradan, herhangi bir. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

 

degül: 

 Cümle içinde art arda kullanılan iki veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, 

aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı vererek birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 
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degül mi [K]: 

 Bir hüküm bildiren cümlenin sonunda kullanılan ve o cümlenin belirttiği husûsun 

tasdik edilmesini isteyen bir soru şekli. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

 

dehān/dehen: 

 Ağız. 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

 

dehr: 

 Dünya, cihan, âlem. 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

dek:  

 Bir işin sona erdiği yeri veya zamanı gösterir; -e kadar, -e değin. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre ḥaşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 



  

235 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

 

delḭl: 

 Yol gösteren, kılavuz, rehber. 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

 

delin-: 

 Üzerinde delik peyda olmak, delik açılmak. || Yaralanmak. 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

 

dellāl ol- [K]: 

 Tellal olmak. || Vasıta olmak, aracı olmak. 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum /Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

 

delü göñül [K]: 

 Her zaman âşık olmaya hazır coşkun gönüllü kimsenin kendi durumu ve gönlü için 

kullandığı tatlı bir serzeniş sözü. 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

 

delüḳanlu: 

 Delikanlı, genç. || Deli gibi kan akan. 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 
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delüḳanluluḳ: 

 Delikanlılık; gençlik çağı. 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

delükden delüge ṣoḳ- [K]: 

 Delikten deliğe sokmak; oturmaya elverişsiz yerde bırakmak. || Çaresiz bırakmak. 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

 

dem: 

 Zaman, an, çağ. 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

dem-be-dem: 

 Her zaman, daima, her an. 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 

 

dem-beste ḳıl-: [K]: 

 Nefesini kesmek, susturmak. 
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G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

 

deng it- [K]: 

 Şaşkın, sersem etmek. 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

deñiz:  

 Yeryüzünün büyük bir kısmını kaplayan tuzlu su kütlesi, bahir, derya. || Çokluk, 

yoğunluk. 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

 

der: 

 Kapı. 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

 

der-i mey-ḫāne: 

 Meyhane kapısı. 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

 

der ü dergāh [K]: 

 Kapı ve dergâh. || Herşey. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 
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der ü dḭvār [K]: 

 Kapı ve duvar. 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

 

derd:  

 İnsana ıstırap veren her türlü hâl, sıkıntı, zorluk, üzüntü, hastalık. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 
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G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

 

derd-i derūn:  

 Gönül derdi. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

 

derd-i dil: 

 Gönül derdi. 
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G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

 

derd ü elem [K]: 

 Dert ve keder. 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

 

derd ü ġam [K]: 

 Üzüntü ve keder. 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

derd ü ḥasret [K]: 

 Keder ve özleyiş. 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

 

derdā:  

 Yazık, eyvah. 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

derdmend: 
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 Derdi olan, dertli, üzüntülü. || Âşık. 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

 

dergāh: 

 Kapı, eşik, huzur, makam. || İlahi sevgilinin yanı, eşiği. 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

 

 Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan kapısı, huzuru, eşiği. 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

 

dergāh-ı ʿadl:  

 Adalet kapısı; adalet eşiği. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

 

dergeh-i ḥüsn: 

 Güzellik kapısı. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

 

der-kenār ol- [K]: 
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 Kucağa alınmak, kucakta olmak. 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

 

dermān: 

 Kuvvet, güç, mecal, takat. 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

 

dermān it- [K]: 

 Şifa vermek, iyileştirmek. 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

 

der-miyān: 

 Ortada. 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

 

derūn: 

 Kalp, yürek, iç, bâtın. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

 

dervāze: 

 Kale ve şehirlerin, külliyelerin büyük giriş kapısı. 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 
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dervḭş: 

 Yoksulluğu, çilekeşliği benimsemiş kimse; kanaatkâr, saf, alçak gönüllü, her şeyi 

hoş gören kimse. 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

deryā:  

 Deniz. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr itmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

 

deryā-yı ġam:  

 Gam denizi. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

 

deryā-yı ʿUmmān: 

 Umman denizi. || Umman denizindeki suyun çokluğu ile ilgi kurulmuştur. 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

 

dest: 

 El. 
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G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

dest-i cevr: 

 Eziyet eli; eziyet eden el. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

 

dest-dırāz it- [K]: 

 El uzatmak. 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

 

dest-i ġam: 

 Gam eli. || Saki. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

dest-i kilk-i ṣunʿ: 

 Kudret kaleminin eli. || Allah tarafından yaratılma. 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

 

destān it- [K]: 

 Destanlaştırmak; destan olarak anlatmak. || Duyurmak. 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 
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deşt-i belā: 

 Bela çölü. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

 

deşt ü ṣaḥrā [K]: 

 Ova, bozkır ve çöl. 

G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

 

destmāl: 

 El ve yüz silmeye yarayan mendil, peşkir, yağlık vb. şeyler. 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Destmāl ile asam boynuma ṭūmār gibi 

 

devā:  

 Tedbir, çare, derman. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

 

devā-yı sitem-mizāc:  

 Zulüm ile karışmış deva. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

 

devāt-ı çeşm-i Āhḭ: 

 Āhḭ'nin gözünün diviti. 
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G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

 

devlet: 

 Mutluluk, saâdet, tâlih, baht. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

devlet-i iḳbāl:  

 Baht açıklığı; bahtı açık ve mutlu olmak. 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam /Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

 

devlet-i sermed: 

 Ebedi mutluluk. 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

 

devlet güneşi [D]: 

 İyi talih, şans, beklenmeyen kısmet. 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

 

devlet-ḫāne: 
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 Saygı duyulan bir kimse ile konuşulurken “eviniz, konağınız” anlamında kullanılır. 

|| Sevgilinin evi. 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

devleti işle- [K]: 

 Talihi yaver gitmek. || Talihi iyi olmak, işi yolunda gitmek. 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

 

devr: 

 Zaman. 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

devr-i ḥüsn: 

 Güzelliğinin devri, güzellik zamanı. 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

devr-i ḳamer: 

 Ay devri. || Halk arasında “ahir zaman”; İslam kozmolojisine göre bütün 

gezegenlerin devirleri bitmiş en son olarak Kamer gezegeni devretmektedir. Bu devirde 

çok fitneler çıkmakla birlikte sonunda kıyametin kopacağına inanılır. 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 
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devr-i la‘l: 

 (Sevgilinin) Lal gibi kırmızı dudaklarının devri, zamanı. 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

 

devr-i zamān: 

 Zamanın devri; kader, talih. 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

devrān: 

 Zaman, devir. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

 

dırāz ol- [K]: 

 Uzun olmak, uzamak. 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

di-:  

 Demek, söylemek.  

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 



  

249 

saña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 
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G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

G.73/5 Çeşm-i bḭmārına ḳurbān olurum dimiş raḳḭb / İnne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā 

min bahḭm 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 
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G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

 … diye adlandırmak, … diye vasıflandırmak. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 
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G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

 

 Duygu ve düşüncelerini sözle anlatmak, söylemek. || Kaleme almak, oluşturmak. 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

 

dib: 
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 Bir şeyin bulunduğu yere bitişen en alt kısmı veya bunun hemen yanı başı. 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

 

dḭde: 

 Göz. 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 

 

dḭde-i giryān: 

 Ağlayan göz. 

G.82/1 Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan / Kime ḳan aġlayayın dḭde-i giryānumdan 

 

diger-gūn it- [K]: 

 Değiştirmek, başkalaştırmak. 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

dik: 

 (Bir bitkiyi) Kök salıp yetişmesi için toprağa yerleştirmek. 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

 

dik gel- [D]: 

 İtiraz etmek, boyun eğmeyip baş kaldırmak, karşı gelmek, kafa tutmak. 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

 

diken: 

 Bazı bitkilerde bulunan ucu sivri, sert, batıcı çıkıntı. || Sevgilinin güle eziyetinin de 
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dikenine benzetilmesi bağlamında kullanılmıştır. 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

 

dikeni olmaz (dikensiz) gül olmaz [A]: 

 Dikensiz gül olmaz; iyi veya güzel olan her şeyin az çok sıkıntı veren bir yanı da 

bulunur. 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

 

dikil-: 

 Dikilmek. || Geçmek, takılmak. 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

dil:  

 Gönül, yürek. 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 
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G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuāum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-yı zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.61/3 Ol kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 
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G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

 Düşünce ve duyguları bildirmeye yarayan herhangi bir anlatım aracı. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

 

 Nefesli çalgı, kilit, anahtar, terazi vb. aletlerdeki ince, yassı ve genellikle hareketli 

kısım, uzun çıkıntılı kısım, çıkıntı şeklindeki uzantı. || Hz. Ali'nin kılıcının ucu. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

 

dil-i āşüfte: 

 Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan gönül. 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

 

dil-i āvāre: 

 Perişan gönül. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

 

dil-i bḭ-ḳarār: 

 Istırapla dolu, mustarip gönül. 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 
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dil-i dḭvāne: 

 Çılgın, deli gönül. 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

 

dil-i düşvār-pesend: 

 Güç beğenen gönül. 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

 

dil-i evrāḳ: 

 Gönül sayfası. 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

 

dil-i güm-rāh:  

 Yolunu kaybetmiş, şaşırmış gönül. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

 

dil-i Mecnūn: 

 Mecnun'un gönlü. 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḥ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

dil-i şikeste:  

 Gönlü kırık, kınk gönüllü, hüzünlü. 
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T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

 

dil-i tecrḭd:  

 Kendini her şeyden soyutlamış olan gönül. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

 

dil-i vḭrān:  

 Yıkık, harabe gönül. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

 

dil ü cān [K]: 

 Gönül ve can. 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

 

dil vir- [D]: 

 Gönül vermek; bütün varlığı ile bağlanmak, gönül bağlamak. 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşkveş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

 

dilā: 

 Ey gönül. 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

 

dil-ber:  
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 Gönlü kendine çeken, güzel. || Sevgili. 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 
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kārı 

 

dil-ber-i ser-keş: 

 Dik başlı, inatçı güzel. 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

 

dil-ber-i nā-mihrbān: 

 Şefkatsiz dilber, sevgili. 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

 

dil-ber-i zerrḭn-külāh: 

 Altın külahlı güzel. || Sevgili. 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

dil-berā: 

 Ey gönlü kendine çeken sevgili, ey güzel. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

 

dil-cū: 

 Gönül arayan, gönül çeken. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu gözyaşı neyler daḫi ey serv dil-
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cūdur 

 

dildār: 

 Gönlü kendine bağlamış olan kimse, sevgili. 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

 

dil-ḫaste: 

 Gönlü yaralı, gönül hastası, âşık. 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

dile-:  

 İstemek, aramak. 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

 

 Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını istemek, ummak, temenni etmek, niyaz 

etmek. 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

dilek: 
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 Olması istenen şey, istek, arzu, talep, rica, temenni. 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

dili varma- [D]: 

 Söylemeye gönlü razı olmamak, cesaret edip söyleyememek. 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

dilini kes- [D]: 

 Bir şeyi konuşmaya son vermek, bir konu hakkında söz söylememek, susmak. || 

(Kamış) kalemin ucunu düzeltmek. 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

 

dilüñ ṭut- [D]: 

 Dilini tutmak; ağzını açmamak. || Sonunu düşünmeden gelişigüzel konuşmaktan 

sakınmak. 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

 

dil-rübā: 

 Gönül kapan, herkesi kendine bağlayan, âşık olunan güzel. 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

 

dil-teşne:  

 Bağrı yanık, susamış gönül. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 
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Aras 

 

diñle-: 

 İşitmek için kulak vermek, isteyerek duymak. 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

 

direk: 

 Destek veya taşıma vazifesi görmek üzere bulunduğu yere dikine yerleştirilen uzun 

ve kalın ağaç, demir vb. 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

 

direk direk [K]: 

 Direk gibi. 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

dirḭġ eyle- [K]: 

 Esirgemek. 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

 

diril-: 

 Canlanmak, hayat kazanmak, yaşar duruma gelmek. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 
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diş:  

 Üst ve alt çene kemikleri üzerinde karşılıklı sıralanmış olan ve ağza alınan şeyleri 

koparıp çiğnemeye yarayan sert, beyazımtırak parçalardan her biri. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

 

dişle-: 

 Bir şeyin bir parçasını ısırmak. || Goncanın üzerine düşen çiy tanelerinin, goncanın 

açılmasına katkı sağlaması yönüyle ısırarak bir şeyi açmak tasavvuru oluşturulmuştur. 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

 

ditreme ṭut- [K]: 

 Titremek, titremeye tutulmak. 

G.73/2 Ditreme ṭutsa n’ola şemşḭr-i müjgānuñ görüp / Küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan 

sayfin ḥarḭm 

 

dḭvān: 

 Eskiden şairlerin aruz vezniyle yazdıkları şiirlerini, nazım şekillerine ve 

kafiyelerinin son harfine göre belli bir sıraya bağlı kalarak düzenledikleri şiir mecmuası. 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

 

dḭvāne: 

 Çılgın, deli, mecnun; düşkün. 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

 

dḭvāne ol- [K]: 
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 Deliye dönmek. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

 

diyār: 

 Memleket, ülke, belde. 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

 

diyār-ı ġam: 

 Keder ülkesi. || Dünyevî dertlerin bulunduğu hâl, mahal. 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

 

diyār-ı ḥüsn: 

 Güzellik ülkesi. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

diyü/diye:  

 Diye; biri sebebi, biri sonucu bildiren iki cümleyi birbirine bağlar. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 
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G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

 

 Diyerek, deyip. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül diye geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

 Olarak, niyetine. 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

 

diz-:  

 (Ortasından iplik veya tel geçirmek suretiyle) Sıralamak. || Düzenlemek, 

hazırlamak. 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i ḫoş-

āb 

 

dizil-: 

 Dizi haline gelmek, sıralanmak. 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 
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doġ-: 

 (Güneş, ay, yıldızlar) Ufuktan yükselerek gökyüzünde görünmek, tulû etmek. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

 

doġruluġ it- [K]: 

 Doğru hareket etme, dürüstlük etmek. 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

 

dol-: 

(Boş bir şey veya yer) İçine giren bir şeyle dolu hâle gelmek, boş olmaktan çıkmak. || 

Çevrelenmek, kalabalıklaşmak. 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

 

dolaş-: 

 İlişmek, sataşmak. 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

 

donan-: 

 Süslenmek, bezenmek, donatılmak. 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

donuḳluḳ: 
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 Donuk olma durumu, canlı ve parlak olmama, solukluk ve matlık. || Kederlilik, 

üzüntü içinde olma hâli. 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

 

dost:  

 Sevgili. 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

 

 Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan kimse. 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

 

dostum: 

 Saygı ve yakınlık belirten hitap sözü. 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 
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G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

dög-: 

 Dövmek; bir şeyin üzerine arka arkaya vurmak. || Davul çalmak. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

 

dök-: 

 Akıtmak, dökmek. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

 

dökül-: 

 (Gözyaşı, kan vb. için) Akmak. 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

 

 Akmak. || Sarf edilmek, harcanmak. 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşk-veş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

 

dön-: 

 Benzemek. || Dönüşmek. 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 
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G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

 (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek. 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

 

 Belirli bir yerde dolaşmak. 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

 Kendi ekseni üzerinde veya başka bir şeyin dolayında hareket etmek. 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

döndür-: 

 (Bir şeyi kendi mihveri veya başka bir şey etrafında) Hareket ettirmek. 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

 

döne döne [K]: 

 Dönerek, tekrar tekrar. || İçki meclisinde kadehin elden ele dolaştırılması yani devr 

edişi bağlamında kullanılmıştır. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

 

 Dönerek, tekrar tekrar. 
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G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

 

döne dur-: 

 Dönmeye devam etmek. 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

 

dönüp dönüp [K]: 

 Döne dolaşa, döne döne. 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

dönüş: 

 Dönmek işi ve tarzı, dönme. 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

 

döşek:  

 Yatak. 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

 

döy-: 

 Tahammül etmek, dayanmak. 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 
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duʿā:  

 Güçsüzlük ve ihtiyacını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 

olmamasını isteme, yakarış, niyaz. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

 

 Güçsüzlük ve ihtiyacını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 

olmamasını isteme, yakarış, niyaz. || Sevgilinin ettiği küfrün âşık nezdinde dua olarak 

kabul edildiği görülmektedir. 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

 

duʿā-yı Ḥażret it- [K]: 

 Allah'a dua etmek, yalvarmak. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir 

duʿādur saña bes 

 

duʿā eyle- [K]: 

 Allah’a yalvarmak. 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

 

dūd-ı āh: 

 Ahın dumanı. || Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman, yürek yangını. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 
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var benüm 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

dūd-ı dil: 

 Gönül dumanı. || Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman. 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

dūd-ı siyāh: 

 Kara duman. || Âşığın ahından çıkan duman. 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

 

dudaḳ: 

 Ağzın yüze göre daha kırmızı renkteki dolgun ve etlice alt ve üst iki kenarından her 

biri. 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

 

dūdgāh egri olursa dütüni toġrı çıḳsun [A]: 

 Baca eğri de olsa dumanı doğru çıkar; yaradılıştan iyi ve doğru olan kimse, ne 
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denli elverişsiz ortam içinde bulunursa bulunsun niteliğini yitirmez. 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

 

duḫān: 

 Duman. 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

 

dur-:  

 (Hareket hâlinde olan bir şey) Bir noktada kalmak, karar kılmak. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

 

 Beklemek. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

 

 Bir yerde olmak, bir yerde bulunmak. 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

 Malı olmakta veya emrinde, yanında bulunmakta devam etmek, tasarrufundaki, 

nezdindeki varlığı sürmek. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 
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 Beklemek, sabretmek. 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

dūr it-[K]: 

 Uzaklaştırmak. 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

 

durma-: 

 Sürekli, durmadan, aralıksız, kesintisiz. 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

 

durur:  

 -dır, -dir, -dur, -dür bildirme eki. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ 

durur ʿunvān aña 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 
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G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

 “-ip” ve “-e” ekleriyle yapılmış zarf-fiillerden sonra devamlılık bildiren yardımcı 

fiil olarak kullanılır. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

 

dut-/ṭut: 

 Tutmak; varsaymak, farz etmek. 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

 … olarak alıkoymak, … kabul etmek. 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 
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dutış-: 

 Yanmaya başlamak, ateş almak. 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

 

dutıya ḳo- [K]: 

 Bir mal vb. rehin olarak bırakmak. 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

 

dü-nḭm it- [K]: 

 İki parça etmek. || Parçalamak, bölmek. 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

 

dükkān: 

 Çarşıda mal satmaya mahsus açık oda, mahal. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

dülbend: 

 Tülbent sözünün eski metinlerde rastlanan asıl şekli; pamuk ipliğinden dokunmuş, 

çok yumuşak, çok seyrek ve ince bez. 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

 

dün: 

 İçinde bulunulan günden bir önceki gün. 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 
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oldum 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

 

 Gece. 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

 

dün gün [K]: 

 Gece gündüz. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

 

dün ü gün [K]: 

 Gece gündüz. 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

dünyā: 

 İçinde yaşamakta olduğumuz yeryüzü, yer küresi, arz, cihan; hayat. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 
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reh-güzār olsa 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

 

dünyāya gel- [D]: 

 Doğmak. 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

 

dürlü: 

 Türlü; çok çeşitli özellikleri olan, çeşit çeşit, muhtelif. 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

dürr-i dendān: 

 İnci diş. 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

 

dürr-i ḫoş-āb:  

 Parlak inci. 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 

 

dürr ü mercān [K]: 

 İnci ve mercan. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

düş: 
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 Uyurken zihinde beliren hayaller ve düşünceler, rüya. 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

 

düş-:  

 (Tuzak, kapan, ağ vb. ile) Gafil avlanıp tutulmak, yakalanmak. || Kendini 

kaptırmak, kapılmak, … içinde bulunmak. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

 (Bir şey veya kimse) Dengesini kaybederek yıkılmak, dik durumda iken devrilip 

yatık duruma gelmek. || (Bir şeye karşı) Büyük düşkünlük, aşırı ilgi veya sevgi duymak, 

müptelâ olmak. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

 

 Başını alıp gitmeye koyulmak, kendini -e atmak. || (Bir şeye karşı) Büyük 

düşkünlük, aşırı ilgi veya sevgi duymak, müptelâ olmak. 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

 

 Payına isabet etmek. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

 Damlamak, dökülmek. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 
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ḳanıyam 

 

 Yansımak, aksetmek, vurmak. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

 

 Yakışık almak. 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 

 (Bir şeye karşı) Büyük düşkünlük, aşırı ilgi veya sevgi duymak, müptelâ olmak. 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

 

düşmān/düşmen: 

 (Birine karşı) İyi duygular beslemeyen, kötülük etmek için fırsat kollayan kimse, 

yağı, hasım, adû. 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

düşmanlıḳ eyle- [K]: 
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 Düşman gibi davranıp kötülük etmek, zarar vermek. 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

 

düşür-: 

 Hoşa gitmeyecek bir yere düşmesine yol açmak. || Kaptırmak. 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

 Uğratmak, duçar etmek. 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

 

dü-tā: 

 İki kat, bükülmüş, gerilmiş, kamburu çıkmış. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

dü-tāh ol- [K]: 

 İki büklüm olmak. 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

düz-: 

 Bulup sağlamak, temin etmek, tedarik etmek. 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

 

düzd-i dil: 

 Gönül hırsızı. 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 
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E 

e: 

 İtiraz, sitem, ikaz ve tembih bildiren ifadelerde söze kuvvet vermek için hitap 

kelimesinin başına getirilir. 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

 

 “Öyle ise, öyle olunca, mademki öyle” anlamlarında bir söz. 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-i zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

 

ebedḭ: 

 Sonsuz, ölümsüz, bâkî; sürekli, devamlı. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

 

ebr: 

 Bulut. || Nikâb (örtü). 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

 

ebr-i bārān: 

 Yağmur bulutu. || Yağmur yüklü bulut, gözyaşıyla elindeki mendili ıslatan biri 

şeklinde tasvir edilmiştir. 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

 

ebr-i gül-āb-efşān: 

 Gül suyu saçan bulut. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-
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efşānıdur 

 

ebrū: 

 Kaş. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

 

ebrū-kemān: 

 Kaşı yay gibi düzgün olan, keman kaşlı. || Sevgili. 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

 

ecel:  

 Her canlı için takdir edilmiş olan ölüm zamanı, ömrün son demi. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

 

eceli yaḳın gel- [K]: 

 Takdir edilmiş olan ölüm zamanı gelip çatmak. 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 



  

285 

 

efendi: 

 Sahip durumunda olan, buyruğu geçen, hükmünü yürüten, kendisine uyulan kimse, 

sahip. 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

 Sahip durumunda olan, buyruğu geçen, hükmünü yürüten, kendisine uyulan kimse, 

sahip. || Sevgili. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

 

efendüm: 
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 Saygı, nezâket ve sevgi ifadesi olarak kullanılır. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

 

efġān it- [K]: 

 Feryat etmek, haykırmak. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

eflāk: 

 Felekler, gökler. 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

efser: 

 Taç. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

efvāh: 

 Ağızlar. 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 
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G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

 

eger: 

 “Eğer, şayet” anlamlarındaki şart edatı. 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

egerçi: 

 Nasıl ki, … olduğu, … yaptığı gibi. 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

 

 Her ne kadar, … ise de, gerçi. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

 

egil-: 
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 (İnsan) Vücudunun belden yukarısını aşağıya doğru eğmek. || Namazda rükûa 

varmak. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

 

 Eğik bir durum almak, bir yöne doğru çarpılmak. 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

egin: 

 Vücut, beden, sırt, arka. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

egle-: 

 Eğlemek; avutmak, oyalamak. 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

eglen-:  

 (Zevk ve neşe veren şeylerle) Hoşça vakit geçirmek. 
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G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

 

 Oyalanmak, durmak, eğleşmek, beklemek, kalmak. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

 

egri: 

 Hata, yanlış. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

 

 Doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani, doğru 

karşıtı. 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

 Yay gibi, kavis biçiminde olan, kavisli, mukavves. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

 

 Kanunun, hak ölçülerinin ve ahlâk kurallarının gerektirdiği şekilde davranmayan, 
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namuslu, dürüst ve güvenilir olmayan. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

 Hakka veya aslına uygun olmayan, yanlış, hatalı. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

ehil: 

 Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar. 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

 

 Sahip, mâlik. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

 Bir işin ustası, o işte becerikli, maharetli, ehliyetli, muktedir, yeterli kimse. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

ehl-i dil: 

 Gönül adamı, gönlünde birlik ve huzur zevkini bulan, gerçeği idrâk etmekten gelen 

gönül zenginliği ve müsâmahaya sahip (kimse), irfan sahibi, ârif. 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 
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G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

ehl-i ʿışḳ: 

 Aşk ehli. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

 

ejdehā:  

 Büyük yılan. 

T.1/1 Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

 

ek-: 

 (Ürün elde etmek için) Toprağa tohum atmak veya gömmek. || Yerleştirmek, 

koymak. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

eksil-: 

 Yok olmak. 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

 

eksük: 

 Tam ve mükemmel olmayan, kusurlu, özürlü, sakat, mâyup. 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 
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üstine 

 

eksük ḳoma- [K]: 

 Eksik bırakmamak, her şeyi yapmak, uygulamak. 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

eksük olma- [D]: 

 Her vakit ve her fırsatta bulunmak. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

 

eksüklik: 

 Tam ve mükemmel olmama, kusur, noksanlık, halel. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

 

el: 

 Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

bölümü. 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 
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itdi ḳan olsun 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

 Yakın olmayan kimse, yabancı. 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

el öp- [K]: 

 Saygı ifadesi olarak bir kimsenin elini öpüp alnına koymak. 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

 

el ṣal- [D]: 

 İşaret etmek, hedef göstermek, emir vermek. 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

el ur- [D]: 

 El vurmak, değmek, dokunmak, el atmak. || Bir işe girişmek, başlamak, yapmak. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

 

el vir- [D]: 
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 Olanak sağlamak, fırsat vermek. || Tarikatlarda mürşit, bir müride, başkalarına yol 

gösterme izni vermek. 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

 

 Olanak sağlamak, fırsat vermek. 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

 

el yu- [D]: 

 El yumak; vazgeçmek, el çekmek, el etek çekmek, el etek silkelemek. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

ela: 

 Gözde sarıya çalan kestane rengi. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

elden ele [K]: 

 Bir kişiden ötekine. 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

 

elden ḳoma- [K]: 

 Elden bırakmamak, hiç terk etmemek. 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 
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elden ṣaç- [K]: 

 Elden çıkarmak; vazgeçmek. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

 

elden uç- [K]: 

 Elinden uçup gitmek. || Elinden gitmek; bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun kalmak. 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

ele gir- [D]: 

 Ele geçmek, elde edilmek, kazanmak, sahip olmak. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

 

el-ḥaḳ: 

 Doğrusu, gerçekten, hakikaten. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

eli irme- [D]: 

 Yetişememek, ulaşmaya gücü yetememek. 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 
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elif-i sḭne:  

 Sinede elif şeklinde, dikine açılmış yara. 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

 

elif çek- [D]: 

 Elif harfine benzer şekilde göğüste boylamasına yara açmak, birine eziyet etmek, 

acı çektirmek. 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

 

elif gibi [K]: 

 Arap alfabesinin ilk harfinin adı. || İnce, uzun ve dimdik. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

elif-ḳad: 

 Elif boylu. 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

 

elif-ḳāmet: 

 Elif gibi düzgün ve uzun boylu. || Sevgili. 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 



  

297 

elik-: 

 Utanmak, sıkılmak, mahzun olmak. 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

 

elinden: 

 “-den dolayı, yüzünden, sebebiyle” gibi anlamlara gelen ifade. 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

G.111/5 Elüñden yaḳamı çāk idüp irte / Şikāyetler idem Perverdigār’a 

 

el-ḳıṣṣa: 

 Sözün kısası, kısacası. 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

 

elma: 

 Kabuğu parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeşil renkte, kokusu hoş, tadı ekşi veya tatlı, 

dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyvesi.  

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

elüne vir- [D]: 

 Eline vermek; teslim etmek. || Geri çevirmek. 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 
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em:  

 İlaç, deva, çare. || Leb (dudak) bağlamında emmek. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

 

emānet: 

 Güvenilir bir kimseye saklaması veya birine teslim etmesi için bırakılan şey veya 

kimse, vedia. || Allah’ın insanlara bir gün geri almak üzere verdiği can. 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

endāze: 

 Ölçü, derece, mertebe. 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

engüşter-i cān: 

 Can yüzüğü. || Can veren yüzük. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

 

envār-ı ḥüsn: 

 Güzellik nurları. 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

 

er: 
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 Yiğit, kahraman kimse. 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

 

eri-:  

 (Katı bir cisim) Bir sıvı içinde katılığını kaybedip dağılmak, o sıvıya karışmak. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

 

erit-: 

 Erimesini sağlamak, erimesine yol açmak. || Gitgide azaltıp yok olmasına sebep 

olmak, ortadan kaldırmak. 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

 

es-: 

 (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir şekilde hareket etmek. || Gitmek, 

ulaşmak. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

esās: 

 Bir şeyi meydana getiren ana unsur, asıl yapı, temel. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

esbāb: 

 Sebepler. 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 
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geldi 

 

eŝer:  

 Eser, iz, nişan. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

 

eŝer ḳıl- [K]: 

 İz bırakmak, tesir etmek. 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

 

esḭr-i ġam-ı hicrān ol- [K]: 

 Ayrılık derdinin esiri olmak. 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

 

eski: 

 Zamanın etkisiyle veya kullanıla kullanıla yıpranmış, bozulmuş, yeniliğini 

kaybetmiş, köhne. 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

esle-: 

 Dinlemek, sayıp itaat etmek, itibar etmek. 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 
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esrār:  

 Gizli olan, herkesçe bilinmeyen şeyler, herkese açık olmayan gizlilikler, sırlar. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

 

es-saḫiyyu: 

 Cömert. 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

eşʿār: 

 Şiirler, manzum sözler. 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

eşk:  

 Gözyaşı. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 
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eşk-i çeşm: 

 Gözyaşı. 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

eşk-i ḫūn-efşān: 

 Kan saçan gözyaşı. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

 

eşk-i ḫūnḭn: 

 Kanlı gözyaşı.  

G.131/2 Zaʿf ucından ṭaḳat-i ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

 

eşk-i revān: 

 Akan gözyaşı. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

 

eşk ü āh [K]: 

 Gözyaşı ve feryat. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

eşk-veş: 

 Gözyaşı gibi. 
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G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşk-veş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

 

etegüne yapuş- [D]: 

 Yalvarıp yakarmak, bir şeyi olmasını, yapılmasını çok istemek. 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

 

eṭibbā-yı cihān: 

 Dünyanın tabipleri. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

 

eṭrāf-ı kāʾināt: 

 Evrenin çevresi; kâinatın tamamı. 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

 

ev: 

 Bir kimsenin veya ailenin içinde yaşadığı yer, konut, hane. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

 

evc-i felek: 

 Gökyüzünün en yüksek noktası/doruğu. 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 
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evvel: 

 Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

ey:  

 Seslenme ünlemi; hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek veya anlamı güçlendirmek 

için kullanılır. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 
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dil-cūdur 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum /Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı Ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 
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G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül di e geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

G.61/3 Ol kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 
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G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 
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var idi 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

eyā: 

 Ey, hey. 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

 

eyit-: 

 Söylemek, demek, anlatmak. 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

 

eyle-: 

 Etmek, yapmak. 
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G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

 

eyü: 

 İyi. || Olması gerektiği gibi, tam ve doğru bir şekilde. 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

 

eyü var- [K]: 

 İyi yapmak, iyi etmek, iyi hareket etmek. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

 

eyvāh: 

 Beklenmedik, kötü, hoşa gitmeyen bir haber veya olay karşısında duyulan acınma, 

üzülme sözü. 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

 

eyvān:  

 Köşk, kasır, kemerli yüksek bina, çardak. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 
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eyyām: 

 Günler. 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

ezelden: 

 Yaratılışından itibaren, yaratıldığından beri. 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

 

F 

faḳḭh-i şehr: 

 Şehrin fıkıh alimi. 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

 

fānūs-ı çarḫ: 

 Feleğin fanusu. || Gök kubbe. 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

 

faṣl-ı bahār:  

 Bahar mevsimi. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

 

fāş it- (eyle-) [K]: 
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 (Bir sırrı) Meydana vurmak, açığa çıkarmak. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

fedā it- [D]: 

 Kıymak, gözden çıkarmak. 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

felek:  

 Gök katlarında yer alan yıldızların insan kaderi üzerinde yaptığı kabul edilen etki, 

kadere hâkim olduğuna inanılan güç, talih, baht. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

 Gökyüzü, sema. 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 
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felek 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

felek-i ġaddār: 

 Zalim, acımasız, insafsız felek. 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

 

fenā: 

 Gelip geçici olma durumu, devamlı ve kalıcı olmama, ölümlü ve son bulucu olma, 

ölümlülük, fânîlik. || Dünya, geçici âlem. 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

 Gelip geçici olma durumu, devamlı ve kalıcı olmama, ölümlü ve son bulucu olma, 

ölümlülük, fânîlik. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

 

ferāġat: 

 Vazgeçmenin, gönül tokluğunun verdiği rahatlık, huzur. 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

 

feraḫ: 

 İç açan, aydınlık. 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 
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pḭreheni 

 

Feraḥşād: 

 Hurşidname'nin erkek kahramanı. 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

 

ferāmūş it- [K]: 

 Unutmak. 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

ferdāya ṣal- [K]: 

 Yarına bırakmak, tehir etmek, ertelemek. 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

Ferhād: 

 Klasik edebiyatta mesnevilere konu olan Fars kökenli Hüsrev ü Şîrîn ve Ferhâd ü 

Şîrîn aşk hikâyelerinin ünlü erkek kahramanı. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

ferḭd ol- [K]: 
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 Tek olmak, eşsiz ve benzersiz olmak. 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

 

feryād: 

 Yüksek sesle ve kuvvetle bağırma, bağırtı, haykırış, çığlık, avaz, figan.|| Şikâyet 

etme, sızlanma, inleme. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

 

feryād eyle- [D]: 

 Feryat etmek; yüksek sesle haykırmak. 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

 

feryād it- [D]: 

 Şikâyet etmek. 

G.82/1 Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan / Kime ḳan aġlayayın dḭde-i giryānumdan 

 

feryād-res:  

 Feryat edenin imdadına yetişen, yardım eden (kimse). 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 
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feryād-res 

 

fetret:  

 İki vak'a arasındaki zaman. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

 

feyż: 

 Nimet, bağış, ihsan, kerem. 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

fiġān: 

 Istırapla bağırma, haykırma, feryat. 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

 

fiġān u nāle [K]: 

 Feryat ve inilti. 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

 

fikr:  

 Düşünce; niyet, istek. 
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G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.60/5 Āhḭ’yā mū-miyānı fikrinde / Cān ü dilden daḳḭḳa-bḭn olduñ 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

 

fikr-i tedbḭr: 

 Tedbir fikri; tedbiri düşünmek. 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

 

fḭ’l-ḥāl:  

 Bu halde, bu durumda. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

 

firāḳ u hecr [K]: 

 Hicran ve ayrılık. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

firdevs: 

 Cennet. 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

 

Firenk:  

 Osmanlıların Avrupalılara, özellikle Fransızlara verdikleri ad. 
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G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

fitne: 

 Karışıklık, fesat, kargaşalık; arabozucu kimse, kışkırtıcı, fitneci. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

 Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

fitne-i āḫir zamān: 

 Ahir zaman fitnesi; kıyamete yakın bir zamanda ortaya çıkacak fitne ve kargaşa. 

G.90/2 Ḳıyāmetsin ḳıyāmet ḳoparursın / Meger kim fitne-i āḫir zamānsın 

 

fitne ḳopar- [D]: 

 Yalan yanlış haber yaymak, ortalığı karıştırmak, fitne çıkarmak. 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

fülān: 

 Falan, filân. || Falan kişi; şairin şiir söylediği kişi. 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 
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fülfül: 

 Karabiber; Divan edebiyatında teşmil yoluyla sevgilinin beni için kullanılmıştır. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

 

fürḳat: 

 Ayrılık, ayrılış, firak, hicran. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

 

G 

gāh: 

 Zaman, vakit. 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

 

gāh ... gāh ...: 

 Bazen, bazı zaman, kâh. 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

ġam:  

 Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 
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al aña 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

ġam -ı hecr: 

 Ayrılık kederi. 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

 

ġam-ı yār: 

 Sevgilinin (sebep olduğu) gamı, kederi. 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 
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ġam u ġuṣṣa [K]: 

 Keder ve tasa. 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

 

ġam u miḥnet [K]: 

 Keder ve sıkıntı. 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

ġam-ḫāne: 

 Gam yuvası. 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

 

gamze:  

 Göz süzerek göz ucu ile bakma, göz kuyruğunda görülen gönül çekici hareket. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 
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G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

ġamze-i mekkāre: 

 Hilekâr, düzenbaz bakış. || Sevgilinin aldatıcı yan bakışı. 

G.123/1 Bir yürek yaġı ciger vuṣlası cān pārecigi / Cigerüm paraladı ġamze-i mekkārecigi 

 

ġamzekār: 

 Gamzeli, süzgün bakışlı. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

ġarḭb: 

 Kimsesiz, zavallı, biçare. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

 

garḳ ol- [K]: 

 Boğulmak, batmak. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

 

garḳ-ı ʿaraḳ ol- [K]: 
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 Tere boğulma, ter içinde kalma. 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

 

ġāvġā: 

 Kavga; şiddetli tartışma veya dövüş, mücadele. 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

 

ġāyet: 

 Son, nihayet. 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

ġayr: 

 Başka bir kimse, başkası. || Rakip. 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

ġayrı: 

 Başka. 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

 

ġazel: 

 Divan edebiyatının, konusu genellikle aşk ve duygusal söyleyişler olan, ilk beytinin 

mısraları birbiriyle, diğer beyitlerinin ikinci mısraları birinci beyitle kafiyeli, 5 ile 15 
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beyitten ibaret ünlü nazım şekli. 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

 

ġazel-i ābdār: 

 Zarif, güzel gazel. 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

geç-: 

 Yaşanıp tükenmek, tükenip bitmek, yaşanmak. || Son bulmak, hükmü ve etkisi 

kalmamak, ortadan kalkmak. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

 

 Geride bırakmak, aşmak. 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

 

 Saplanmak, batmak, girmek. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 
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cāna ḳıyar ancaḳ 

 

 Vazgeçmek. 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül diye geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

 

 Bir yerden başka bir yere gitmek. 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

 

 … bilinmek, … şeklinde anılmak. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

 

 Yaşanıp tükenmek, tükenip bitmek, yaşanmak. 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

 (Bir yeri) İçinden veya üstünden yol almak suretiyle aşıp geride bırakmak, boydan 

boya kat etmek. 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

 Etkisini kuvvetle hissettirmek, işlemek, nüfuz etmek. 
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G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

geçür-: 

 Yaşamak, yaşayıp tüketmek. 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

 

gedā: 

 Dilenci, yoksul, fakir; köle. || Aşkın kölesi olabilecekler. 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

gedāsı ol- [K]: 

 Dilencisi olmak; kölesi olmak. 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

geh gāh:  

 Vakit vakit, bazı bazı, ara sıra. 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

geh (gāh)... geh (gāh)...:  

 Bazen, bazı zaman, kâh. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 
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G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

gehḭ ... gehḭ ...: 

 Ara sıra, bazen, bazı defa. 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

gel-:  

 (Bir şey veya kimse) Konuşana göre uzak bir yerden daha yakın bir yere doğru yol 

almak, bir mesâfe katedip uzak bir yerdan daha yakın bir yere varmak. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 
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 Ortaya çıkmak, baş göstermek, zuhur etmek. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

 (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyâret etmek. 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr itmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 
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G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

 Çıkmak, sâdır olmak, sudur etmek. 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

 

 Doğmak, neşet etmek, hâsıl olmak. 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

 

 (Bir kimse veya yer üzerinde) Belli bir durum veya sıfatın etkisi görünür, hissedilir 

olmak. 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

gele: 

 Gel, hele gel, haydi gel. 
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G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

 

gelincik-veş: 

 Gelincik gibi. || Gelincikgiller familyasından, yazın çok yaygın olarak kırlarda ve 

tahıl tarlalarında yetişen, tarıma zararlı, parlak kırmızı, çok nadir olarak da beyaz veya 

pembe renkli çiçekleri sebebiyle süs bitkisi olarak yetiştirilen güzel bir bitki. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincik-veş ṭonandı lāleler 

 

gendüm:  

 Buğday tanesi. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

 Buğday tanesi. || Âşığın canı. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

 

ger:  

 Eğer, şayet. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 
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elike 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

gerçi: 

 Her ne kadar, … ise de, vâkıa. 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

 

 Aslına bakılırsa, aslında, doğrusu. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 

gerçi kim: 

 Gerçi. 
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G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

 

gerd: 

 Toz, toprak. || Dert, keder. 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

gerd-i reh: 

 Yolun tozu, yürüyünce yoldan kalkan toz. || Sevgilinin ayak tozu. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

 

gerden: 

 Gerdan kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli; vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı. 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

gerek:  

 Lazım, elzem. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 
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G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

gerek-:  

 Gerekli olmak, lazım gelmek, icap etmek, iktiza etmek. 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez Cennet-i Meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

 

gerek.. gerek..: 

 Bağlaç; kelimeleri, kelime öbeklerini, görevdeş ögeleri birleştirme, eşitlik, 

istenileni seçme vb. anlamlar katarak bağlayan kelime. || İster.. ister.. 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

 

germ it- [K]: 

 Hararetlendirmek, çoşkunluk vermek, şevklendirmek. 

G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

 

germ ol- [K]: 

 Isınmak. || Hararet kazanmak, hararetlenmek. 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 
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çeker pervāneye 

 

gez-: 

 Hava alma, hoş vakit geçirme vb. amaçlarla bir yere gitmek, seyran etmek. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

 

getür-:  

 Eriştirmek, ulaştırmak. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-i zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

 

 (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

 

gey-: 

 Giymek; örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

 

geydür-:  

 Giydirmek. 
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G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

geyür-:  

 Giydirmek. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

 

ġılmān: 

 Gulamlar, gençler; Cennette hizmet eden delikanlılar. || Yarenlik etme bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez Cennet-i Meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

 

gibi:  

 “Gibi” edatı; benzetme ve örnek ifade eder. 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 
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baña 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.43/1 Bu dem bostān bu dem bostān budacıḳ / Bize bḭgāne gibi āşinācıḳ 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 
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G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 
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var benüm 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 
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dāmānumda 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 
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G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

gice:  

 Gece; güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 
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gice 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

gicele-:  

 (Bir yerde) Geceyi geçirmek. 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

 

gider-: 

 Ortadan kaldırmak, yok etmek, izale etmek. 

G.73/6 Giderüp göñli ḳarasın merhem urdı zaḫmuma / Muṣṭafā bedrü’d-dücā hel lā ʿalā 

ḫulḳin ʿazḭm 

 

giderek: 

 Yavaş yavaş, derece derece, gittikçe. 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

 

girḭbān: 

 Elbise yakası. 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

girü: 

 Geri; yine, tekrar. 
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G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

 

giryān it- [K]: 

 Ağlatmak. 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

 

girye: 

 Ağlama ağlayış; gözyaşı. 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

 

git-: 

 (Bir şey veya bir kimse) Konuşana göre yakın bir yerden daha uzak bir yere doğru 

hareket etmek, bir mesafe kat edip yakın bir yerden daha uzak bir yere varmak, azimet 

etmek. 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

 

 Temelli uzaklaşmak, ayrılmak. 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

 

 (Devamlı veya geçici bir süre kalmak üzere) Bulunduğu yerden ayrılmak. 
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G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

 Yok olmak, eser kalmamak. 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

giy-: 

 Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

 

giyāh: 

 Ot. 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

 

gizle-: 

 Başkalarının göremeyeceği bir yere koymak veya belli olmayacak bir duruma 

sokmak, saklamak. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

 

ġonca: 

 Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 
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jāleler 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

 Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk. || Klasik şiir geleneğinde sevgilinin güzellik vasfı 

olarak dudağı, oldukça küçük -hatta nokta gibi- hayal edilir ve açmamış goncaya 

benzetilir. 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

 

ġonca-leb: 

 Dudakları gonca gibi olan, gonca dudaklı. || Sevgili. 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 
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ġonca-dehān:  

 Gonca ağızlı, ağzı küçük ve güzel olan. || Sevgili. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

 

ġonce-dehen:  

 Gonca ağızlı. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

 

ġonca-veş: 

 Gonca gibi. 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

göç-: 

 Yurt değiştirmek, göç etmek. || Terk etmek. 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

göge çıḳar- [D]: 

 Aşırı derecede övmek. 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 
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gögüs: 

 Bağır, sine; kalp, gönül. 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

gök:  

 Gök, gökyüzü. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

 Gökyüzü rengi, yeşile çalan mavi. 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

göklere iriş- [K]: 

 Göklere erişmek, çıkmak; çok yükselmek, çok şiddetli olmak. 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 
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gölgelik: 

 Gölge yapmaya yarayan, gölgesinde oturulan şemsiye, tente, çardak vb. şey. || 

Köpeklerin yuva ettiği yer bağlamında kullanılmakla birlikte köpeklerin himayesi de 

kastedilmiştir. 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

 

gömgök ṣu it [K]: 

 Aşırı derecede ıslatmak. 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

 

gönder-: 

 Gitmesini sağlamak veya gitmesine yol açmak, yollamak, irsal etmek. 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

 

göñlek: 

 Gömlek; vücudun üst kısmına giyilen kollu veya yarım kollu, yakalı giysi. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

göñlü açıl- [D]: 

 Kaygı ve sıkıntıdan kurtulmak, neşelenmek, keyfi yerine gelmek, ferahlamak. || 

Sevgilinin kılıcı karşısında bulunma bağlamında kalbini hedef haline getirmek anlamında 

da kullanılmıştır. 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

 

 Kaygı ve sıkıntıdan kurtulmak, neşelenmek, keyfi yerine gelmek, ferahlamak. 
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G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

 

göñlü (göñül) düş- [D]: 

 Âşık olmak, tutulmak. 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

 

göñlüne düş- [D]: 

 Hatırlamak. 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

göñül:  

 İman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı olduğu kabul edilen 

kalbin manevi yönü, yürek, dil. 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 
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olur 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül diye geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 
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yiri 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

 

göñül al- [D]: 

 Birini sevindirmek, memnun etmek. || Âşık etmek. 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

 

göñül baġla- [D]: 

 Gönül vermek, içten sevmek, ilgi duymak, bir kimseye veya bir şeye severek 

bağlanmak, kendisini bir kimse veya işe adamak. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

 

göñül gözi [K]: 

 Manevi temizliğin ve olgunluğun insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin gerçeğine 

varma hassası, kalp gözü, sağgörü, basiret. 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

 

göñül ḳarası (karalığı) [D]: 

Gönlün aşk ateşiyle yanmaktan kararmış hâli. || İç sıkıntısı, ümitsizlik. 
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G.73/6 Giderüp göñli ḳarasın merhem urdı zaḫmuma / Muṣṭafā bedrü’d-dücā hel lā ʿalā 

ḫulḳin ʿazḭm 

 

göñül (evini, gönlünü) yap- [D]: 

 Gönül almak, birinin gönül kırgınlığını giderip onu sevindirmek, memnun etmek, 

hoşnut etmek. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

göñül yıḳ- [D]: 

 Birini çok üzecek bir davranışta bulunmak, üzüp gücendirmek. 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

göñülden geç- [D]: 

 İçtenlikle bir şey yapmayı veya bir şeyin olmasını dilemek. 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

gör-:  

 (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir nesne veya kimsenin varlığını algılamak, hissetmek. 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 
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bāġıdur 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāhbāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

 (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, müşahede etmek. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 
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devletümüz 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 
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G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

 Karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf etmek. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

G.73/2 Ditreme ṭutsa n’ola şemşḭr-i müjgānuñ görüp / Küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan 

sayfin ḥarḭm 
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G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

 

 Bir şey hakkında bir yargıya varmak, değerlendirmek. 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı Ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

 

 Farketmek. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

 

 … ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, nail olmak. 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

 

 Zarf-fiillerin olumlu şeklinden sonra geldiğinde hareket anlamı taşıyan süreklilik 

fiilleri yapar. 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 
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görin-:  

 Görülür halde olmak, görülebilecek durum veya nitelikte olmak. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

 

 Kendini göstermek, ortaya çıkmak, gözükmek, zuhur etmek. 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

göster-:  

 Yaşatmak, yaşamasına yol açmak. || Öğretmek, bildirmek. 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

 

 Öğretmek, bildirmek, anlatmak. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

 

 Göz önüne sermek, başkalarının gözleri önüne koymak, teşhir etmek, izhar etmek. 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

 … olarak öne sürmek, … olarak bildirmek. 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

götür-: 
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 Açmak, kaldırmak. 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

 

göynükli: 

 Yanık, yanmış. 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

göyün-: 

 Yanmak. 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

 

göz:  

 Görme organı, göz. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i ḫırāmān 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 



  

357 

ḫarāb 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 
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G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

göz açdurma-[D]: 

 Gözünü açtırmamak; başka bir şey yapmasına fırsat vermemek, şiddetli baskı 

altında tutmak. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 
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ayaġın çeker 

 

göz dik- [D]: 

 Bir şeyi elde etmeyi aklına koymak, bunun için büyük bir istek duymak. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

 

göz göz [K]: 

 Delik delik. 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

 

göz it- [K]: 

 Gözle işaret etmek. || Göz koymak; (bir şey veya kimseyi) elde etmeyi arzulamak, 

ele geçirmeyi aklına koymak. 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

göz ḳulaġ ol- [D]: 

 Görme, işitme yoluyla bilgi edinmeye çalışmak. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

 

göz ucıyla nigāh it- (bak-) [D]: 

 Göz ucuyla bakmak; başını çevirmeden gözlerini yana çevirerek, sezdirmeden 

bakmak. 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 
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göz yaşını bārān it- [D]: 

 Gözyaşını yağmur etmek, gözyaşını sel etmek; çok ağlamak. 

G.61/3 Ol kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

 

göz yaşını dök- [K]: 

 Ağlamak. 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı surḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

 

gözden çıḳ- [D]: 

 Gözden olmak, kör olmak. || Değer kaybetmek, önemsizleşmek, itibarı, saygınlığı 

kalmamak. 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

 

gözi aydın (ol-) [D]: 

 Sevdiği, beklediği birine kavuşmasına, sevinçli bir gün olmasına veya sevindirici 

bir haber almasına “kutlu olsun” demek, kutlama amacıyla söylenilen söz. || Hastalanmış 

gözün iyileşmesi. 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

 

gözi görme- [D]: 

 Belli bir şeyden başka bir şeyle ilgilenmemek. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

 

gözini yum- [K]: 
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 Gözünü kapamak, uyumak. 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

 

gözle-: 

 Bir şeyin olmasını veya birinin gelmesini beklemek, intizar etmek. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

gözleründen gitme- [K]: 

 Zihninden hiç çıkmamak, hiç unutmamak, hep görür gibi olmak. 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

 

gözüm: 

 Sevilen bir kimseye hitap sözü. 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

gözüñ aç- [K]: 

 Dikkatli olmak, dikkat etmek. 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ (var dememek) [D]: 

 Bir kimseyi incitmemek, onun alınmasına, üzülmesine sebep olacak herhangi bir 

söz söylememek ve davranışta bulunmamak, istediğini yapmasına izin vermek, birini hoş 

karşılamak. 
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G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

 

gözüne (hiçbir şey) görünme- [D]: 

 Kendi derdi dolayısıyla hiçbir şeye değer vermemek; yanında bir değeri olmamak. 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

 

gözyaşı: 

 Ağlarken gözlerden akan berrak sıvı, yaş. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu gözyaşı neyler daḫi ey serv dil-

cūdur 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

 

ġubār: 

 Toz, ince toprak. 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

 

ġubār-ı ḫāk-i pāy: 

 Ayak (bastığı) toprağının tozu. 
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G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

 

ġurāb: 

 Karga. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

 

ġurbet-ḫāne: 

 Yabancı memleket. || Dünya. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

 

ġurbet-ḫāne-i fürḳat: 

 Ayrılığın yabancı memleketi. 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

 

ġurūr: 

 Kendini beğenme, büyüklük taslama, kibir. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

 

gūş eyle- [K]: 

 Kulak vermek, dinlemek. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 
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gūş it- [K]: 

 İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

 

gūşe-be-gūşe: 

 Köşeden köşeye. 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

 

gūşe-i dükkān: 

 Dükkân köşesi. 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

 

gūşe-i gülzār-ı ḥüsn: 

 Güzelliğinin (gül) bahçesinin köşesi. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

 

gūşe-i ḫammār: 

 Meyhane köşesi. 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

 

gūyā: 

 Adeta, sanki, gibi. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh u mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 
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gūyā ki: 

 Güya, sanki. 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

 

gūyiyā:  

 Güya, sanki. 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

 

güç: 

 Yapılması, başa çıkılması zor olan, zor, müşkül, çetin. 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

 

güher: 

 Bir şeyin özü, esası, varlığındaki değişmeyen aslî maya, cevher. 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

 

 Cevher, mücevher, elmas, inci. 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 
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gül:  

 Gül ağacının katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği. || Gülün al rengi ile sevgilinin 

yüzü ve yanağının pembeliği bağlamında ilgi kurulmuştur. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

 

 Gül ağacının katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği. || Gülün kırmızı rengi. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

 

 Gül ağacının katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 
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G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

 Gül ağacının katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği. || Gülün renk, koku, görüntü 

bakımından estetik olarak güzelliği bağlamında kullanılmış; şair, şiirinin güzelliğini güle 

benzetmiştir. 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

 

gül-: 

 (Bir kimse bir şeyi tuhaf bulduğu veya bir şeye sevindiği zaman) Kesik kesik sesler 

çıkarmak sûretiyle duygusunu, sevinç veya hayretini açığa vurmak. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 
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 Ses çıkarmadan hafifçe gülümsemek, tebessüm etmek. 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

 

gül-āb:  

 Gül suyu. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

 

gül-i gülzār-ı cinān: 

 Cennetin gül bahçesinin gülü. 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı cinānuñ ḫārı 

 

gül-i hercāyḭ: 

 Kararsız gül. 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

 

gül-i nesrḭn: 

 Yaban gülü. 

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

 

gül-i tāze: 

 Taze gül. || Genç, körpe sevgili. 
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G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

 

gül-i ter: 

 Taze gül. || Sevgili. 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

gül-gūn: 

 Gül renkli; pembe, kırmızı. 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

gül ü nergis [K]:  

 Gül ve nergis. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

 

güle baḳ- [K]: 

 Gülerek bakmak, iltifat etmek. 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

 

gülistān/ gülsitān: 

 Gül bahçesi. 
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G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

 

 13. asır Fars şairlerinden Sadi-i Şirazi'nin ahlaki ve didaktik mahiyetteki eseri. 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

 

gülistān-ı viṣāl: 

 Vuslat gülistanı; sevgiliye kavuşulan gül bahçesi. 

G.61/3 Ol kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

 

gül-ʿiẕār: 

 Gül yanaklı, gül gibi pembe yanaklı. 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

 

gül-ruḫ: 

Gül yanaklı. || Sevgili. 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

 

gülsitān-ı bāġ-ı Cennet: 

 Cennet bağının gül bahçesi. 

G.53/1 Āftāb-ı ṣubḥ-ı devletdür cemāli Aḥmed’üñ / Gülsitān-ı bāġ-ı Cennetdür viṣāli 

Aḥmed’üñ 
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gülşen:  

 Bahçe, gül bahçesi. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

gülşen-i ʿömr: 

 Ömrün gül bahçesi. 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

 

gülşen-i ṭabʿ: 

 Tabiatının, mizacının gül bahçesi. 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

 

gülünç it- [K]: 

 Gülünecek duruma düşürmek. 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 
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gülzār: 

 Gül bahçesi, gülşen, gülistan. || Sevgilinin güzelliğini betimlemek bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

 

gülzār-ı Cennet: 

 Cennetin gül bahçesi. 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

 

gülzār-ı kūy: 

 (Sevgiliye ait) mahallenin gül bahçesi. 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

 

gümrāh: 

 Yolunu kaybetmiş, yolunu şaşırmış (kimse). 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

 

gümrāh ol- [K]: 

 Yolunu şaşırmak, doğru yoldan ayrılmak. 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

 

gün:  

 Zaman, vakit. 



  

373 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

 

 Güneş. 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

 

 Güneş. || Sevgili. 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

 Dünyanın kendi yörüngesi etrafında bir defa dönmesinden ibaret 24 saatlik zaman 

parçası. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 
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 (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bu zaman parçasının belli bir olayı 

göstereni. 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

 

gün doġ- [D]: 

 Sabahleyin güneş ufkun arkasından çıkıp görünmek. 

G.93/3Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

 

gün toġusı [K]: 

 Doğu yönü, güneşin doğduğu yön. 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

 

gün gibi ẓāhir ol- [K]: 

 Çok açık, çok belli, aşikâr olmak. 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

 

günāh: 

 Dince suç olduğu açıklanmamış olsa da insanlara zarar verdiği, vicdanları 

incittiği, doğrudan uzaklaştığı için suç sayılabilecek iş ve davranış, suç, yazık. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

günāh it- [K]: 

 Günah işlemek. 
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G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

günāh ol- [K]: 

 Kabahat, kusur olmak. || Yazık olmak. 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

 

gündüz: 

 Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki aydınlık zaman, gün. || Aydınlık. 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

 

günehlüler: 

 Günah işleyenler, günahkârlar. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

güneş: 

 Dünya ve diğer gezegenlerin etrâfında döndüğü, bunlara ısı, ışık ve hayâtın devâmı 

için gerekli enerjiyi veren gök cisminin adı, dünyâya en yakın yıldız, şems. || Parlaklığı ve 

etrafı aydınlatması bağlamında kullanılmaktadır. 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

güneş-ṭalʿat: 
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 Güneş yüzlü; güneş gibi parlak yüzlü. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

 

güvāh: 

 Şahit, delil, tanık. 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

 

güvāh ol- [K]: 

 Şahit olmak. 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

güzel:  

 Çekici, cazip kimse. || Sevgili. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 
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G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

 Göze ve kulağa hoş gelen, görülmesi, duyulması insana zevk veren, cemil. 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

güzellik: 



  

378 

 Estetik bir zevk, coşku, hoşlanma duygusu uyandıran nitelik, hüsn. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

 

güzellik çaġı: 

 Güzelliklerle dolu, coşkun geçen zaman. || Gençlik. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

 

güẕer eyle- [K]: 

 Geçmek. || İsabet etmek, saplanmak. 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

 

H 

hā:  

 Süreklilik gösteren bir ünlem. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

 

ḥabāb-ı mey: 

 Şarabın üzerindeki hava kabarcıkları. 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 
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haber: 

 Olmuş veya olmakta bulunan bir şeye dair orada olmayanlara erişen bilgi, ondan 

ona nakledilen söz. 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

 

ḥabḭb:  

 Sevgili, dost. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

 

ḫ˅āce: 

 Hoca; efendi, sahip, reis. 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

 

ḥācet: 

 Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, ihtiyaç. || Mum olup yanmak; âşığın ihtiyacı 

aşk ateşiyle yanmaktır. 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

 

ḫaclet:  

 Şaşırma, acayibine gitme, taaccüb. || Utanma, arlanma. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

 

ḫad: 
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 Yanak. || Sevgilinin yanağı. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

 

ḥad u leb [K]: 

 Yanak ve dudak. 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

 

hafta:  

 Birbiri arkasına gelen yedi günden ibaret zaman bölümü. 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

 

ḫāʾil ol- [K]: 

 Engel olmak, mâni olmak. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

 

ḥaḳ:  

 Allah. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

 

 Hakkı için; kutsal şeyleri anlatan kelimelerden sonra getirilerek ant içmek için 

söylenen bir söz. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 
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 Bir şey üstündeki yazı vb. şeyi kazıma. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

ḫāk: 

 Toprak. || Kabir, mezar. 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

 Toprak. || Yer, zemin. 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

 

ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meāb: 

 Mutluluk kaynağı kapının şifa veren toprağı. 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

 

ḫāk-i ḳadem-i yār: 

 Yârin, sevgilinin ayak bastığı toprak. 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı Ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

 

ḫāk-i mezār: 
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 Mezar toprağı. 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

 

ḫāk it- [K]: 

 Toprak etmek, öldürmek, yok etmek. 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

ḫāk ol- [D]: 

 Toprak olmak; ölmek. 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

ḫākister: 

 Kül. 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

 

ḫāk-pāy-ı yār: 

 Yârin ayağının toprağı. 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

 

ḫāksār: 

 Toz toprak içinde kalmış. || Perişan, düşkün, hakir. 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

 

ḥāl:  

 Vaziyet, hâl, durum, keyfiyet. || Kötü durum, sıkıntı, dert. 
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G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl baña 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

 

ḥāl-i Āhḭ: 
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 (Şair) Âhî'nin hâli, vaziyeti. 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

 

ḥāl-i Mecnūn: 

 Mecnun'un hali. 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

 

ḥāl-i ʿuşşāḳ: 

 Âşıkların hâli. || Âşıkların düşkünlüğü, kararsız olmayışları ve aşk yolunda 

sadakatle ilerlemeleri bağlamında bir hâl söz konusudur. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

 

ḫāl: 

 Vücuttaki küçük esmer benek, ben. 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

 

ḫāl-i nigār: 

 Sevgilinin (yüzündeki) beni. 

G.28/2 Lāle-veş yüregüme dāġ urdı / Āteş-i ḫaddi üzre ḫāl-i nigār 

 

ḫāl-i siyāh: 

 Siyah ben. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 
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ḫāl-i siyehkāre: 

 (Sevgilinin yanağında bulunan) günahkâr ben. 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

 

ḫalāṣ bul- [K]: 

 Kurtulmak. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

 

ḫalāṣ it- [K]: 

 Kurtarmak. 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

 

ḥāldār ol- [K]: 

 Benli olmak, yüzünde beni olmak. 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

 

hāle: 

 Ayın, bazen de güneşin etrafında görülen parlak halka şeklindeki ışık, ay ağılı, 

ayla. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh u mihr-efrūza gūyā 

hāleler 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

 

ḫālḭ degül [K]: 
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 Hâlî olmamak (kalmamak); o şey orada hep mevcut olmak, o şeysiz olmamak. 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 

 

ḫālḭ ol- [K]: 

 Ayrı, uzak olmak. 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

ḥālin bil- [K]: 

 Bir kimsenin içinde bulunduğu güç durumu anlayarak sezip anlayış göstermek. 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

 

Ḫalḭlu’llāh:  

 Allah'ın dostu (Hazret-i İbrahim Peygamber). 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

 

ḫāliṣ: 

 Katışık olmayan, katışıksız, saf. 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

 

ḫāliṣ ü muḫliṣ ol- [K]: 
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 Halis muhlis olmak; eksiksiz olmak. 

G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

 

ḫalḳ:  

 Ahali, insanlar. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

 Dünya halkı, herkes. 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

 

ḥalḳa ḥalḳa [K]: 

 İç içe halkalar biçiminde, kıvrım kıvrım. 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir 

cevşen baña 

 

ḫalvet-i ḫāṣ eyle- [K]: 
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 (Tenhada) Özel görüşme yapmak. 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

 

ḫāme: 

 Kalem. 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

ḥamduli’llāh: 

 Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

Ḥamza: 

 Hz. Hamza. || Peygamber Efendimizin amcası. 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

 

ḫān: 

 Hükümdar, padişah. || Sevgili. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 
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ḫān-ı ḥüsn: 

 Güzellik hanı, binası. 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

ḫançer:  

 Kamadan küçük, ucu eğri ve sivri, iki yanı keskin bıçak. || Sevgilinin kaşı, kirpiği ve 

bakışı için kullanılır. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

ḫand eyle- [K]: 

 Gülmek. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

 

ḫāne: 

 Ev. || Kalp. 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 
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ḫāne-i aġyār:  

 Rakibin evi. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

 

ḫār: 

 Diken. 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı cinānuñ ḫārı 

 

ḫār-ı cefā: 

 Cefa, eziyet dikeni. 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

 

ḫār-ı cevr: 

 Eziyet dikeni. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

 

ḫār-ı müjgān: 

 Kirpiğinin dikeni. 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 
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ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ: 

 Aşk sarhoşunun viranı. 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

ḥarām ol- [D]: 

 Bir şeye erişemez olmak, bir şey eline geçmez olmak, bir şeyden hiç yararlanamaz 

olmak. 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

 

ḥarāmḭ: 

 Haydut, hırsız. 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

 

ḥarāmḭ ġamze [K]:  

 (Sevgilinin) haramî (hırsız) yan bakışı. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

 

ḥarāret: 

 Sıcaklık. || Coşkunluk, şevk, ateşlilik; âşığın ah ateşi. 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

 

ḥarāret vir- [D]: 
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 Vücut ısısını yükseltip susamak. 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

 

ḥarf at- [D]: 

 Laf atmak, birisine sözlü olarak sataşmak, dokunaklı söz söylemek. 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

 

ḥarf -i ʿışḳ: 

 Aşkın harfi. || Sevgilinin aşkının sözü. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

ḥarḭm-i gülşen-i luṭf:  

 Lütuf gülşeninin haremi. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

 

ḫ˅ār u ḥaḳḭr it- [K]: 

 Değersiz, itibarsız etmek. 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

 

ḫār ü ḫas [K]:  

 Çalı çırpı. 
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K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

 

 Çalı çırpı. || Her türlü insan. 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

 

ḫas: 

 Dal veya ot kırıntısı, yonga, çöp. 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

Ḥasan Bālḭ:  

 Özel isim. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

ḥased: 

 Başkasında olan bir nimeti çekememe, kendisine faydası olmadığı halde kıskançlık 

sebebiyle karşısındakinin sahip olduğu nimetten mahrum kalmasını isteme, çekememe, 

günüleme. 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

ḥaṣḭr: 

 Hasır; saz ve kurumuş bitki saplarından örülmüş taban örtüsü. 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 
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ḥāṣıl: 

 Ortaya çıkan, elde edilen kazanç, kâr. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

ḥāṣıl ol- [K]: 

 Elde etmek, meydana gelmek. 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

 

ḥāṣılı: 

 Sonuç olarak, sözün kısası, velhâsıl, hulâsa. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

ḥasret:  

 Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı 

kebāb 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 
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ḥasret bāḳḭ 

 

ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb: 

 Saf kırmızı (renkli) dudağının şarap kadehinin hasreti. 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 

 

ḫaste:  

 Hasta kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli; sağlığı bozuk olan, sıhhati 

yerinde olmayan kimse. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 
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 Hasta. || Sevgilinin baygın, süzgün ve şehla bakışı hasta olarak nitelendirilmiştir. 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

 

ḫaste-dil:  

 Hasta gönül, aşk derdiyle dertli olan gönül. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

 

ḫastelen-: 

 Sağlığı bozulmak, hasta olmak. 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

Ḥāşa li’llāh [D.İ.]: 

 Allah göstermesin, asla, hiçbir zaman. 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

 

ḥaşr:  

 Ölülerin diriltilip bir araya toplandığı zaman, kıyamet. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa ḥaşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre ḥaşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 
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ḫaṭ: 

 Çizgi. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

 

 Sevgilinin yüzündeki ince ayva tüyleri. 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

 Sevgilinin ayva tüyü. || Yazı. 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

 

ḫaṭ-ı dil-ber: 

 Gönlü kendine çeken sevgilinin ayva tüyleri. 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

ḫaṭ-ı lāciverd: 
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 Lacivert çizgi, yazı. 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

 

ḫaṭ-ı müşkḭn: 

 (Sevgilinin) yüzünde bulunan misk kokulu ayva tüyleri. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

 

ḫaṭ-ı siyāh: 

 Siyah ayva tüyü. 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

 

ḫaṭ-ı tezvḭr: 

 Yalan yazısı. || Sevgilinin yüzündeki arabozucu, fitne çıkaran ayva tüyleri. 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

 

ḫaṭā: 

 İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan kusur, bir kasıt olmadan yapılan yanlışlık, 

yanılma. 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

 

ḫaṭā it- [D]: 

 Yanlışlık yapmak, yanılgıya düşmek. 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 
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ḫātem: 

 Yüzük. 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

ḫātem-i ḥüsn: 

 Güzellik mührü. || Güzellik yüzüğü. 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

 

ḥavāle yap- [K]: 

 (Bir yerden bir yere) Yollamak, göndermek. 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

 

hāy: 

 “Vay, eyvah” anlamında yakınma ve seslenme bildirir. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

ḫayāl: 

 Bir kişi, olay veya nesnenin zihinde canlanan, biçimlenen sureti. 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 
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G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

 

ḫayāl-i ḥad: 

 Yanağının hayali. 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

ḫayāl-i nigār: 

 (Resim gibi güzel) Sevgilinin hayali. 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

 

ḫayāl ol- [K]: 

 Görünmez olmak, yok olmak. 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

 

Ḥayderḭ-veş: 

 Haydarî gibi. || Haydarîlik XVII. yüzyılda Seyyid Kutbeddin Hayderî Zâveî 

tarafından kurulduğu söylenen, çoğu kollarına ve bellerine halkalar ve çıngırdaklar 

takarak Anadolu ve Rumeli yörelerinde gezici derviş olarak yaşayan, her türlü kayıttan ve 

dünya bağlarından sıyrılıp aşkı Tanrı’ya ve ölümsüzlüğe ulaşmanın tek yolu olarak gören 

Melâmiye koludur; mensuplarına da Haydarî denilmektedir. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭ-veş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

 

ḥayf: 



  

401 

 Eyvah, yazık, heyhat. 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

ḫaylḭ: 

 Oldukça fazla, çokça, epey. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

ḥayrān: 

 Kendinden geçmiş, çok beğenen, şaşırmış. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

 

 Hayranlık; hayran olma durumu. || Tutku, aşırı istek. 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

 

ḥayrān it- [K]: 

 Şaşırtmak, hayrette bırakmak, şaşkın hâle getirmek. 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 
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ḥayrān ol- [K]: 

 Çok beğenmek, kendinden geçmek; bağlanmak. 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

 

ḫāṣṣıyyet: 

 (Yiyecek, içecek için) Fayda, yarar. 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

 

ḥāżır: 

 İstenen yerde bulunan, mevcut olan. 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

 

ḥāżır ol- [K]: 

 Hazır durumda bulunmak. 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ: 

 Allah. 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

hecr: 

 Ayrılık. 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 
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Allāh’dan 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

 

helāk it [D]: 

 Mahvetmek, yok etmek; bitkin duruma getirmek, perişan etmek. 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

 

helāk ol- [D]: 

 Yorulmak, bitkin duruma gelmek. 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

hele: 

 “Biraz bekle, dur bakalım” anlamında bir söz. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

 

 Tehdit, uyarı, vaat, temenni bildiren bir cümle ile bu cümleden önce veya sonra 

gelen ve bu tehdit veya vaadin sebebi durumunda olan cümleyi birbirine bağlar. 

G.61/3 Ol kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

 

 Bir kimse veya şey diğer kimse veya şeylerin içinde ayrıca belirtilmek istendiği 

zaman bunu ifade eden kelimenin başına veya sonuna getirilir, özellikle, bilhassa, bahusus, 

her şeyden önce. 
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G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

helik: 

 Duvar örülürken büyük taşların arasına konulan ufak taşlar. || Başkaları 

tarafından düzeltme işlemi helik, küçük taşa benzetilmesi ve estetik zevki bozmaması 

açısından gereksiz olması bağlamında kullanılmıştır.. 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

ḥelvā-yı şḭrḭn: 

 Tatlı, lezzetli helva. 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

 

hem: 

 Birden fazla şeyin birlikte bulunduğunu veya birden fazla işin birlikte yapıldığını 

gösterir. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 
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G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

 

hem... hem..: 

 Birden fazla şeyin birlikte bulunduğunu veya birden fazla işin birlikte yapıldığını 

gösteren bağlaç. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

 

hemān: 

 Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı Ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

hem-dem: 
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 Birlikte bulunan, samimi, canciğer arkadaş, dost. 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Ġamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

 

hem-dem-i cām-ı şarāb: 

 Şarap kadehinin dostu. 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

 

hem-dem ol- [K]: 

 Arkadaş olmak, arkadaşlık etmek. 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Ġamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

 

hemḭn: 

 Ancak, sadece. || Her zaman. 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

hem-kāse: 

 Aynı kâseyi (kadehi) paylaşmak. 
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G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

 

hem-rāh: 

 Yol arkadaşı, yoldaş. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

hengāme: 

 Gürültü, patırtı, şamata. || Kalabalık. 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

 

henūz: 

 Daha, hâlâ. 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

hep: 

 Sürekli olarak, her zaman, daima. 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

 

her:  

 Her, belgisiz sıfat; hep, bütün, herkes. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 
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olur 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

Her, belgisiz sıfat; bütün, her bir. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 
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G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

her dem [K]: 

 Her zaman, her an, daima. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri 

āfet 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 
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gülden tāzesin 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

 

her gün [K]: 

 Süreklice, sürekli olarak. 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

her ḳanda [K]: 

 Her nerede, her nereye. 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

her kim [K]: 

 Hangi kimse ki. 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

 

her ne [K]: 

 Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 
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adına 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

 

 Ne kadar. 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

 

her ṣubḥ[K]: 

 Her sabah. 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

 

her şeb [K]: 

 Her gece. 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

her zamān [K]: 

 Ara vermeden, sürekli, daima, sık sık. 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

 

hergiz: 

 Asla, kat’iyen, hiçbir vakit, hiçbir şekilde. 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 
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hevā: 

 İstek, arzu, heves, meyil. 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

hevā-yı ʿışḳ: 

 Aşkın hevesi, arzusu. 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

 

hevā-yı zülf-i yār: 

 Sevgilinin saçının arzusu. 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

 

hey:  

 Seslenme ünlemi; seslenmek ve bir kimsenin dikkatini çekmek için kullanılır. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 
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G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.124/1 Ol ciger-vaṣla ki biñ cāna deger vaṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vaṣlacıġı 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

hezār eyle- [K]: 

 Bin yapmak, arttırmak, çoğaltmak, sayısız hâle getirmek. 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

 

hezār ol- [K]: 

 Bin olmak. || Binlerce sayıda, çok olmak. 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

 

hezārān pāre ol- [K]:: 

 Bin parça olmak. 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

 

hicrān: 

 Ayrılık. 
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G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

hicrān hicrān üstine: 

 Ayrılık ayrılık üstüne. || Ayrılığın eksik olmayışı. 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 

 

hḭç: 

 Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren bir söz; asla. 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

 

 Bir işin herhangi bir zamanda yapılıp yapılmadığını sormak için soru cümlelerinde 

kullanılır. 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

 

hḭç kes [K]:  

 Hiç kimse. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 
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hḭç kimse [K]: 

 Hiçbir insan, hiçbir şahıs. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

 

ḥikāyet: 

 Hikâye; belli bir yer ve zamanda geçmiş olan olayların anlatıldığı romandan daha 

küçük edebî tür, öykü. 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

 

hilāl: 

 Ayın yeni doğduğu zaman ilk üç günlük yay şeklindeki durumu. || Ayın hilal 

şeklindeki görüntüsü ile sevgilinin kaşlarının kavisli oluşu arasında şekil benzerliği 

yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

 

 Ayın yeni doğduğu zaman ilk üç günlük yay şeklindeki durumu. 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

hilāl-i ʿḭd: 

 Bayram hilali. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

 

ḫilʿat: 
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 Kaftan. || Aşk elbisesinin kıymetini göstermek için -eskiden padişah ve vezirlerin 

giydiği- süslü kaftana benzetilmiştir. 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

 

ḫilʿat it- [K]: 

 Kaftan yapmak. 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

 

ḥimāyet: 

 Himâye; koruma, esirgeme, sahip çıkma. 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

himmet: 

 Çalışma, gayret, emek. || Mânen büyük kimselerin, ermişlerin dilediklerini yerine 

getiren mânevî gücü, mânevî yardımı, lutfu. 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

 

Hindū: 

 Hintli. || Yüzdeki ve vücuttaki ben. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

 

ḥiṣār: 

 Bir yerin korunması için yapılan yüksek duvarlı, kuleli, bazen etrafı hendeklerle 

çevrili küçük kale, kirman. 
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G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

 

ḥiṣār eyle- [K]: 

 Kale yapmak, kale niyetine kullanmak, sığınmak. 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

 

ḫiṭāb-ı müsteṭāb: 

 Güzel seslenişler, güzel sözler. 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

 

hḭz-i bḭ-temḭz: 

 Temiz olmayan ibne oğlan. 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

 

ḫıdmet: 

 Hizmet; bir kimsenin yapmakla sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen görev. 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

ḫıdmetkār: 

 Hizmetkâr; hizmet eden kimse, hizmetçi. 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 
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ḫırḳa: 

 Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve rengi mensup oldukları tarikata göre 

değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyecek. 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

 

ḫırmen: 

 Harman. 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

 

ḫırmen-i ʿışḳ: 

 Aşk harmanı. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

 

ḫışm:  

 Öfke, kızgınlık, gazap. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

 

Ḫıżr gibi yitiş- [K]: 

 En sıkışık anda yardıma yetişmek. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

 

ḫod: 

 Kendi, bizzat, -de, dahi. 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 
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maḥabbet bāḳḭ 

 

ḫod-bḭn: 

 Sadece kendini gören (kimse), mağrur, kibirli. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

 

ḫoş:  

 Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş yādigār ancaḳ 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

ḫoş geç- [D]: 

 Hoş vakit geçirmek, eğlenmek. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

 

ḫūb: 

 Güzel. 
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G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

ḫūb-ı dil-ārā:  

 Gönüle huzur veren güzel. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

 

ḫūbān-ı ʿālem: 

 Âlemin güzelleri. 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

 

ḥumret -i laʿl-i nigār: 

 Sevgilinin dudağının kızıllığı. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

 

ḫūn-ı ciger: 

 Ciğer kanı. 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-
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ḥażarı 

 

ḫūn-ı dḭde:  

 Gözün kanlanması. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

 

ḫūnḭn-çeşm: 

 Kanlı göz. || Kanlı gözyaşı döken göz. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

 

ḫūr-ı-behişt: 

 Cennet hurisi. || Sevgili. 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

 

ḥūrḭ: 

 Cennet kızı. 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

Ḫurrem: 

 Özel isim. || Sevinçli, şen, gönül açıcı (sevgili). 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 
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G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

ḫurrem ol- [K]: 

 Sevinmek, mutlu olmak. 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

ḫurşḭd: 

 Güneş. || Parlaklığı ve aydınlığı münasebetiyle sevgilinin yüzü güneşe benzetilir. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

 

 Hurşidname'nin kadın kahramanı. || Güneş. 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

 

ḫuṭbe-i ḥüsn: 

 Güzellik hutbesi. || Hutbe; kitapların başındaki süslü nesir başlangıcı. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 
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sulṭānı yoḳ 

 

ḥücre: 

 Dışarı ile ilgisi mümkün mertebe az olan küçük oda, odacık. 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

ḥükm-i taḳdḭr: 

 Takdir hükmü. || Takdir-i İlahi. 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

 

ḥükm it- [K]: 

 Yönetmek, idare etmek. 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

 

hümā: 

 Kafdağı’nda ve daimî karlar bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz renkli, kanatları 

zümrüt yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesi o kimsenin başına devlet kuşu 

konacağına alâmet sayılan, çok büyük, yırtıcı, efsanevi kuş, talih kuşu. || Sevgilinin 

ulaşılmaz ve arzulanan oluşu bağlamında kullanılmaktadır. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāhbāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 
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hümā-yı ṭalʿat: 

 Güzel yüzlü hüma, kuş. 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

 

hümā-sāye: 

 Hüma gibi gölgesi âleme uğur ve zenginlik veren, lütuf ve iyilikleri her yanı 

kaplamış olan (kimse). || Sevgili. 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

 

ḥürmet: 

 Bir şeye veya bir kimseye değer vermekten ileri gelen ölçülü davranma hissi, 

çekinme ile karışık bir sevginin verdiği dikkat ve itina gösterme duygusu, saygı. 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

 

Ḥüseyn: 

 Hüseyin; özel isim. 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

Ḥüseynḭ: 

 Hz. Hüseyin’le ilgili olan; Hz. Hüseyin'e tabi olanlar, onun yolundan gidenler. 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

 

ḥüsn:  
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 Güzellik. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

ḥüsn-i ḫiṭāb: 

 Söylediklerinin güzelliği. 

G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

 

ḥüsn iyesi [K]:  

 Güzellik sahibi. || Sevgili. 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

Ḫüsrev-i şḭrḭn-zebān: 

 Tatlı dilli şah, Hüsrev. || Hüsrev ü Şirin adlı mesnevilerdeki erkek kahramanlardan 

biri. 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫüsrev-i şḭrḭn-zebānsın 

 

ḥüzn-i Yaʿḳūb: 

 Hz. Yakub'un üzüntüsü. 
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G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

 

İ 

i-:  

 Ek fiilin duyulan geçmiş zaman eki almış şekli. 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

 Ek fiilin görülen geçmiş zaman eki almış şekli. 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 
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gice 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

ʿibret: 

 Bir olaydan çıkarılan göz açıcı, uyarıcı ders. 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

 

ibrḭşim: 

 Bükülmüş ipekten iplik; böyle iplikten yapılma.  

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 
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ibtilā: 

 Bir şeye karşı gösterilen aşırı düşkünlük, kendini alamayacak kadar tutkun olma, 

tutku. 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

iç:  

 Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

T.1/2 Meydān-ı ʿışḳ içinde ayaḳları kemān / Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

 

 Bir şeyin dışa bakmayan tarafı, içeride kalan yüzü. 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

 

iç-:  

 Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 
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G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

 

 İçmek; içki kullanmak. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

içi acı- [D]: 

 Çok acımak, üzülmek. 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

 

içinde: 

 (Zaman bildiren kelimelerle) Belli bir sürede, süresince, zarfında. 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

 

içre:  

 İçine. 
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G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 

 

 İçinde. 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

 

içün:  

 “-e göre” anlamında edat. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

 

 “Uğruna, yoluna” anlamlarında edat. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 
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saña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

 “Amacıyla, maksadıyla” anlamında edat. 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murġ-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 
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G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

 “-den dolayı, -den ötürü” anlamında edat. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 
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 “Hakkında” anlamında edat. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

 

içür-: 

 İçmesini sağlamak, içeceği ikram etmek. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

 

 İçirmek; içki verip sarhoş etmek. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

ʿḭd:  

 Bayram. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

 

ʿḭd-i vaṣl: 

 Kavuşma bayramı; âşık ile sevgilinin bir araya geleceği zaman. 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

idin-: 

 Edinmek; … durumuna getirmek, devamlı yapar olmak. 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 
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iftirā ol- [K]: 

 Bir kimseye aslı olmayan bir suç yükleme, bir kabahat yakıştırma. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sāya yazuḳlar 

iftirā olmış 

 

iġvā: 

 Baştan çıkarma, yolunu şaşırtma, ayartma. 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

iḥyā it- [K]: 

 Canlandırmak, hayatiyet kazandırmak. 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

 

iḳbāl:  

 Mutluluk, saadet, baht, talih. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

 

iḳdām it- [K]: 

 Bir şeyi elde etmek için gayretle çalışmak, sürekli çaba göstermek. 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

 

iken:  
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 Ek fiilin zarf fiil eki almış biçimi. || “Durumunda olmak” anlamında kullanılmıştır. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

iki:  

 İki, sayı sıfatı; birden sonra gelen sayı. 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳarşu tuġrası Memi’nüñ 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 
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benüm 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

 

 Birden sonra gelen sayının adı; iki. 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

 

iki ʿālem [K]: 

 İki cihān; dünya ile ahret. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

iki bük- [K]: 

 İki bükmek, iki büklüm olmak; beli bükük, öne doğru eğik bir biçimde. 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

 

iki cihān [D]: 

 Dünya ile âhiret. 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

 

iki gözüm [D]: 



  

437 

 Sevgi ile söylenilen seslenme sözü. 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

 

ikide bir [D]: 

 Sıklıkla, sürekli, ikide birde. 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

 

iḳlḭm-i cān: 

 Can ülkesi. || Âşığın kalbi. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

 

ikrām-ı tām it- [K]: 

 Eksiksiz, tam ikramda bulunmak. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

iḳtirān ol- [K]: 

 Yaklaşma, yanına gelme, yakın olma. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

 

il: 

 El, başkası. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 
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 El; ülke, yurt, memleket, diyar. 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

ʿilāc eyle- [K]: 

 Derman olmak, şifa vermek; sıkıntısını gidermek. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

 

İlāhḭ: 

 “Ey benim Allah’ım” anlamında Allah’a hitap sözü. 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

ile:  

 “Beraber, birlikte” anlamında edat. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle Meʾvā’dan 

yaña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu zāhid-i güm-rāh 

baña 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 
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ḫarāb 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 
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G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 
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ögdüller ile 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

 “Araç, vasıta” anlamında edat. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 
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tebḫāleler 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳarşu tuġrası Memi’nüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-
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raʾsi samḭm 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 
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 “ile” bağlacı; iki kelimeyi, iki öbeği birbirine bağlar. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 
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G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

 “-den dolayı, yüzünden” anlamında edat. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı kebāb 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 
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G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 
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G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

 

 Bazı soyut adlara getirildiğinde “... olarak, ... bir biçimde” anlamında durum 

zarfları oluşturan bir söz. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 
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dāmenüme 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

ilet-: 

 Götürmek veya getirmek, ulaştırmak, eriştirmek. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

ilk: 

 Zaman, sıra, yer ve önem bakımından ötekilerden önce gelen, son karşıtı. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

ḭmān: 

 Allah’a inanma, dinî inanç. || İnanmak, kalben itikat ve lisanen ikrar etmek. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

 

ḭmān getür- [D]: 

 Gönül rızasıyla Müslümanlığı kabul etmek; yürekten inanmak. 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

 

ḭmānı yoḳ [K]: 
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 İmanı olmayan; acımasız, insafsız. 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

ʿimār: 

 Bir yeri bayındır duruma getirme işi, bayındırlık. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

in-: 

 Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

 

inʿām it- [K]: 

 Lütuf ve ihsanda bulunmak. 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

 

ʿināyet: 

 Lütuf, ihsan, iyilik. 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

ince: 

 Kendi cinsinden olanlara göre kalınlığı az olan. || Zarif. 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 
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ġoncamdan ayrıldum 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

 Özenle ve küçük ayrıntılarına kadar emek verilerek, üzerinde durularak titizlikle 

yapılan. 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

 

incin-: 

 Gönlü kırılmak, gücüne gidip üzülmek. 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

 

incit-: 

 Gönlünü kırmak, gücendirip üzülmesine sebep olmak. 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

 

iñen: 

 Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade. 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 
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G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

 

inkisār: 

 Kırılma. 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

iñle-: 

 Acı ve üzüntü ifade eden kesik kesik sesler çıkarmak. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

 

iñlet-:  

 Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, inildemek. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

 

 İnlemesine yol açmak. 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 
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dervāzesin 

 

inna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-ʿaẓḭm: 

 Allah'a yemin olsun ki, benim göğsüm senin oklarına açıktır (hedef olmaya 

hazırdır). 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

 

inne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā min bahḭm: 

 Böylesi kadir bilirlik, başka bir yaratıktan da asla beklenmez. 

G.73/5 Çeşm-i bḭmārına ḳurbān olurum dimiş raḳḭb / İnne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā 

min bahḭm 

 

inṣāf eyle- [K]: 

 Hakça davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

 

inşā: 

 Divan edebiyatı sanatlarına çok fazla yer veren, Arapça, Farsça kelimelerle yüklü, 

süslü, secîli nesir. 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

 

intiẓār: 

 Bekleme, bekleyiş. 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 
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egler beni 

 

ir-:  

 Ulaşmak. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

 Erişmek, yetişmek. 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

 

 Ermek; gelmek, gelip çatmak, erişmek. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

irgür-: 

 Ulaştırmak, eriştirmek. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 
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G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

 

iriş-: 

 Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

 Erişmek; yetişmek, ulaşmak. || Görmek, karşılaşmak. 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı surḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

 

 Yetişmek, yetişip dokunmak. 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

 (Belli bir zaman) Gelmek, gelip çatmak, ermek. 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

irte: 

 Erte; sabah vaktinde, sabah. 

G.111/5 Elüñden yaḳamı çāk idüp irte / Şikāyetler idem Perverdigār’a 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

ʿḬsā: 

 Hz. İsa; Kur'an'da zikredilen kitap sahibi peygamber, Mesih, Ruhullah, İbn-i 
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Meryem. || Göğün dördüncü katında bulunması ve nefesiyle ölüleri diriltmesi bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

 

ise:  

 Eklendiği cümleye koşul anlamı veren ek. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 
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G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

iste-: 

 (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) arzulamak, arzu etmek. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

 

 (Bir şeyin yapılmasını veya kendine verilmesini) Dilemek, talep etmek. 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 
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G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

ʿisyān: 

 Karşı gelme, itaatsizlik etme, baş kaldırma. 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

iş: 

 Yapılan şey, davranış, eylem. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

 

 İş, vazife, görev. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

 

 (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) -e bağlı olan, … ile ilgili. 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

 Bir sonuca bağlanması, çözülmesi gerekli durum, mesele, sorun. 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

iş it- [D]: 

 İş etmek; aldatmak, birine beklemediği bir davranışta bulunarak onu zarara 

sokmak. 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 
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işbu: 

 Bu işaret sıfatının yazıda kullanılan eski bir şekli, işte bu. 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

 

işig: 

 Eşik; (isim tamlamasının ikinci öğesi olarak) geçiş yeri, giriş yeri, giriş sınırı, 

hemen yakını. 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

 

 Eşik. || Kapı; sevgilinin kapısı. 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

 

işini altun eyle- [D]: 

 İşini altın etmek; gayret göstererek, başarılamayacak gibi olan bir işi başarıya 

ulaştırmak. 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

 

işit-: 

 Duymak, haber almak. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 
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G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

işle-: 

 Yapmak. 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

ʿişret: 

 İçki içme, içki. 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

 

iştibāh: 

 Şüphe etme, şüphelenme. || Karışıklık. 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

it: 
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 Köpek. 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

it-:  

 Etmek, bir işi yapmak. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

 

 Etmek; kullanmak. 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

 

 Kötülük yapmak, kötülükte bulunmak. 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

 

ʿitāb: 
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 Azarlama, paylama. 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

 

ʿiẕār: 

 Yanak. 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

 

iz: 

 Bir şeyin bir yerde bıraktığı belirti. || Ayak izi. 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

 

izi ṭozı [K]:  

 İzinin tozu. || Sevgilinin yürümesiyle meydana çıkan ayağının altından kalkan toz. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

 

ʿizzet: 

 Hürmet, saygı, ikram. 
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G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

 

ʿizzet ü ḥürmet [K]: 

 Yücelik ve saygı. 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

 

I 

ılduz: 

 Yıldız; ışıklı ve sabit bir nokta hâlinde görülen gök cisimlerinden her biri. || Şans, 

talih, baht. 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

 

ıraġ it- [K]: 

 Uzaklaştırmak. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

 

ıraġ ol- [K]: 

 Uzak olmak. || Eksik olmamak. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

 

ıraḳ: 

 Uzak. 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 
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G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

ırmaġ: 

 Irmak; doğrudan doğruya denize dökülen büyük akarsu. 

G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

ıssı: 

 Sahip. 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

ışıḳ: 

 Yüksek derecede ısıtılan cisimlerin veya çeşitli enerji biçimleriyle uyarılan 

cisimlerin gaz ışı yaydığı gözle görülen ışıma. 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

 

ʿışḳ:  

 Aşk, aşırı sevgi, gönül verme. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 
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G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

ʿışḳ u maḥabbet [K]: 

 Aşk ve sevgi. 
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G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

ʿışḳ olsun [K]: 

 Beğenilmeyecek bir davranış, bir tutum karşısında kınama, sitem bildiren söz. 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

 

ʿışḳa (aşka) düş- [D]:  

 Âşık olmak, tutulmak, birini çok sevmek. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

 

J 

jāle: 

 Sabahları yaprak ve çiçeklerde görülen su damlaları, çiy, şebnem 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

 

K 

ḳabā: 

 Üste giyilen elbise, önü daima açık duran kaftan, cüppe. 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 
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Ḫurrem’üñ 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

 

ḳabā-yı al:  

 Kırmızı renkli elbise. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 

 

ḳabā-yı sürḫ: 

 Kırmızı elbise. 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

 

ḳabaḳ: 

 İçki kadehi, şarap tası, şarap kabı. 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

 

Kaʿbe:  

 Kâbe; bütün Müslümanların kıblesi ve ziyaret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes bina, beytullah. || Gönül. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

Kaʿbe ḥaḳḳı [K]:  
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 Kâbe hakkı için; Kâbe üzerine yemin olsun ki. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

ḳabr:  

 Mezar.  

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

 

ḳabūl eyle- [K]: 

 Kabul etmek, (şöyle veya böyle) değerlendirmek, telakkî etmek. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

ḳaç-: 

 (Birşeyi) Yapmayı istememek, geri durmak, kaçınmak. || Uzak durmak. 
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G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

 

ḳaçan: 

 Ne vakit, ne zaman ki. 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

ḳaçup ḳaçup [K]: 

 Sürekli kaçarak, uzaklaşarak. 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

ḳad:  

 Boy, endam. 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-
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ı ġamuñ 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

 

ḳad-i bālā: 

 Uzun boy. || Sevgilinin uzun boyu. 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

 

ḳad-i dil-ber: 

 Gönlü kendine çeken sevgilinin boyu. 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

ḳad-i nigār: 

 Sevgilinin boyu. 

G.30/2 Ḳad-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

 

ḳadeh: 

 İçki içmekte kullanılan küçük bardak, cam, piyâle. || Bu bardağın alabileceği 

miktarda olan (içki). 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 
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G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

ḳadem:  

 Adım. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

ḳadem bas- [D]: 

 Teşrif etmek, gelmek, ayak basmak; yakınlaşmak. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

 

ḳādir ol- [K]: 

 Gücü yetmek, muktedir olmak. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

 

ḳādı: 

 İslâm hukukuyla yönetilen devletlerde halk arasında çıkan anlaşmazlıkları, her 

türlü davayı halletmek üzere devlet tarafından tayin edilen memur. || Hakim. 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

ḳadrini bil- [D]: 

 Gereken değeri vermek, kıymetini bilmek. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 
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ḳafes:  

 Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç çubuklardan yapılmış taşınabilir 

bölme. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

 

ḳāfile: 

 Kafile, yolcu bölüğü, birlikte hareket eden topluluk. || Âşığın sevgiliye ulaşmaya 

çalışan gönlü yolculuğa çıkan bir kafile, kervan olarak nitelendirilmiştir. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

 

kāfir:  

 Hakkı tanımayan, bilmeyen, örten. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

 Hakkı tanımayan, bilmeyen, örten. || Acımasız; sevgili. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

 

 Divan edebiyatında siyah (renk). 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 
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kāġıd: 

 Hamur durumuna getirilmiş türlü bitkisel maddelerden yapılan, yazı yazmaya, 

baskı yapmaya, bir şey sarmaya yarayan kuru, ince yaprak. 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

 

kāh: 

 Saman çöpü, saman. || Âşığın aşk derdinden takatsiz kalan bedeninin zayıflığı 

saman çöpüne benzetilmiştir. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

 

kāh-ṣıfat: 

 Saman gibi, samana benzer. 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

 

ḳahr:  

 İnsanın içine işleyen derin üzüntü, sıkıntı, keder. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

 

ḳāʾil ol- [K]: 

 Razı olmak. 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

 

kākül: 



  

473 

 Alına düşen kısa saç demeti, perçem. 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

kākül-i dil-ber: 

 Gönlü kendine çeken güzelin saçı, perçemi. 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

 

ḳal-: 

 (Şu veya bu hâlini) Koruyup devam ettirmek, (o hâli) sürüp gitmek, devam etmek. 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

 

 Var durumda olmak, mevcut bulunmak. 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

 

 -de, … içinde olmak, … kendisini kaplamış olmak. 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

 

 (Olduğu yerde ve olduğu halde) Durmak. 
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G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

 (Başka zamana) Bırakılmak, (geriye) atılmak, ertelenmek, tehir edilmek. 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

 (Bir iş bir kimseye) Görev olarak düşmek, terettüp etmek. 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

ḳalʿa: 

 Kale kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli. 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

 

Ḳalata:  

 Galata, İstanbul'un maruf semti. Divan şiirinde güzelleri ve meyhaneleri 

dolayısıyla sıkça kullanılmış bir yer ismidir. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

 

ḳalb: 

 İman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların, anlayış, duyuş, seziş 

yeteneklerinin kaynağı olduğu kabul edilen, insanın mânevî varlığının merkezi, gönül. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 
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ḳalb-i ʿuşşāḳ: 

 Âşıkların kalbi. 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

 

ḳalem: 

 Yazı yazmaya mahsus, genellikle çubuk biçiminde alet. || Kamış kalem. 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

ḳalender ol- [K]: 

 Dünya malına önem vermeyen, müsamahakâr, yumuşak huylu, alçak gönüllü, olur 

olmaz şeyin üstünde durmayan kimse olmak. 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

 

ḳamer: 

 Ay, mah. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 
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Ḳamer devri [K]: 

 Ay devri. || Eskiler yedi gezegenin her birinin biner yıl devir sürdüğüne, altı yıldızın 

devrinin geçip yedinci yıldız olan Ay'ın devri içinde bulunduğumuza inanırlardı. İlk devir 

Zühal devridir ki Hz. Âdem ile başlamıştır. Bu devirlerden her biri bin yıl sürer. İçinde 

bulunduğumuz devir son devirdir ki Hz. Muhammed'in devridir. 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

 

ḳāmet: 

 Boy, endam. 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

 

ḳāmet ü ebrū [K]: 

 (Sevgiliye ait) boy ve kaş. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

 

ḳāmet eyle- [K]: 

 Namaza kalkılması için “kad kāmeti’s-salâ” diyerek ezan okumak. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

kāmil: 

 Noksansız, tam, bütün. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 
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ḳamu:  

 Hep, bütün. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

 

ḳan:  

 İnsan ve hayvanların damarlarında dolaşan, böylece hücreleri besleyerek hayatın 

devamını sağlayan, plazma ve yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, dem, hûn. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

 

 Vücuttaki hayati sıvı, kan. || Âşığın yüreğindeki aşkın acısıyla gözünden akıttığı 

kanlı gözyaşı, yüreğinin kanaması yahut sevgilinin cevrinden vücudunda meydana gelen 

yaralardan sürekli akan kan kastedilmiştir. 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

 

 Kan, kan gibi kıpkırmızı renk. 
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G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

 

 Vücuttaki hayati sıvı. || Kanlı gözyaşı. 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

ḳan aġla- [D]: 

 Çok büyük üzüntü içinde olmak, çok acı çekmek, kederden kanlı gözyaşı dökmek. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

G.82/1 Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan / Kime ḳan aġlayayın dḭde-i giryānumdan 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

 

 Çok büyük üzüntü içinde olmak, çok acı çekmek, kederden kanlı gözyaşı dökmek. || 

Rengi dolayısıyla kadehlerde yer alan şarap ile kan arasında ilgi kurulmuş ve kadehlerdeki 

içkinin içilmesi yahut dökülmesi kan ağlamak şeklinde tahayyül edilmiştir. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

 

ḳan aġlat- [D]: 

 Çok sıkıntı çektirmek. 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

 

ḳan ḫaṭ getür- [D]: 
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 Ölüm fermanını getirmek. 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

 

ḳan it- [D]: 

 Öldürmek, kan dökmek. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

ḳan ol- [K]: 

 Kana bulanmak, yaralanmak. 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

 

 Kan olmak, kan gibi olmak. || Şarabın tatsız yahut öldürücü olması bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

 

ḳan olacaḳ [D]: 

 Şarap. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

ḳan olsun [K]: 

 Zehir olsun; “gözü kör olsun”deyimine benzer bir mana taşımaktadır. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 
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ḳan yalaş- [D]: 

 Eski bir geleneğe göre kardeş olmak için iki kişinin birbirinin birer damla kanını 

yalamak, kan kardeşi olmak. 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

 

ḳan yut- [D]: 

 Çok ıstırap çekmek, elem ve eziyete katlanmak. 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

 

ḳan yutdur- [D]: 

 Kan yutturmak; çok eza, cefa etmek, pek çok ıstırap çektirmek. || Kan ile şarap 

arasında renk benzerliği münasebetiyle ilgi kurularak kadehin kan rengi şarapla 

doldurulması kan yutturmak şeklinde tahayyül edilmiştir. 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

 

ḳand: 

 Şeker, şeker kamışı usaresi. || Beyitte sevgilinin dudağı ile şeker arasında ilgi 

kurulmuştur. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

 

ḳanda/ ḳande: 

 Nerede. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 



  

481 

deryādan yaña 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳande bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

ḳanġı: 

 Hangi. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

 

ḳanı:  

 Hani, nerede. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 
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ḳanını iç- [D]: 

 Kanını kurutmak. || Öldürmeye kastetmek, çok eziyet çektirmek. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

 Öldürmeye kastetmek, çok eziyet çektirmek. || Şarap içmek. 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

 

ḳanlu: 

 Kanlı; kan bulaşmış. || Renk bağlamında kırmızı. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

 

 Kanlı; kan bulaşmış, kanlanmış olan. 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

 İçinde veya üstünde kan bulunan. 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

 

ḳanlu ḳanlu dāġ [K]: 

 Kanlı kanlı yara, yanık. || Taze yara. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 
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G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

 

ḳanlu ḳanlu yaş [K]: 

 Çok fazla ağlama sonunda akıtılan ıstırap dolu gözyaşı. 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

 

ḳanlu yaş [K]: 

 Kanlı yaş; çok fazla ağlama sonunda akıtılan ıstırap dolu gözyaşı. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

 

ḳan’ol: 

 Kanı (hani) ve ol (o) kelimelerinin vezin gereği bitişik yazımı. 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

 

ḳap-: 

 Birdenbire çekip almak, yakalayıp tutmak. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 
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ḳapla-: 

 Çepeçevre sarmak, kuşatmak. 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

ḳaplan: 

 Kedigillerden, Afrika ve Asya’nın sıcak bölgelerinde yaşayan, sarımtrak 

kahverenkli postu kendine has şekilli siyah çizgilerle kaplı, karnı beyaz, kuyruğu halka 

halka, çok kuvvetli, iri, çevik, yırtıcı hayvan. || Âşığın aşk acısı ve sevgilinin eziyetleri 

karşısında korkusuz ve dirençli olması bağlamında kullanılmıştır. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

ḳapu: 

 Kapı. || Makam, huzur. 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

 

ḳapuda dikil- [K]: 

 Kapıya dikilmek, kapıya dayanmak; elde etmek istediği şey için gelip direnmek. 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

kār: 

 Fayda, kazanç. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 
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kār eyle- [K]: 

 Tesir etmek, müessir olmak, fayda vermek. 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

 

ḳara: 

 Yeryüzünün denizlerin dışında kalan kısmı, toprak. || Kıyı; yakın, civar, çevre. 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

 

 Kömür renginde olan, siyah renkli. 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

 

ḳara ṣu [K]: 

 Gözyaşı. 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

 

ḳara şal [K]:  

 Siyah renkli şal. || Âşığın sevgilinin kölesi oluşu ve sevgiliden ayrı olmakla iç 

dünyasında yaşadığı ıstırabı göstermesi bağlamında kara şal tasviri yapılmıştır. 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

 

ḳara yazı [D]: 
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 Kötü kader, talihsizlik. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

 

ḳara yazulı [D]: 

 Kara bahtlı, talihsiz, bahtsız. 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

 

 Kara bahtlı, talihsiz, bahtsız. || Siyah mürekkeple yazılmış. 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

 

ḳara yir [K]: 

 Toprak, zemin, yer. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

 

Ḳaraman: 

 Karaman ili. 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

 

ḳaranfül: 
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 Karanfil; kırmızı, pembe, alaca ve çeşitli renklerde çiçekler açan, düğüm düğüm 

ince saplı otsu süs bitkisi. 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

 

kārbān:  

 Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu kafilesi. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

 

ḳar’elif: 

 Kara elif. || Kamışın derdi temsil etmesi dolayısıyla şair kendisi ve kalem arasında 

ilişki kurmuş ve kamışın içinden bir elif harfi bile çıkmayacağını, kendisi ile kıyas 

edemeyeceğini ispat bağlamında kullanılmıştır. 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

ḳarın: 

 Bazı şeylerin şişkin ve içi boş kısmı. 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

ḳarındaş: 

 Kardeş. 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

 

ḳarḭn: 

 Yakın, karib. 
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G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

 

ḳarşu: 

 Bir şey, yer veya kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

 

 Ön, kat, huzur. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

 

 Yüzünü döndürmüş olarak, yönelmiş olarak, doğru. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

 

ḳarşu var- [D]: 

 Karşılamaya gitmek, karşılamak. 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 



  

489 

 

ḳaṣd it- [K]: 

 Niyetlenmek, amaçlamak. 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri āfet 

 

kāse: 

 Çini, toprak veya camdan yapılmış çukur çanak. || Felek, sırla kaplanmış bir 

kaseye benzetilmiştir. 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

kāse-i zehr-i felāket: 

 Felaket zehrinin çanağı. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

ḳaṣr: 

 Köşk, küçük saray, kâşane. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

ḳasr-ı cemāl: 

 Güzellik köşkü. 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

ḳaṣṣāb: 

 Kasap kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli. || Kan dökücü, hunhar 

kimse. 
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G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

 

ḳaş: 

 Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar. 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳaşı tuġrası Memi’nüñ 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 
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üstādına 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

ḳaṭ ʿ-ı ʿalāḳa eyle- [K]: 

 Alakayı, ilgiyi kesmek. 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

 

ḳaṭʿ-ı naẓar: 

 Nazarıitibara almama, hesaba katmama. 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

 

ḳatı: 

 Çok, pek, pek çok. 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

 

ḳatre-i şeb-nem: 

 Çiy damlası. 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

 

ḳazanc: 

 Kazanç; satılan bir mal, yapılan bir iş veya harcanan bir emek karşılığında elde 

edilen para, getiri, temettü. 
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G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

 

kebāb: 

 Ateşte veya susuz olarak bir kap içinde pişirilen et yemeği. || Âşık. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

kebāb ol- [D]: 

 Kebap gibi yanmak, çok üzülmek, kahrolmak. 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

 

kebk-i ḫırām: 

 Salına salına, naz ve eda ile yürüyen keklik. || Salınarak yürümesi bağlamında 

sevgili ile ilgi kurulmuştur. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

 

kebūter: 

 Güvercin. || Bir av kuşu olarak avcı kuşlarla birlikte anıldığı gibi sevgili yerinde de 

kullanılmaktadır. 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

kefen: 

 Ölünün gömülmeden önce sarıldığı beyaz bez, kefen bezi, yakasız gömlek, yakasız 

mintan. 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 
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kefeni çāk it- [D]: 

 Kefeni yırtmak; ağır bir hastalıkta ölüm tehlikesini atlatmak. 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

kej-rev: 

 Eğri gidişli, düşüncesi ve gidişi kötü, tuttuğu yol çarpık olan. 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

 

kej-ṭabʿ: 

 Tabiatı eğri. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

 

kekez: 

 Kötü huylu, sapık erkek. 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

kellesi ḳız- [D]: 

 Yanmak, tutuşmak. || Çok öfkelenmek, sinirlenmek, kafası kızmak, kafası bozulmak. 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

 

kemāhḭ: 

 Olduğu gibi, tam manasıyla, hakkıyla. 
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G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

kemāl: 

 Bir şeyin tam ve noksansız dereceye erişmiş olması durumu, mükemmellik, tamlık. || 

Hüner. 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

 

kemāl-i devlet: 

 Talihin, saadetin mükemmelliği. 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

 

Kemāl-i Ḫucendḭ: 

 Acem şairlerinden Kemal-i Hucendi. 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

 

kemāl-i nigār: 

 Sevgilinin olgunluğu. || Sevgilinin ustalığı. 

G.28/4 ʿĀşıḳına kemāli cevr itmek / Bize eksilmesün kemāl-i nigār 

 

kemān:  

 Yay. 

T.1/2 Meydān-ı ʿışḳ içinde ayaḳları kemān / Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān 

 

 Eğri, kavisli, yay gibi ince. 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 
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oldum 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

 

kemān u tḭr it- [K]: 

 Yay ve ok etmek. || Yay gibi germek ve okla doldurmak. 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

 

kemān-ebrū:  

 Kaşı yay gibi düzgün olan, keman kaşlı. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

 

 Kaşı yay gibi düzgün olan, keman kaşlı. || Sevgili. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

 

kemān ol- [K]: 

 Yay gibi olmak; bükülmek. 
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G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

 

kemānkeş: 

 Okçu, okçulukta maharet sahibi olan kimse, tirendaz. 

G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

kemend: 

 Eskiden idamlarda kullanılan ilmekli yağlı kayış. 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

 

 Uzaktaki bir kimseyi veya şeyi çekip yakına getirmek için atılan ucu ilmikli ip. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

kemend-i āh: 

 Ah ipi. || Kemend hem uzaktaki bir kimseyi veya şeyi çekip yakına getirmek için 

atılan ipe hem de eskiden idamlarda kullanılan ilmikli yağlı kayışa denir. Ayrıca divan 

şiirinde sevgilinin saç kıvrımı anlamına da gelir. 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

 

kemend-i zülf: 

 Sevgilinin saçının bağı. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 
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kemend at- [K]: 

 Kemendi ucundan tutup birkaç kere döndürdükten sonra ilmiği yakalanmak istenen 

şeye geçecek şekilde fırlatmak. 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi 

kemend 

 

kemer: 

 Bele bir kere dolandıktan sonra bağlanan veya tokalanan bel bağı. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-yı zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

kemḫā: 

 Düz veya desenli dokunan makbul eski bir ipek kumaş çeşidi, havsız kadife. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

 

kemḭne: 

 Hakir, âciz, dûn, zavallı. 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

kenār: 

 Kıyı, sahil. || Yakın, civar, çevre. 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 
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 Et çengeli. || Sevgilinin kirpikleri çengele benzetilmiştir. 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

 

 Kucak, kucaklama; yan. 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

 

kenār eyle- [K]: 

 Kucaklamak. 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

 

kend’özin: 

 Kendisi, kendi özü. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

kend’özinden geç- [K]: 

 Kendinden geçmek; bir durumun etkisine veya çekiciliğine kendini kaptırmak. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

kendü:  

 Kendi, dönüşlülük zamiri. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 
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baña 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

 

Kerbelā: 

 Bağdat civarında Hz. Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin bulunduğu yerin ismi 

olup mecazen “matem yeri” manasına gelir. 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

 

kerem it- [K]: 

 Bağışta, iyilikte bulunmak. 
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G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

kesb-i ẓarāfet it- [K]:: 

 Güzellik, incelik kazanmak. 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

 

keşf it- [K]: 

 (Gizli, bilinmeyen veya tanınmayan bir şeyi) Anlamak, tanımak, öğrenmek, ne 

olduğunu anlayıp bilmek. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

kevŝer: 

 Cennette bulunduğuna inanılan kutsal ırmak, havuz veya çeşme. 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

 

keyfiyet: 

  Bir şeyin taşıdığı şu veya bu hâl, nasıl ve ne türlü olduğu, varlıklar arasındaki 

farkları meydana getiren durum, vasıf, nitelik. 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

 

keyfiyyet-i esrār: 

 Sırların durumu, keyfi. 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 
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ki:  

 “ki” bağlacı. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i ḫoş-

āb 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 
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olur 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

G.36/3 Deryālaruz ki gözler irişmez ḳaramuza / Her ḫār u ḫasla dolsa ʿaceb mi kenārumuz 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 
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G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 
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reseni 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

 

ḳḭl ü ḳāl [K]: 

 Dedikodu, boş söz. 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

 

kilise:  

 Hıristiyanların ibadet etmek için toplandıkları yer. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

 

kim:  

 “ki” gibi kullanılan bir bağlaç. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 
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K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 



  

506 

sevgili ḭmānıdur 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 
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G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i mürdüm 

var benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 
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G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.90/2 Ḳıyāmetsin ḳıyāmet ḳoparursın / Meger kim fitne-i āḫir zamānsın 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 
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G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

G.118/5 Bir dil-rübāya baġladı göñlini Āhḭ kim / ʿAynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 

eyledi 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 
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Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

 Soru zamiri; hangi kimse. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

G.82/1 Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan / Kime ḳan aġlayayın dḭde-i giryānumdan 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

kimi: 

 Belgisiz zamir; kimi, bazısı. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 
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kimse: 

 Belgisiz zamir; (olumsuz cümlelerde) hiçbir şahıs, hiçbir insan. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

 

kirpük: 

 Kirpik; göz kapağının kenarlarında sıralanmış olan kıllar ve bu kıllardan her biri. 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

 

kişi: 
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 İnsan, kişi, şahıs. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

 İnsan, kişi, şahıs. || Vasfî. 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

kiştzār-ı sḭne: 

 Bağırdaki ekin tarlası. || Kalp. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

kişver:  

 Memleket, ülke. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

ḳıble:  

 Müslümanların namazda yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve Kâbe’nin bulunduğu 
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yön. || Sığınılan, başvurulan, mukaddes tutulan yer, şey veya makam. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

 

ḳıbleden yüzünü dön- [K]: 

 Kıbleden yüz çevirmek; doğru yoldan çıkmak. 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

 

ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūd: 

 Emel, amaç Kabe'sinin kıblesi. 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

 

ḳıl: 

 İnsan ve hayvan vücudunda biten sertçe ve kalınca tüy. 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

 

ḳıl-:  

 Yapmak, etmek, eylemek. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 
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G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

ḳıl ḳalem [K]: 

 Eskiden ressam ve tezhipçilerin ince çizgi çekmek ve resim yapmak için 

kullandıkları tek kıldan ibaret fırça. 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

 

ḳılca: 

 Çok az, çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

ḳılıc: 

 Kın içine konup bir kayışla bele takılan, çelikten yapılmış, eğri veya düz uzun kesici 

silah, kılıç. || Sevgilinin kirpiği/bakışı. 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

 

 Kın içine konup bir kayışla bele takılan, çelikten yapılmış, eğri veya düz uzun kesici 

silah, kılıç. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 
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var benüm 

 

ḳırmızı:  

 Al, kızıl renk. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

 

ḳısmet-i taḳdḭr: 

 Takdir kısmeti; takdir edilenin imkânlar ölçüsünde değişebilmesi. 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

 

ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn [K]: 

 Ferhat (Şirin ile Ferhat) ve Mecnun (Leyla ile Mecnun) hikâyesi. 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

 

ḳıssa-ḫ˅ān: 

 Kıssa söyleyen, hikâye anlatan kimse. 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

 

ḳıya ḳıya baḳ- [D]: 

 Naz ve işveyle göz ucuyla yan bakışla bakmak; yan yan bakmak. II. Ters ters, öfkeli 
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öfkeli, öldürücü bir şekilde bakmak. 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

ḳıyām it- [K]: 

 Ayağa kalkmak, ayakta durmak. || Namazda ayakta durmak. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

ḳıyāmet: 

 Felâket, büyük sıkıntı, bela ve musibet, afet. || Sevgili. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

 Semâvî dinlerdeki ortak inanışa göre takdir edilen zamanı gelince bu âlemin ve bu 

âlemdeki canlı cansız her şeyin bir anda mahvolup yok olması, ölülerin dirilmesi, ahiret 

hayatının başlaması olayı ve bu olayın meydana geldiği zaman. || Gürültülü karışıklık, 

kaynaşma, gürültü, patırtı, velvele. 

G.90/2 Ḳıyāmetsin ḳıyāmet ḳoparursın / Meger kim fitne-i āḫir zamānsın 

 

ḳıyāmet ḳopar- [D]: 

 Aşırı gürültülere, kargaşaya yol açmak. 

G.90/2 Ḳıyāmetsin ḳıyāmet ḳoparursın / Meger kim fitne-i āḫir zamānsın 

 

ḳıyı çiz- [D]: 

 Etrafını çizmek. || Bir işi yapmaktan kaçınmak, bir tarafa çekilmek, kenar çizmek, 

yan çizmek. 
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G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

 

ḳıymet bil- [D]: 

 (Bir şey veya kimseye) Taşıdığı değere yakışır şekilde davranmak, davranışını ona 

göre ayarlamak, takdir etmek. 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum / Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

ḳızıl: 

 Parlak kırmızı renk. 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

 

ḳızılbaş: 

 Başı kızıl (kırmızı) renginde olan. || Şii ve Alevi. 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

 

ḳo-:  

 Koymak; bırakmak, vazgeçmek, terk etmek. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 
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G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

 

 Koymak; bırakmak. 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.104/4 ʿĀlemüñ ḫalḳını ḳo ḥālüme ḥayrān itme / Gel gülünç itme beni dostuma hem 

düşmenüme 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

 

 Koymak. || Düşünmek. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

 

 Koymak; izin vermek, serbest bırakmak, ellememek. 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

 

ḳoca: 

 İhtiyar. 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

ḳoç-: 
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 Kucaklamak, sarmak. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

ḳol: 

 İnsanın omzundan parmak uçlarına kadar olan organı. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

ḳol ṭola- [K]: 

 Sarılmak, kucaklamak. 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 
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k'ola: 

 Ki ola, ki olsun. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

ḳon-: 

 Koymak işi yapılmak, konulmak, bırakılmak, yerleştirilmek. 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

 

ḳorḳ-: 

 Çekinmek, saygı duymak. 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

 

 Korkuya kapılmak, korku duymak, ürkmek. 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

 

 Bir şeyi yapmaya cesaret edememek. 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

 

ḳorḳaram: 

 Endişe, şüphe, tereddüt ve ihtimal bildirir. 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 
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ḳoş-: 

 Büyük bir ilgi duyarak istekle gitmek. 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

 

ḳoy-: 

 (Bir yere) Bırakmak, (bir yere) yerleştirmek. 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

 

 Bırakmak, terk etmek. 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

 

 Yazmak. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

ḳoyun: 

 Birini veya bir şeyi koruyan, emniyet altına alan, şefkatle saran çevre, bağır, sine. 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

köpür-: 

 Köpük çıkararak kabarmak, köpük oluşturmak. || Çok kızmak, öfkelenmek. 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

 

kör eyle- [K]: 
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 Kör olmasına sebep olmak, kör hâle getirmek. 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

ḳudūm: 

 Uzak bir yerden, uzun bir yoldan gelme, bir yere ayak basma. 

G.86/6 Ḳudūmından benüm olurdı Āhḭ gözlerüm aydın / İzi ṭozını gönderse ḥabḭbüm 

armaġan içün 

 

kūh-ı belā: 

 Bela dağı. || Aşk. 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

 

kūh-ı fürḳat: 

 Ayrılık dağı. 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

 

kūhken: 

 Dağı delen, dağı kazan. || Ferhat için kullanılmıştır. 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

kuḥl-i Ṣıfāhān: 

 (Sürmesi ile meşhur şehir) Isfahan sürmesi. 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 
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ḳul:  

 Allah tarafından yaratılmış olan insan; bende, birinin bağlısı. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

 Allah tarafından yaratılmış olan insan. 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

ḳul oġlu [K]: 

 İnsanoğlu, insan. 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

 

ḳulaġ ur- [D]: 

 Dinlemek, kulak vermek, söylenilenleri dikkatle dinlemek. || Dikkate almak, 
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önemsemek. 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

 

ḳulaġına ir- [D]: 

 Söylenilen şeyin muhatabına ulaşması, işitilmek. 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

 

ḳullāb-ı zülf: 

 Saçının çengeli, kancası. || Sevgilinin saçının kıvrımı. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

 

ḳulluḳ eyle- [K]: 

 Kul olmak; (bir kimse veya şeyin) hükmü altında olmak, ona kayıtsız şartsız 

bağlanmak. 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

 

ḳurb u buʿd [K]:  

 Yakınlık ve uzaklık. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

ḳurbān: 

 Bir amaç uğruna kendini feda eden veya feda edilen kimse. 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 
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 Allah yolunda kesilen koyun, dana, deve vb. hayvan. || Bir amaç uğruna kendini 

feda eden veya feda edilen kimse; âşığın canı. 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

ḳurbān ayı [K]: 

 Arabî aylardan zilhicce. || Hilal. (Sevgilinin kaşları bağlamında). 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

 

ḳurbān it- [K]: 

 (Canı) bir gaye uğruna feda etme. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

ḳurbān eyle- [K]: 

 Kurban kesmek. || (Bir kimse veya şeyi) Bir uğurda feda etmek. 
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G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

 

ḳurbān ol- [K]: 

 Bir gaye uğrunda feda olma. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.73/5 Çeşm-i bḭmārına ḳurbān olurum dimiş raḳḭb / İnne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā 

min bahḭm 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

 

ḳurtul-: 

 (Bir tehlikeden, sıkıntılı bir durumdan) Sıyrılmak, uzaklaşmak, selâmete çıkmak, 

halâs olmak. 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

 

kūs-ı riḥlet: 

 Göç davulu. || Ölüm davulu; ecel. 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

ḳuşan-: 

 (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) Beline bağlamak. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-yı zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 
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ḳuvvet: 

 Kudret, zor, güç, zaaf mukabili. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

 

kūy: 

 Köy, mahalle, semt. || Âşığın mezarının bulunduğu yer. 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

 

 Köy, mahalle, semt; sevgilinin bulunduğu yer. 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

kūy-ı ʿadem:  

 Yokluk köyü, hiçlik diyarı. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes eglen 

baña 

 

kūy-ı dildār: 

 Gönlü kendine bağlamış olan sevgilinin mahallesi, semti. 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 
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kūy-ı muġān: 

 Meyhanecilerin semti. 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

 

kūy-ı vefa: 

 Vefa, sadakat semti. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

 

küfr-i zülf: 

 Saçının karanlığı; Arapçada “gece karanlığı” manasına gelen küfür kelimesi aynı 

zamanda manevi karanlık, zulmet olarak da kabul edildiğinden divan edebiyatında 

sevgilinin saçının siyahlığını anlatmak için “zülf” ile birlikte kullanılmıştır. 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

 

külāh: 

 Başa takılan şapka veya taç. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

külbe-i aḥzān: 

 “Hüzünler kulübesi” içinde sevgili için gam çekilen kulübe, beytü’l-ahzan. || Hz. 

Yakub’un oğlu Hz. Yusuf için gözyaşı döktüğü Külbe-i Ahzân’a telmihte bulunulmuştur. 
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G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

 

külḫan: 

 Hamamlarda suyu ısıtmak için ateş yakılan yer, hamam ocağı. 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

 

küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-raʾsi samḭm: 

 Ondan sâdır olan (gelen) her fiil başımızın üzerindedir. 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

 

küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan sayfin ḥarḭm: 

 İster istemez olacak olan her şey, keskin kılıçtan korkar. 

G.73/2 Ditreme ṭutsa n’ola şemşḭr-i müjgānuñ görüp / Küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan 

sayfin ḥarḭm 

 

künc-i fürḳat: 

 Ayrılık köşesi. 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

 

küs-: 

 Darılmak, gücenmek, gücenip görüşmez olmak. 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 
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küşte-i ḫār-ı ġam ol- [K]: 

 Keder dikeninden ölmüş. 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

 

L 

lā: 

 “Yok, değil” anlamına gelen olumsuzluk edatı. 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

 

la yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-cahḭm: 

 Gerçek âşık olan, cehennem ateşinden korkmaz. 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

 

lāl it- [K]: 

 Susturmak, dilsiz bırakmak. 

G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

 

laʿl:  

 Kırmızı renkli değerli bir taş. Kırmızı dudak. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 
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G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

 

laʿl-i cān-fezā: 

 Cana can katan kırmızı dudak. 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

laʿl-i leb: 

 Dudağının kırmızısı. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

 

laʿl-i leb-i yār: 

 Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

 

laʿl-i mey-gūn: 

 Şarap renkli dudak. 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 
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laʿl-i nāb: 

 Berrak ve katıksız kırmızı şarap. 

G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

 

laʿl-i şḭrḭn: 

 Tatlı dudak. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

laʿl ü mercān [K]: 

 Yakut ve mercan. || Kırmızı rengi, güzelliği ve kıymeti yönüyle sevgilinin dudağı ile 

kıyas edilmek için kullanılmıştır. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

 

laʿlin: 

 Lal rengi, kırmızı. 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

 

lāle:  

 Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok 

renkli bir çiçek. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 
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G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincik-veş ṭonandı lāleler 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

 

lāle-ruḫ:  

 Lale gibi al yanaklı. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

 

lāle-vār: 
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 Lale gibi. || Lalenin ortasındaki siyahlık ile ilgi kurulmuştur. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

 

lāle-veş: 

 Lale gibi. || Lalenin ortasındaki siyahlık ile ilgi kurulmuştur. 

G.28/2 Lāle-veş yüregüme dāġ urdı / Āteş-i ḫaddi üzre ḫāl-i nigār 

 

lālezār: 

 Lâle bahçesi. 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

 

laʿnet aña [K]: 

 Ona lanet olsun; “Allah rahmetinden, af ve merhametinden mahrum etsin” 

anlamında beddua sözü. 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

Laṭḭf: 

 Özel isim; yumuşak, hoş, ince bir güzelliği olan. || “En ince işlerin bütün 

inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına ince yollardan çeşitli faydalar 

ulaştıran” anlamında Esma-i Hüsna'dan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 
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Laṭḭf 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

 

lāyıḳ: 

 Uygun, yaraşır, münasip. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

 

lāzım ol- [K]: 

 Gerekmek, gerekli olmak, ihtiyaç duyulmak. 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

 

leb:  

 Dudak. || Sevgilinin dudağı. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 
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G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 

 

leb-i cānān: 

 Sevgilinin dudağı. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

 

leşker: 

 Asker. 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını şām leşkeri 
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leşker-i hicrān: 

 Ayrılık askeri. 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

 

leşker-i ḫūbān: 

 Güzeller ordusu. 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

 

levend:  

 Asker;  yakışıklı kimse, ayyaş. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

 

 Kabadayı, cesur, yiğit, hareketli. 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 



  

538 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

levend-nāme:  

 Osmanlı donanması kuralları ve donanmada bulunan gemicilerin uyması 

gerekenler konusunda bilgi veren askerî metin. || Serserilik kitabı. 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl 

baña 

 

levh-i dil: 

 Gönül levhası, gönül sayfası. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

levh-i zer: 

 Altın levha. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

 

levh-i zerrḭn: 

 Altından levha. 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

 

leyl ü nehār eyle- [K]: 

 Bir şeyi gece gündüz demeden sürekli yapmak. 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 
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Leylḭ:  

 Leyla ile Mecnun hikâyesinin kadın kahramanı. 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

 

libās: 

 Elbise, giyecek şey. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

lḭk: 

 Lâkin. 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

livā: 

 Bayrak, sancak. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

 

luṭf: 

 İyi muâmele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. || Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 
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cömertlik. 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

luṭf-ı şeh: 

 Padişahın lütfu. || Sevgilinin lütfu. 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

luṭf u vefā [K]: 

 İyilik ve dostluk. 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

luṭf eyle- [K]: 

 İyi davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte bulunmak. 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

 

luṭf it- [K]: 
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 İhsanda, iyilikte bulunmak. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

 

lüʾlüʾ-i lālā:  

 Parlak, iri inci. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

 

M 

mā-cerā:  

 Yaşanan olaylar dizisi, baştan geçen, vuku bulan hal ve olay. || ‘su’ ve ‘akmak’ 

paralelliğinde. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

 

maʿcūncı: 

 Macun yapan veya satan kimse. 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

 

maġrūr-ı ḥüsn ol- [K]: 

 Güzellik mağruru olmak, güzelliğiyle böbürlenmek. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

 

maġrūr it- [K]: 

 Gururlandırmak, kibirlendirmek. 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 
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maġrūr iden 

 

māh:  

 Gökteki ay, kamer. || Ay gibi güzel, sevgili. 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

 Gökteki ay, kamer. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh u mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 
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G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

māh-ı felek: 

 Gökyüzünün ayı. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

 

māh-ı nev: 

 Yeni ay, hilal. || Ayın yeni doğduğu zaman ilk üç günlük yay şeklindeki hali ile 

sevgilinin kaşının yay gibi kavisli oluşu arasında benzerlik ilgisi kurulmuştur. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

māh-ı siyeh-çerde: 

 Kara yağız ay. || Sevgili. 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

 

maḥabbet: 

 Sevgi. || Aşk, sevda. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 
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biter 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

maḥabbet-nāme:  

 Sevgi mektubu; âşığın aşkını bildiren yazı. 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ 

durur ʿunvān aña 

 

maḥal: 

 Yer, mekân, mevki, cay. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

maḥalle: 

 Bir şehrin bir kasabanın, büyükçe bir köyün bölündüğü parçalardan her biri. || 

Sevgilinin bulunduğu yer. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

 

mā-ḥaṣal: 

 Hulâsa, sözün kısası. 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

mā-ḥażar: 

 Hazır olan şey, hazır olarak bulunan şey, her ne varsa. 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 
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maḥbūb: 

 Sevilen kimse, sevgili. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

 

maḥbūs: 

 Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

 

māhḭ: 

 Balık. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

māhir: 

 Usta, becerikli, eli işe yatkın, mahâretli, marifetli (kimse). 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

 

māhiyyet: 

 Bir şeyin ne olduğunu belirleyen asıl unsur, nitelik. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

maḫlāṣ: 

 Şairlerin manzum eserlerinde kullandıkları takma ad. 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 
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māh-pāre: 

 “Ay parçası” yüzü ay gibi parlak ve güzel olan kimse. || Sevgili. 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

maḥrūm it- [K]: 

 Birinin istediği şeyi vermemek veya istediğini elde etmesine engel olmak, yoksun 

bırakmak. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

maḥrūm ḳal- [K]: 

 Bir şeyden nasibini alamamak, istediğini elde edememek. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm 

ḳalmaz hḭç kes 

 

maḳāl: 

 Söz, lakırdı, laf. 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

 

māl ü mülk [K]: 

 Mal mülk; taşınır veya taşınmaz her türlü maddi varlık. 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

 

maʿlūm ol- [D]: 
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 İçine doğmak. 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

 

mālik: 

 Bir şeye sahip olan (kimse), sahip. 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

 

mā-melek: 

 Bir kimsenin sahip olduğu her şey, varı yoğu, mal varlığı. 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

manṣūr it- [K]: 

 Allah'ın yardımıyla galip, üstün gelmek. 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

 

mār: 

 Yılan. || Sevgilinin saçının siyah ve kıvrım kıvrım olması yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

 

maʿrifet: 

 Varlıkların hakikatini ve ilâhî sırları tefekkür, keşif ve ilham yoluyla kavrama, 

gerçeği bilme, irfan. 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 
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maṭlaʿ: 

 Bir kaside veya gazelin mısraları birbiriyle kafiyeli olan ilk beyti. 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ: 

 İlahi nurların doğuş yeri. 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafā:  

 Huzur sabahının doğuşu. 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

 

maʿzūr ṭut- [K]: 

 Ma'zur görmek, özrünü kabul etmek. 

G.5/4 Ḫasteyem maʿzūr ṭut bi’llāh eglendümse gel / Ey ecel kūy-ı ʿademde bir nefes 

eglen baña 

 

meblaġ-ı ḥüsn: 

 Güzellik tutarı. || Güzelliğe dair her şey. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

 

meclis: 

 Sohbet etmek, eğlenmek amacıyle bir araya gelmiş dost ve arkadaş topluluğu. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 
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gice 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

Mecnūn: 

 Delirmiş, çıldırmış, aşk yüzünden aklı başından gitmiş kimse. || Leyla ile Mecnun 

hikâyesinin erkek kahramanı. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

 

mecnūn ol- [K]: 

 Mecnun olmak, tutulmak, sevdalanmak. 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

 

meded: 

 “Yardım et, imdat eyle, yetiş, aman, eyvah” anlamlarında kullanılmaktadır. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

 

medḥ ü ŝenā: 

 Övme, yüceltme. 
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G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

 

meftūn ol- [K]: 

 Tutulmak, gönül vermek, vurulmak. 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

 

meger:  

 Meğer, oysa, oysaki. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

G.90/2 Ḳıyāmetsin ḳıyāmet ḳoparursın / Meger kim fitne-i āḫir zamānsın 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

 

meh: 

 Gökteki ay, kamer. || Ay gibi güzel, sevgili. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 
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G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

meh-i çār-deh: 

 Ayın on dördü; dolunay. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

 

meh-i nā-mihr: 

 Sevgisiz ay. || Sevgilinin âşığına ilgisiz ve kayıtsız kalması bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

 

meh-i tābān: 

 Yüzü ay gibi parlayan, ay gibi parlak yüzlü. || Sevgili. 

G.97/2 Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ / Ḳanda aḫşamlayasın ey meh-i tābān bu 

gice 

 

meh-cebḭn ol- [K]: 

 Ay alınlı, ay gibi parlak olmak. || Açık alınlı, alnı açık, temiz olmak. 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

 

mehcūr it- [K]: 
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 Uzaklaştırmak, ayrı düşürmek. 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

 

meh-liḳā: 

 Yüzü ay gibi olan, ay yüzlü güzel kadın. || Sevgili. 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

 

meh-pāre: 

 “Ay parçası” yüzü ay gibi parlak ve güzel olan kimse; güzel. 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

meh-rū: 

 “Ay yüzlü” yüzü ay gibi parlayan güzel. || Sevgili. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

 “Ay yüzlü” yüzü ay gibi parlayan güzel. 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 
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meh-tāb-ı şevḳ: 

 Işığının (aya benzeyen) parlaklığı. 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

 

mekān:  

 Yer, mahal, cây, mesken. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

 

mekān ol- [K]: 

 Mekân, yer, mahal olma. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

 

mekr ü ḥiyel [K]: 

 Hile ve aldatmalar. 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

 

melek: 

 Allah katında bulunan ve nur olarak yaratılan varlıkların her biri. || Güzel yüzlü 

sevgili. 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 
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G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

 

melek-ḫū:  

 Melek huylu. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

 

memālik: 

 Memleketler, ülkeler. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

Memi: 

 Özel isim. || Mahbub, sevgili. 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 

Memi’nüñ 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳaşı tuġrası Memi’nüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

 

memleket: 
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 Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi altında bulunan yer, ülke. || Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

 

menʿ it- [K]: 

 Yasaklamak, engellemek, önüne geçmek. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

 

menşūr-ı aʿmāl: 

 Amel defteri. 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

 

menzil: 

 Varılacak yer. || Sevgiliye kavuşma. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

 

merdūd ol- [K]: 

 Kovulmak, defedilmek. 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

 

merdüm: 

 Göz bebeği. 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 



  

556 

 

merdüm-i çeşm:  

 Göz bebeği. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar 

üstüme gül-āb 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

G.53/3 Bir nefes gitmez ḫayāli gözlerümden ḫālüñüñ / Merdüm-i çeşmümdedür gūyā ki 

ḫāli Aḥmed’üñ 

 

merdüm-i dḭde: 

 Göz bebeği. 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

 

merdümek: 

 Göz bebeği. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

 

merḥabā: 

 Selam. || Hatır sormak. 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.135/2 Boynına ṭolar irişenüñ ḫūblar ḳolın / Bir merḥabāya bizüm ile degmez elleri 

 

 Övülen, yüceltilen kimse veya şeye hitap sözü olarak kullanılır. 
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G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

 

merḥabāsuz: 

 Merhabasız; merhabası olmayan, selam vermeyen. 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

 

merḳadin: 

 Mezar, kabir. 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

mermer: 

 Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, perdah ve cilâya elverişli, billurlaşmış bir 

çeşit kireç taşı. || Mezar taşı. 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

 

 Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, perdah ve cilâya elverişli, billurlaşmış bir 

çeşit kireç taşı. || Sağlam ve dayanıklılığı bağlamında kullanılmıştır. 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

mescid: 

 Namaz kılınacak, ibadet edilecek yer, câmi. 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 
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G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

meṣel: 

 Atasözü. 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

Mesḭḥā-dem: 

 Mesîha nefesli.|| Hz İsa gibi ölülere nefesiyle can veren. 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

 

meskenet it- [K]: 

 Miskinlik, âcizlik etmek. 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 

 

mest-i bḭ-ḫoş: 

 Sarhoşluk durumu. 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

 

mest ü ḫarāb [K]:  

 Aşırı derecede içmiş, çok sarhoş. 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 
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ḫarāb 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

 

mest ol- [K]: 

 Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

meşhūr it- [K]: 

 Herkesçe bilinmek, tanınmak. 

G.91/3 Ben Feraḥşādam ġam u ġuṣṣañla ʿışḳumdur benüm / Ḥüsnüñi Ḫurşḭd gibi ʿāleme 

meşhūr iden 

 

meşk it- [K]: 

 Öğrenmek için çalışma, alıştırma yapma. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

 

metāʿ: 

 Maddî manevi sermaye, varlık, servet. || Sevgilinin sahip olduğu güzelliği ve ilgisi. 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

 

meʾvā:  

 Yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. || Ahiret yurdu. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle meʾvādan 

yaña 
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mey: 

 Şarap, bâde. 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

 

mey-i nāb: 

 Halis, katıksız şarap. 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

 

mey iç- [K]: 

 Şarap içmek, içki içmek. 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

meydān: 

 Bir şeyin, bir hususun ortaya döküldüğü, cereyan ettiği yer. || Kalp. 
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G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

 

meydān-ı ʿışḳ:  

 Aşk meydanı. 

T.1/2 Meydān-ı ʿışḳ içinde ayaḳları kemān / Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān 

 

mey-ḫāne: 

 İçinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer. 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

meykede: 

 Meyhane. 

G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

 

meyl eyle- [K]: 

 Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek, eğik duruma gelmek. || (Bir kimseye veya bir 

şeye) Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, istek ve arzu duymak. 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 
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meyl it- [K]: 

 Meyletmek. || (Bir kimseye veya bir şeye) Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, 

istek ve arzu duymak. 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

mezār: 

 Bir kimsenin öldükten sonra gömüldüğü yer, kabir. 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

 

meẕellet: 

 Alçalma, bayağılaşma, hakir ve zelil olma durumu, bayağılık, hakirlik. 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

 

mi:  

 Soru eki. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 
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G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.93/3Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

midḥat: 

 Övme, methetme. 
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G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

 

mihmān-ı ġam: 

 Gam, keder misafiri. 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 

 

mihmān mihmān üstine [K]: 

 Misafir misafir üstüne. || Misafirin eksik olmayışı. 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 

 

mihmān ol- [K]: 

 Misafir, konuk olmak. 

G.131/4 Ḫān-ı ḥüsnüñden geçüp mihmān olaydum ey gözüm / Hey bir iki gün bu çarḫ-ı bḭ-

ḳarār egler beni 

 

mihr: 

 Güneş. || Sevgi. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.30/6 Mihrüñ yanında görüne Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 
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G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

 Sevgi. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuāum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

 

mihr-i burc-i şeref: 

 Şeref burcunun güneşi. 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

 

mihr-i cihān-ārā: 

 Cihanı süsleyen güneş. || Sevgilinin yüzünün parlaklığı bağlamında kullanılmıştır. 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

 

mihr-i maʿānḭ: 

 Mana güneşi. 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

 

mihr-i ruḫsār: 

 Yanağının güneşi. 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

 

mihr-i rūy: 
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 Yüzünün güneşi; güneş gibi parlak yüz. 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

 

mihr-efrūz: 

 Güneşi parlatan. 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh u mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

 

mihr ü māh [K]: 

 Güneş ve ay. 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

 

mihr ü vefā eyle- [K]: 

 Sevgi ve sadakat göstermek. 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

 

mihr ü vefā it- [K]: 

 Sevgi ve dostluk göstermek. 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

 

miḥrāb: 

 Câmi, mescit gibi ibadet yerlerinde kıble duvarında bulunan, cemaatle namaz 

kılınırken imamın önünde durduğu, zeminden biraz yüksek girintili yer. || Yüceliğinden, 

güzelliğinden vb. üstün niteliklerinden dolayı kendisine yönelinen makam veya kimse. 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 
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benüm 

 

milket-i ḥüsn: 

 Güzellik ülkesi. 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

 

millet:  

 Bir dine, bir kavmiyete mensup topluluk. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

 

miʿmār-ı ezel: 

 Ezel mimarı. || Allah. 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

 

minnet:  

 Yapılan bir iyiliğin yükü, ağırlığı altında ezilme, iyilik yapana karşı kendini dâima 

borçlu hissetme. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 

üzre 

 

 Yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür, hamt etme. 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 
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mirʾāt: 

 Ayna. || Âşığın gönlü. 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

 Ayna. 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

 

miŝāl: 

 Örnek. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

 

misk: 

 Asya dağlarında yaşayan bir ceylân cinsinin erkeğinde karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah madde. 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳarşu tuġrası Memi’nüñ 

 

miskḭn: 

 Âciz, zavallı (kimse). 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Behey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

 

mḭve-i vaṣl: 

 Kavuşma meyvesi. 
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G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

miyān: 

 Kemer bağlanacak yer, bel. 

G.39/3 Bār-ı cefāñı çekdügüme ḳaşlaruñ miŝāl / Bu ʿayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

G.108/8 Miyānuñla dehānuñ fikri ʿaḳlum / Ḳomaz bir laḥẓa ġayrı ḳḭl ü ḳāle 

 

mı: 

 “mı” soru eki. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 
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G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

Mıṣr-ı ḥüsn: 

 Güzellik Mısrı. || Güzelliği ile meşhur Hz. Yusuf’a ev sahipliği yapan şehir, Mısır. 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

 

muʿabbir: 

 Görülen rüyalardan anlam çıkaran, rüya tabir eden, düş yoran kimse. 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

 

mūcib-i mihr ü vefā ol- [K]: 

 Sevgi ve sadakat gerektirmek, gerekli olmak. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

 

muḥkem: 

 İyice, adamakıllı, sağlamca. 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 
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muḥtāc ol- [K]: 

 Gereksinim duymak. 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

 

muḳārin ol- [K]: 

 Bir yerde, bir arada bulunmak, birlikte olmak, bitişik, yakın olmak. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

muḳtebes:  

 Kendine ait olmayıp birinden veya bir yerden faydalanmak üzere alınan, 

faydalanılan. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

 

mū-miyān: 

 Beli kıl gibi denecek kadar ince olan, çok ince belli (güzel). 

G.60/5 Āhḭ’yā mū-miyānı fikrinde / Cān ü dilden daḳḭḳa-bḭn olduñ 

 

mūm ol- [D]: 

 Yanacak bir hâle bürünmek. || Yola gelmek; birine itaat etmek, boyun eğmek. 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

 

mūnis ol- [K]: 

 Arkadaş olmak, dost olmak, yakın olmak. 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 
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Aḥmed’üñ 

 

murād: 

 Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

 

murġ: 

 Kuş. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

murġ-ı cān: 

 Can, gönül kuşu. || Âşığın canı. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murġ-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

 

murġ-ı dil:  

 Gönül kuşu. 

K.1/8 Dāne içün dām-ı ḥırṣa düşse tañ mı murġ-ı dil / Anda Ādem gözleye gendüm 

Ḫalḭlu’llāh ʿades 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

 

murġ-ı ḫoş-elḥān: 

 Güzel sesli kuş. || Bülbül. 
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G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

 

muṣāḥib: 

 Biriyle karşılıklı konuşan, sohbet arkadaşı olan kimse. 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

 

Muṣṭafā: 

 İslam peygamberi Hz. Muhammed'in adlarındandır. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

G.80/1 Āşıḳ oldum bir cemāl-i cān-fezāya görmedin / ʿIşḳ ile ḭmān getürdüm Muṣṭafā’ya 

görmedin 

 

 Maddi manevi yönden arıtılıp saf ve seçkin duruma getirilmiş veya cinsi içinden en 

temizi, en iyisi ve en hâlisi olarak seçilmiş (kimse). || Şairin şiirini atfettiği bir kişinin ismi 

olmakla birlikte Hz. Muhammed'e telmih edilmiştir. 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

 

Muṣṭafā bedrü’d-dücā hel lā ʿalā ḫulḳin ʿazḭm: 

 Yani karanlıkların nuru olan Hz. Muhammed Mustafa, en yüce ahlak üzerine değil 

midir? 

G.73/6 Giderüp göñli ḳarasın merhem urdı zaḫmuma / Muṣṭafā bedrü’d-dücā hel lā ʿalā 

ḫulḳin ʿazḭm 

 

muʿtād ol- [K]: 

 Alışkanlık hâline gelme, alışılmış olma. 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 
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muṭrib: 

 Bir musiki aleti çalan kimse, sazende.  

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

 

muṭribā:  

 Ey çalgıcı. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

 

muẓaffer eyle- [K]: 

 Üstünlük, galibiyet kazandırmak. 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

 

mübārek ol- [K]: 

 Kutlu, bereketli, uğurlu olmak. 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

 

mübtelā: 

 (Bir derde, bir hastalığa) Tutulmuş. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 
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G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Behey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

 

mübtelā ol- [K]: 

 Düşkün olmak, alışmak, tutulmak. 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

 

mübtelāsı ol- [K]: 

 Düşkünü, tutkunu olmak. 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

mübtezel: 

 İtibarsız, değersiz, bayağı (kimse). 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

müdām: 

 Devamlı olarak, ara vermeden, her zaman, daima. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

 

müʾezzin: 
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 Namaz vakitlerini haber vermek için ezan okumakla görevli kimse. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

mühr ur- [K]: 

 Mühür basmak, mühürlemek. || Sevgilinin âşığın kalbine hükmetmesi, etkisi altına 

alması  bağlamında kullanılmıştır. 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

 

müje: 

 Kirpik. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

müjgān: 

 Kirpikler, kirpik. 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

 

mül: 

 Şarap, mey. 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 
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 Şarap, mey. || Kırmızı rengi bağlamında sevgilinin dudağıyla benzerlik 

kurulmuştur. 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

 

mülk: 

 Memleket, ülke, yurt; varlık, mevcudiyet, sahip olunan şey. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

mülk-i ʿadem: 

 Yokluk ülkesi. || Ahiret yurdu. 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

 

mülk-i ġam: 

 Gam mülkü, keder ülkesi. 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

 

mülk-i melāḥat: 

 Güzellik ülkesi. 
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G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

 

müʾmin: 

 Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi 

olduğuna ve İslamiyet’in diğer iman esaslarına inanan, iman sahibi kimse, müslüman. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

 

mümtāz: 

 Seçilmiş, seçkin. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

münevver it- [K]: 

 Aydınlık etmek, nurlandırmak. 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

 

müntehā:  

 Nihayet bulan yer, en uç, son, bir şeyin gayete erdiği yer. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

 

müntehā-ḳad: 

 Sevgilinin erişilmesi güç çok uzun boyu. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 
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müntehā ol- [K]: 

 Son noktaya ulaşmak. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

 

mümteni: 

 Olamaz, olması imkânsız, olanaksız. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

mürde: 

 Ölü, ölmüş (kimse). 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

 

mürüvvet: 

 İnsaf, insaniyet, lütufkârlık. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

 

müsāfir: 

 Misafir; konuk 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

 



  

580 

Müselmān:  

 Müslüman. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

 

müşebbek:  

 Teşbîk edilmiş, eczası ağ ve kafes gibi örülmüş şebîke şekline konulmuş. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

 

müşkil: 

 Zor, güç, çetin. 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

müşkil ol- [K]: 

 Zor olmak, güç olmak, çetin olmak. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

G.80/4 Cān deger didüm ḫaṭā itdüm ıraḳdan laʿlüñe / Müşkil olur cevheri dutmaḳ bahāya 

görmedin 

 

müşkin: 

 Misk kokulu. 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

müşterḭ ol- [K]: 

 Alıcı olmak. || Gönül düşürmek, sevdalanmak. 
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G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

 

 Alıcı olmak. || Müşterî; dokuz uydusu bulunan ve güneşe yakınlığı bakımından 

beşinci sırada yer alan en büyük gezegen; Jüpiter. 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

 

müyesser ol- [K]: 

 Nasip olmak. 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

müzeyyen: 

 Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

N 

nā-dān: 

 Sert ve gönül kırıcı, kaba (kimse), nobran. 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

 Cahil, bilmez, bilgisiz (kimse). 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

nādir: 
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 Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

nāfiʿ:  

 Faydalı. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

 

nā-gāh/ nāgeh:  

 Ansızın, birdenbire. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

nāgehān:  

 Ansızın, birdenbire. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān 

oldı baña 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

 

naġme-i Dāvūd: 

 Hz. Davud'un nağmesi (güzel, etkileyici ses bağlamında). 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

 

nākes:  
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 Alçak, soysuz, düzenbaz. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

 

naḳḳāş: 

 Renkli resim ve süsleme yapan sanatkâr. 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

 

naḳş:  

 Resim, tasvir, görüntü. 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

 

 İz. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

 

naḳş-i deyr:  

 Kilise süsü. 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 
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naḳş-ı naʿl-i esb: 

 (Sevgilinin) Atının nal izi. 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

 

naḳş eyle- [K]: 

 Resmini, tasvirini yapmak, resmini çizmek. || İyice yerleştirmek, kalıcı şekilde 

yerleştirmek. 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

 

naḳş it- [K]: 

 Süslemek, bezemek, nakış yapmak. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

 

 Resmini, tasvirini yapmak, resmini çizmek. 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

 

 Resmini, tasvirini yapmak, resmini çizmek. || Hile yapmak. 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

naḳş ol- [K]: 

 Kalıcı şekilde yerleşmek. || Süslenmek. 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 
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naʿlçe:  

 Daha fazla dayanması için ayakkabıların ökçesine çakılan demir. 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

 

 Bu demir ile sevgilinin kaşları arasında şekil benzerliği yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

 

nāle: 

 İnleme, inilti. 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.85/2 Bülbül-i şūrḭdenüñ gūş eylemezsin nālesin / Ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ 

āvāzesin 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.120/1 Dāġlar çün nālemi gūş itdi feryād eyledi / Didiler kim dehr bir Ferhād bünyād 
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eyledi 

 

nāle vü āh [K]: 

 İnilti ve feryat. 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

 

nāle vü efġān [K]: 

 İnleme ve feryat. 

G.82/1 Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan / Kime ḳan aġlayayın dḭde-i giryānumdan 

 

nāliş: 

 İnleme, inilti, feryat, nale. 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

 

nām:  

 İsim, ad; ün, şöhret, şan. 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

 

nām-ı humāyūn: 

 Kutlu, mübarek isim. 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

 

nām ü nişān [K]:  
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 Ün, şan, şöhret. 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

 

namāz: 

 İslâm dinince belli kurallara göre günde beş vakit yapılması Müslümanlar üzerine 

farz kılınmış olan ve İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden ibadet. 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

 

nāme: 

 Mektup. 

G.20/1 Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ḫāmeler / Ben ḳara yazulıya ḥarf 

atmasunlar nāmeler 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

 

nāme-i aʿmāl:  

 Amel defteri. 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl 

baña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 
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ʿunvān aña 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

 

nāme-i müşkḭn-raḳam: 

 Misk kokulu yazılar yazan mektup. 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

 

nā-mütenāhḭ: 

 Sonsuz, sonu sınırı olmayan. 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

nān: 

 Ekmek. || Âşığın kimsesizliğini ve çaresizliğini tasvir bağlamında sinesinde taşıdığı 

gönül yarası koynundaki yanık bir ekmeğe benzetilmiştir. 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

nān u nemek ḥaḳḳı [D]: 

 Tuz ekmek hakkı; iyilikleri görülen, sofrasında yemek yenen kimselere olan vefa 

borcu, duyulan minnet ve şükran. 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

 

nār-ı hecr: 

 Ayrılık ateşi. 
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G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

 

nār-ı Mūsā:  

 Musa'nın ateşi. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

 

naʿre-i mestān: 

 Sarhoşların narası. 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

 

nasıl: 

 Bir kimse veya bir şey hakkında bilgi almak için kullanılan soru sıfatı; ne biçim, ne 

türlü, ne gibi. 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

 

naṣḭb ol- [K]: 

 (Bir şey bir kimse için) Mümkün olmak, gerçekleşmek. 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 
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naṣūḥ: 

 “Halis, samimi” anlamındaki kelime dilimizde “kesinlikle bozulmaması gereken 

tövbe” anlamındaki Nasuh tövbesi (Tevbe-i Nasuh) söyleyişinde geçer. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

nā-tüvān ol- [K]: 

 Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf olmak. 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

 

nāy: 

 Ney; mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli saz. 

G.99/3 Hem-dem olursa nālem nāya ʿaceb midür kim / Feryādı eksük olmaz baş ḳoşanuñ 

hevāya 

 

nāz: 

 Kendini beğendirmek amacıyla takınılan edalı tavır, cilve. 

G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

 

nāz ü işve [K]: 

 Naz ve cilve. 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 
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naẓar: 

 Bakış, bakma, göz atma. 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

naẓar eyle- [K]: 

 Bakmak. 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri 

āfet 

 

naẓar ḳıl- [D]: 

 Seyretmek, bakmak. || İncelemek amacıyla bakmak, düşünerek bakmak. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

 

 Bakmak. || Lütuf ve keremle bakmak. 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

nāzenḭn: 

 İşveli, cilveli, nazlı. 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 
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nāzenḭn ol- [K]: 

 İşveli, cilveli, nazlı olmak. 

G.60/1 Allāh Allāh ne nāzenḭn olduñ / Āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn olduñ 

 

nāzük: 

 İnce yapılı, kaba olmayan, narin. 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

naẓḭr: 

 Eş, benzer, misal. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

naẓḭre: 

 Bir söze, bir davranışa karşılık olarak söylenen söz veya yapılan davranış. || Bir 

şâirin manzum eserine başka bir şâir tarafından aynı vezin ve kāfiye ile yazılan benzer 

manzume. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

 

nāzük: 

 İnce yapılı, kaba olmayan, narin. 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

 

ne:  

 Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 
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G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

G.60/1 Allāh Allāh ne nāzenḭn olduñ / Āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn olduñ 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

G.124/1 Ol ciger-vaṣla ki biñ cāna deger vaṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vaṣlacıġı 

 

 “Hangi” anlamında soru sıfatı. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 
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 “Her ne” anlamında. 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

 

 “Hangi şey” anlamında. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

 

 “Birçok şey” anlamında. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.36/1 Dāġ oldı lāle gibi dil-i bḭ-ḳarārumuz / Himmetle gör neler bitürür ḫāksārumuz 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

 

 Nasıl. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.80/5 Āşinālıḳ itmedin bḭgānelik eyler bize / Gör ne luṭf eyler ıraḳdan āşināya görmedin 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 
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üstüḫ˅ān içün 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

 

 Bazı kelimelerle kullanıldığında onların gereksizliğini ve yokluğunu bildirir. 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

 

ne içün [K]: 

 Niçin, neden; hangi sebepten. 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

ne lāzım [K]: 

 Ne gerek var. 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

 

ne.. ne..: 
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 Bağlaç olarak ve tekrar edilerek cümlede yer alan aynı değerdeki öğelerin başına 

getirildiğinde bunları red ve inkâr etmek için kullanılır. 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

 

neberd: 

 Savaş, cenk, mücadele, kavga. 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

 

necm-i saʿādet: 

 Mutluluk yıldızı. || Sevgili. 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

 

neden: 

 Soru zarfı; niçin, hangi sebepten. 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

 

ne ṭañ [K]: 

 Şaşılır mı. || Şaşılmaz. 
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G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

 

ne var [K]: 

 Ne olur, ne çıkar. 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

 

Necātḭ:  

 15. yüzyılın meşhur şairi. Asıl adı İsa'dır. 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

 

nefes:  

 Soluk. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

 

 Soluk. || An, vakit. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

 

 Soluk. || Soluk alıp veren canlı varlık; insan. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

nefḫ:  
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 Üfürmek: nefh-i sûr, nefh-i rûh. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

 

nefs:  

 Kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvani arzuları, huy ve fiilleri, kibir gazap, 

kin, haset, hırs, tahammülsüzlük, hasislik, dedikodu, şehvet, ihtiras, hevâ vü heves gibi 

zaaflarının merkezi. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

 

nem: 

 Neyim; bütün varım. 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

 

 Neyimden, neyden, neden. || Gözyaşı. 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

 

nem-dḭde:  

 Gözü yaşlı. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

 

nemed: 

 Keçe. 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 
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var benüm 

 

nemek: 

 Tuz. 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

 

nergis:  

 Bir çenekliler sınıfının nergisgiller familyasından, lâle gibi soğanla üretilen, beyaz 

veya sarı çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi. || Sevgilinin gözü ve mahmur bakışı andırır. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

nergis-i şehlā: 

 Şehlâ göz. || Güzel ve baygın bakışlı göz. 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 

Memi’nüñ 

 

nergis-i zer: 

 Altın sarısı nergis. 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

 

nergis ü gül [K]: 
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 Nergis ve gül. 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

 

nesḭm-i ḳudret:  

 Kudret esintisi. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas  

 

nesḭm-i ṣubḥ-dem: 

 Sabah vakti esen hoş ve latif rüzgâr. 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş-yādigār ancaḳ 

 

ne ṣorarsın [K]: 

 Soracak ne var, zaten durum ortada. 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

nev-bahār: 

 İlkbahar. 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

 

nevbet: 

 Resmî yerlerde muayyen vakitlerde çalınan davul, dümbelek gibi şeyler, bando, 

mızıka. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 
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nevbetümüz 

 

nev-cüvān: 

 Delikanlı, genç; taze. || Sevgili. 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

 

nevmḭd ol- [K]: 

 Ümitsiz olmak. 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

 

nev-rūz: 

 Eski takvimlere göre yılın ve baharın ilk günü sayılan martın yirmi birine rastlayan 

gün. 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

ney: 

 Kamış. || Mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli saz. 

G.26/5 Ney gibi ben her nefes meclisde efġān idicek / Āhi’yā bilmezem muṭrib arada ne 

çeker 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

neyle-: 

 Ne etmek, ne yapmak. 
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G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

G.92/1 Āh kim ḫālḭ degül bir laḥẓa göñlüm āhdan / N’eyleyem bḭ-çāre dil ḳurtulmadı 

eyvāhdan 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

 

niʿām: 

 Nimetler. 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 

irtesi 

 

nice:  

 Nasıl. 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 
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G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳadd-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

 Çok, pek çok, birçok. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 
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G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

 

nice bir [K]: 

 Ne vakte kadar. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum /Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

nice kim: 

 O kadar çok, pek çok. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

niçün: 

 “Neden, niçin, hangi sebeple” anlamında soru zarfı. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 



  

605 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

 

n’idem/ n’ideyin/ n’idelüm: 

 Ne yapayım, ne edeyim. 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / N’ideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

 

nifāḳ it- [K]: 

 Ara bozuculuk, fitnelik etmek. 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

nigār: 

 Resim gibi güzel sevgili. 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 
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rūşenā olmış 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

nigārā: 

 Ey resim gibi güzel sevgili. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

 

nigḭn: 

 Yüzük, yüzük kaşı. 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

 

nihāl: 

 Fidan. || Âşığın kolu. 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

 

nihāl-i ḳadd-i dost: 
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 Sevgilinin fidan boyu. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

nihān it- [K]: 

 Gizlemek, saklamak. 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

 

nihāyet: 

 Son. 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

 

niḳāb: 

 Yüz örtüsü, peçe. 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

 

niḳāb-ı al:  

 Kırmızı renkte örtü, peçe. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

 

nḭme: 

 Yarım, yarı, buçuk. 

G.111/2 İdüpdür asmaġa dil nḭmesini / Gözi ḳaṣṣābı müjgānın ḳenāre 

 

niʿmet:  
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 Nimet; lütuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

 

niʿmet-i luṭf:  

 Lütuf nimeti. 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

 

nisbet:  

 Göre, nazaran, nispetle. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

nisbet it- [K]: 

 Oranlamak, kıyaslamak, karşılaştırmak. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

 

nişān: 

 İşaret, belirti, iz, alamet. 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 
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nişān-ı būsegāh: 

 Öpülecek yerin alameti, işareti. 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

 

nişān-ı secdegāh: 

 Secde izi. 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

 

nişān-ı zaḫm: 

 Yara izi. 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

 

nişān eyle- [K]: 

 Hedef tahtası yapmak, nişan etmek. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

nişān ol- [K]: 

 Hedef olmak. 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 
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nişāne-i şemşḭr-i āh: 

 Ah kılıcının işareti. 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

 

n’itdüm: 

 Ne ettim, ne yaptım. 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

 

nitekim: 

 Cümle başında kendisinden önce gelen cümledeki hükmü doğrulamak için 

“gerçekten, hakikaten, nasıl ki … olduğu gibi” anlamlarında kullanılır. 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

 

nits’iderdüm: 

 “Ne yapar ederdim” anlamında; zorluklarla başa çıkma bağlamında 

kullanılmaktadır. 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

 

niyāz: 

 Bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, yakarma, rica. 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

 

noḳṭa: 
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 Bazı harflere konan küçük işaret. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

 Çok küçük boyutlarda işaret, benek. 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

 

noḳṭa-i ḫāl-i siyāh: 

 Siyah benin noktası. 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

 

noḳṭa-veş: 

 Nokta gibi. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

n’ola: 

 Ne olur, ne çıkar. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.23/1 Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler / Dişlemişdür ġoncanuñ gülşende laʿlin 

jāleler 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize de nāz ile cevlān iderek 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 
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var benüm 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

G.73/2 Ditreme ṭutsa n’ola şemşḭr-i müjgānuñ görüp / Küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan 

sayfin ḥarḭm 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.82/3 Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola gözyaşlarını / Çü ciger-gūşelerümdür ki gelür 

cānumdan 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.98/1 N’ola kūyuñda itüñ luṭf ile bir kerrelige / Dise yapuşup etegüme bizüm gölgelige 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 
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n’oldı: 

 Ne oldu, nedir. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

n’olsa gerek [K]: 

 Ne olur, ne çıkar ki. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül diye geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

 

nūr: 

 Işık, aydınlık. || Âlemi aydınlatıcı olduğu için Kur’ân-ı Kerim ve Hz. Muhammed 

hakkında kullanılan bir kelimedir. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

 Gözle görülen aydınlık, maddî şeyleri görmeye yarayan ışık, ziya. 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 
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nūr-ı Aḥmed:  

 Hz. Muhammed'in nuru. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

 

nūr-ı ʿārıż: 

 Yanağının ışığı, aydınlığı. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

 

nūr-ı baṣar: 

 Göz nuru. || Sevgili. 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

 

nūr-ı ḥüsn: 

 Güzellik nuru. 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

 

nūr-ı seḥergāh: 

 Seher vaktinin aydınlığı. 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

 

nūr u żiyā [K]:  

 Aydınlık ve parlaklık. 
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T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

 

nūr in- [K]: 

 Kutsal bir yere gökten ilahi ışık yağmak. 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

 

nūş-ı cān ol- [K]: 

 Afiyet olmak, cana can katmak. 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

 

nūş eyle- [K]: 

 İçmek. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

nūş it- [K]: 

 İçmek. 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

 

nüh-felek: 

 Dokuz felek. 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 
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O 

o:  

 1. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; şeytan ve nefis ile birlikte olan kimse. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

 

 1.1. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; sevgili. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 
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 1.2. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; âşık. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

 

 1.3. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; şair Âhî. 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

 

 1.4. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; rakip. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

 

 1.5. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; sevgilinin keman kaşlarını kurban ayına benzeten 

kişi. 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

 

 1.6. O, üçüncü tekil şahıs zamiri; zahit. 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 
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 2. O, işaret zamiri; can kuşu. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

 

 2.1. O, işaret zamiri; âşığın sararmış, solgun yüzü. 

G.1/2 Çihre-i zerdüm benüm fāş itmesün diyü ġamuñ / Çekdi ḫūn-ı dḭdeden eşküm niḳāb-ı 

al aña 

 

 2.2. O, işaret zamiri; dağın eteğinde görünenler. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 

 

 2.3. O, işaret zamiri; mahabbetname 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

 

 2.4. O, işaret zamiri; gönül. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

 

 2.5. O, işaret zamiri; sevgilinin kaşı. 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

 

 2.6. O, işaret zamiri; sevgilinin kaşını bayram hilaline benzetmek. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 
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 2.7. O, işaret zamiri; Mecnun’un başındaki kuş yuvası. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

 2.8. O, işaret zamiri; sevgilinin güzel yüzü. 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

 

 2.9. O, işaret zamiri; can yüzüğü. 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

 

 2.10. O, işaret zamiri; gül. 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

 

 2.11. O, işaret zamiri; güneş. 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

 

 2.12. O, işaret zamiri; gözyaşı. 

G.84/3 Bunca demlerdür anı ḫūn-ı cigerle beslerüm / Ḳanlar aġlarsa benümçün çeşm-i 

giryān aġlasun 

 

 2.13. O, işaret zamiri; elif harfi. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 
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üstine 

 

 2.14. O, işaret zamiri; sevgilinin gam oku. 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

 

 2.15. O, işaret zamiri; sevmek. 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

 

 2.16. O, işaret zamiri; göz. 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

 

 2.17. O, işaret zamiri; serv. 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

 

 2.18. O, işaret zamiri; dert. 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 

 

 2.19. O, işaret zamiri; yanak. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

 3. O, işaret sıfatı. 

G.40/1 İşitdüm bir cefā-kāra o meh-rū mübtelā olmış / Bi-ḥamdi’llāh benüm gibi o daḫi 

mübtelā olmış 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 
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rūşenā olmış 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

G.124/1 Ol ciger-vaṣla ki biñ cāna deger vaṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vaṣlacıġı 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

o ḳadar [K]: 

 Onca. 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

 

ocaḳ: 

 Bir şeyin hazırlanıp kıvama getirildiği, en çok bulunduğu yer. 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

ocaġına ṣu ḳoy- [D]: 

 Ocağını söndürmek, evini barkını yıkmak, çoluk çocuğunu yok etmek. 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 
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od: 

 Ateş. || Aşk, ayrılık, hasret, azap, hırs vb. duyguların yakıcı etkisi. 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.88/2 Hecrüñ odından nice bir cān u dil biryān ola / Bi’llāh inṣāf eyle ey dil-ber üşen 

Allāh’dan 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

oda yaḳ- [D]: 

 Ateşe atmak, yakmak, tehlikeli bir işe sokmak; üzmek, canını yakmak, sıkıntı ve acı 

vermek. 

G.60/3 ʿĀlemi odlara mı yaḳarsın / Ne içün böyle meh-cebḭn olduñ 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

 

oda yan- [D]: 

 Günahlardan dolayı çok acı çekmek, sıkıntıda olmak, kederlenmek, dert çekmek. 

G.64/5 Odlara yan Āhḭ kim odlara yaḳduñ ʿālemi / Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

oda yandur- [D] 

 Birini ateşe atmak, dert vermek, birinin canını yakmak 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 
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siyehkārecigi 

 

oġlan:  

 Yetişkin erkek, delikanlı. 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

oḳ:  

 Yay denilen aletle fırlatılan ve ucunda sivri bir demir bulunan ince kısa değnek, tir, 

sehim, nâvek. || Sevgilinin kirpiği veya yan bakışı. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.5/1 Gamzeñ oḳına nişān olmaġa cān ü ten baña / Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar geydürdi bir cevşen 

baña 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 
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yāreleri 

 

 Yay denilen aletle fırlatılan ve ucunda sivri bir demir bulunan ince kısa değnek, tir, 

sehim, nâvek. 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

 

oḳu-: 

 Bir metni seslendirmek, yüksek sesle kırâat etmek. 

G.20/5 Defter-i ḥüsnin oḳur Āhḭ meger kim Ḥamza’nuñ / Ḳıssa-ḫ˅ān gibi üşüpdür başına 

hengāmeler 

 

 Bir yazıda anlatılmak istenen mânâyı anlamak, öğrenmek. 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

 

 Çağırmak, davet etmek. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

 Bir yazıda ne yazıldığını sadece gözle veya aynı zamanda seslendirerek çözmek. 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

 

ol: 

 1. O, işaret sıfatı. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 
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K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

T.1/1 Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.6/2 Kimler ile giceler kimler ile aḫşamlar / Kim iki hafta durur gelmedi ol māh baña 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl baña 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.9/1 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 
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ṣoḥbet 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 
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G.40/4 ʿAceb mi ol güneş ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 



  

628 

iderek 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.70/7 Ol gül-i tāze ḳulaġ urmaya bülbüllerine / Āh u efġānları biz Āhḭ hezār eyleyelüm 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 
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aġlasun 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.93/3Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 
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G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

G.120/5 Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek / Ol elif-ḳāmet bugün Āhḭ ʿaceb ad 

eyledi 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı sürḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 
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kefeni 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

 O, üçüncü tekil şahıs zamiri; gönül. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

 

 O, üçüncü tekil şahıs zamiri; sevgili. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

 

 O, üçüncü tekil şahıs zamiri; saki. 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

 

 O, üçüncü tekil şahıs zamiri; hoca. 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 
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 O, işaret zamiri; yeşil elbise giyen servi. 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

 

ol-:  

 1. … vasfını taşımak. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 
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G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.60/1 Allāh Allāh ne nāzenḭn olduñ / Āfet-i ṣabr u ʿaḳl u dḭn olduñ 

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

G.60/4 Dil ü cāna ʿaceb mi mühr ursañ / Ḫātem-i ḥüsne çün nigḭn olduñ 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

 … hâline gelmek. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 
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baña 

G.2/5 Ṭutmayınca ʿālemi āhum ben Āhḭ olmadum / Kendü āhum ʿāḳıbet nām ü nişān oldı 

baña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Be-hey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 
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G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

G.124/1 Ol ciger-vaṣla ki biñ cāna deger vaṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vaṣlacıġı 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

 Bulunmak, var olmak. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 
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G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 
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żiyāya 

G.109/1 Göklere çıḳar idi ḥasret ile āteş-i āh / Mihr-i burc-i şeref olmasa idi ʿAbdu’llāh 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı cinānuñ ḫārı 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

 Meydana gelmek, vuku bulmak. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 
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 Gerçekleşmek, tahakkuk etmek. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

G.134/5 Ḥāl-i Mecnūn’ı añup aġladuġum / Derd-i dilden ḥikāyet olmaz mı 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

 Geniş zamanın ve şimdiki zamanın tekil üçüncü şahsı “-dir” anlamında kullanılır 

ve bildirme ifade eder 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 
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 Uygun düşmek, yerinde olmak. 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

G.79/4 Nemden incindüñ benüm iki gözüm nemden ki ben / Ḫaste çeşmüñ her ne dirse ḫoş 

ola olsun dirin 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 

 

 (Zaman bildiren kelimelerle) Gelip çatmak, yaklaşmak. 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

 

 Yaşamak, hayat sürmek, bulunmak. 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

 

ola: 

 Acaba, merak, şüphe, kararsızlık belirten bir söz. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

 

ola kim: 

 Olabilir ki, belki. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.61/3 Ola kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 
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on dördi [K]: 

 Ayın on dördü; on dördüncü gecesindeki ay, ayın gökyüzündeki en büyük görünüşü, 

dolunay, bedir. 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

oñmaduḳ: 

 Talihi yaver gitmeyen, başı beladan kurtulmayan; bereketsiz. 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 

 

oran: 

 Ölçü, had, derece, miktar. 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

 

orta:  

 Ara, iç. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

 

ortada: 

 Görünür yerde, göz önünde, meydanda. 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

 

ortaya at- [D]: 

 Merkeze, orta yere bırakmak. || Dile düşürüp alay konusu ettirmek, birini maskara 

etmek. 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 
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Ö 

ög-: 

 Övmek; bir kimse veya şeyin iyi, güzel ve üstün taraflarını söyleyerek değerini 

belirtmek, methetmek. 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

 

ögdül: 

 Mükâfat, yarış mükâfatı. 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

 

ögren-: 

 Bir şeyi yapma hususunda alışkanlık kazanmak, yetenek sahibi olacak duruma 

gelmek. 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

ögret-:  

 Eğitim yoluyla belli bir konu üzerinde bilgi kazandırmak, talim etmek, tedris etmek. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

 

öksüz: 
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 Kimsesiz, garip. 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

 Hançer, kılıç; öksüz, 16. yüzyılda yeniçerilerin kullandıkları uzunca bir palanın 

namıdır. Öksüz Hasan Ağa isimli meşhur bir kılıç ustasından adını almıştır. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

 

öl-: 

 Hayatı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, vefat etmek. || Yok olmak. 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

G.127/1 Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳḭ / Derd odur kim ben ölem ḳala bu 

ḥasret bāḳḭ 
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G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

 

 Çok acı veya sıkıntı çekmek, acı, sıkıntı veya yorgunluktan bitkin duruma gelmek. 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 

 

 Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek; bazı sebeplerle çok sıkıntı veya acı 

çekmek. 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

G.111/1 Elüm irmez meded öldüm nigāra / Ki döymez kimseler hḭç intiẓāra 

 

öldür-:  

 Bir canlının hayatına son vermek. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

 

 Bir canlının hayatına son vermek. || Eziyet ve sıkıntı çektirmek. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

G.10/4 Ḫışm ile naẓar eyleyüp āşüfteñe her dem / Öldürmege ḳaṣd itme be hey gözleri 

āfet 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 
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G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

 

ʿömr: 

 Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, hayat. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

 

ʿömr-i cāvidān: 

 Sonsuz, ebedî ömür. 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

 

ʿömr-i dırāz: 

 Uzun ömür. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 
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varum da bir budur 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

öñ: 

 Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta olan yakın yer. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

 

 Bir şeyin esas tutulan yüzünün baktığı yer, karşı. 

G.115/4 Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dḭdelerüm / Çekdügi ḫūn-ı cigerdür öñine mā-

ḥażarı 

 

öñince: 

 Önünden, önü sıra. 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

 

öp-: 

 Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek amacıyla dudaklarını bir şeye veya birine 

değdirmek. || Öpmek fiili, hem kadehi dikip içmek hem de bağlılığını göstermek için ayak 

öpmek anlamında kullanılmıştır. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

 

 Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek amacıyla dudaklarını bir şeye veya birine 

değdirmek. 

G.30/5 Ḳoçsam bilüñ olur mı didüm didi ḫoş ola / Öpsem lebüñi didüm idi didi kim ne var 
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G.94/3 Lebi ġonca beli ince güzeller çoḳ durur ammā / Ḳoçulsa der-miyān olsa öpülse der-

kenār olsa 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

öpüş-: 

 Birbirini öpmek. 

G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 

 

örti:  

 Örtü; örtmeye yarayan şey. 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

 

öt-: 

 (Kuş ve böcek) Değişik tonlarda nağmeli sesler çıkarmak. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

 

öte: 

 Öteki, diğer, başka. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

 

 Öbür taraf, öbür yan, uzakça olan yer. 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 
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çek 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

öterek: 

 Uzakça, öteye. 

G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

 

öykün-:  

 Özenmek, taklit etmeye çalışmak, benzemek istemek. 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

 

öz: 

 Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

özge:  

 Başka, diğer. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 
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G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

 

özi göyün- [D]: 

 Ciğeri, içi yanmak, çok acı duymak. 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

 

P 

pabuc: 

 Ayakkabı. || Sevgilinin ayakkabısı. 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger 

secdegehüñ 

 

pādişāh/pādişeh: 

 Büyük hükümdar. || Gönülde hüküm süren sevgili. 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

 

 Padişah, hükümdar. || (Türkçe isim tamlamasının ikinci, Farsça terkiplerin birinci 

öğesi olarak) –nin başı, en büyüğü, birincisi. 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 

ḥāldār olsa 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 
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pādişāh-ı ḥüsn: 

 Güzellik padişahı. || Sevgili. 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

 

par par yan- [D]: 

 Yüksek ateşi olmak; bir yanıp bir sönmek; ışıl ışıl parlamak. 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

pāre: 

 Parça. 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

pāre pāre [K]: 

 Parça parça. 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

 

paşa: 

 Sayılan ve sevilen kimseler için kullanılan hitap sözü. 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

 

pay: 
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 Birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin her birine düşen 

bölüm, hisse. || Âşığın parçalanan canından kalanlar kastedilmektedir. 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

pay it- [K]: 

 (Birden çok kişi bir şeyi) Bölüşmek, paylaşmak. 

G.100/2 Cānumı ḳurbān idüp pay itdiler meh-pāreler / Ol ala gözlüm benüm gelmez mi 

ḳurbān payına 

 

pāyān: 

 Son, nihayet. 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

 

pāydār ol- [K]: 

 Kalmak, yok olmamak, var olmakta, yaşamakta devam etmek. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

payına düş- [D]: 

 Bölüşmede hisse ayrılmak, belirli bir bölüm verilmek. 

G.100/5 Ḫūblar bayramlıḳ inʿām idüp ʿāşıḳlara / Her güzelden Āhḭ’nüñ bir būse düşdi 

payına 

 

pāy-māl ol- [K]: 

 Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek, yok olmak, ortadan kalkmak. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 
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pehlevānlıḳ: 

 Güçlülük, kuvvetlilik, yiğitlik. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

 

pehlū: 

 Vücudun iki yanından her biri. 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

 

pejmürde: 

 Solmuş, soluk, canlılığı ve tazeliği kalmamış. 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

pelās: 

 Aba ve çul gibi kaba yünden dokunan şeyler ve özellikle bunların eskileri. 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

penāh:  

 Sığınma, sığınacak yer. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 
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penbe: 

 Pamuk. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

penbe-i dāġ-ı ten: 

 Tendeki yaranın pamuğu. 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

 

per: 

 Kanat. || Sakinin kolu. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur perrüñ piyāle 

 

 Kanat. 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

per-i siyāh: 

 Siyah kanat. || Âşığın ahının ateşinden çıkan duman, göğe yükselmesi bağlamında 

siyah kanat olarak tasvir edilmiştir. 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir per-i siyāhum 

var benüm 

 

perçem: 
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 Alına düşen kısa saç demeti, kâkül. 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

pergāle: 

 Parça. 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

 

pergār: 

 Pergel kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekilleri; yay veya daire çizmekte 

yahut ölçmekte kullanılan, baş taraflarından birbirine eklemlenmiş açılır kapanır iki 

koldan ibaret âlet. 

G.121/3 Getürüp noḳṭa gibi ortaya atdı beni çarḫ / Başladı kendü ḳıyı çizmege pergār gibi 

 

perḭ: 

 Tabiatüstü bir güce sahip bulunduğuna inanılan cin tâifesinin çok alımlı ve çok 

güzel olanlarına verilen isim. || Çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya kadın. 

G.40/4 ʿAceb mi ol güneş-ṭalʿat ḳamerle iḳtirān olsa / Perḭdür kendü cinsinden biriyle āşinā 

olmış 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

 

perḭ-çihre: 
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 Güzel yüzlü, çok güzel (kimse). || Sevgili. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

perḭ-peyker: 

 Peri yüzlü; çok güzel. || Sevgili. 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

 

perḭşān: 

 Acınacak durumda, zavallı, kederli, mustarip. 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

 

perḭ-taṣvḭr: 

 Peri resmi. 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

 

perḭ-zād: 

 “Periden doğmuş” peri gibi güzel (kadın). || Sevgili. 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

 

pertev:  

 Işık, parlaklık. 
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K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

pervāne: 

 Geceleri ışık etrafında dönerek uçan küçük kelebek. 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

 

Perverdigār: 

 Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren, Allah. 

G.111/5 Elüñden yaḳamı çāk idüp irte / Şikāyetler idem Perverdigār’a 

 

Pervḭn: 

 Ülker takım yıldızı, Süreyyâ. || Pervin’in küçüklük ve yuvarlaklığı dolayısıyla 

sevgilinin benleri ile ilgi kurulmuştur. 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

 

pes: 

 Şu hâlde, öyleyse, imdi. 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

 

peykān: 

 Okun ucundaki sivri demir, temren. || Sevgilinin gam okunun ucu. 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 
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 Okun ucundaki sivri demir, temren. || Sevgilinin kirpiği. 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

peykān ol- [K]: 

 Okun ucundaki sivri demir, temren olmak. || Oklarla dolmak, sevgilinin kirpik 

oklarıyla dolmak. 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

 

peymāne: 

 İçki kadehi, özellikle şarap kadehi. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

 

per-tāb it- [K]: 

 Atmak, fırlatmak. || Sevgilinin yüzünü âşığa dönmesi, yönelmesi bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

 

pḭr-i ḫıred: 

 Akıllı, bilge ihtiyar. 
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G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

 

pḭr-i muġān:  

 Meyhaneci. || Vahdet feyzini veren, aşk şarabını sunan kâmil mürşit. 

G.7/5 Ḥaşre dek pḭr-i muġān ayaġın elden ḳomayam / Āhiyā el vire ger devlet-i iḳbāl baña 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

pḭr it- [K]: 

 Yaşlandırmak. 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 

 

pḭr olası [K]: 

 Pir, yaşlı olacak kişi. || Çok yaşamaya layık. 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

 

pḭrāhen:  

 Gömlek. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 
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pḭrezen-i dehr: 

 Dünya kocakarısı, ihtiyar felek. 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

 

pḭrlik:  

 Pir olma durumu, ihtiyarlık. 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

 

pister/bister: 

 Yatak, döşek. 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

 

pḭş ü pes [K]:  

 Ön ve arka. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

piyāle: 

 İçki kadehi, şarap kadehi. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur perrüñ piyāle 

G.108/7 Gözüm nūş idicek ḫūn-ı cigerden / Lebüñüñ ʿaḳsidür aña piyāle 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 
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pūte-i ġam: 

 Gam, keder potası. 

G.41/3 Nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi / Ḫāliṣ altundur diyü meyl eyleye ola 

Laṭḭf 

 

pür it- [K]: 

 Doldurmak. || Kaplamak, yayılmak. 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

 

pür ol- [K]: 

 Dolmak. || Kaplanmak. 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

 

pür-āşūb: 

 Kargaşa, fitne dolu. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

pür-ḫūn eyle- [K]: 

 Kanla doldurmak, kanlı hâle getirmek. || Rengi dolayısıyla şarap-kan ilişkisi 

kurulmuştur. 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 
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pür-ḫūn ol- [K]: 

 Kan içinde kalmak, kanla dolu olmak. 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

 

pür-nūr it- [K]: 

 Nurla doldurmak, nurlandırmak. 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

 

R 

raʿd: 

 Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

 

rāh: 

 Yol. 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

G.87/5 Kūyuña ʿazm eyledi Āhḭ naṣḭb olmadı āh / Gerçi gitdi Kaʿbe’ye ammā ki döndi 

rāhdan 

 

rāh-ı maḥabbet: 

 Muhabbet yolu, aşk yolu. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 
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rāh-ı şāh: 

 Padişahın yolu. || Satranç oyunundaki en önemli taş olan şahın yolu. 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

 

raḥm eyle- [K]: 

 Merhamet etmek, acımak. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

 

raḥm it- [K]: 

 Merhamet etmek, acımak. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.1/5 Garḳ olur deryā-yı ġamda Āhḭ-yi āşüfte-ḥāl / Ḫıżr gibi yitişüp raḥm itmeseñ fḭ’l-ḥāl 

aña 

G.44/4 Küfr-i zülfüñden perḭşān göñlümüñ ḥālin bilür / İder ol miskḭne raḥm itmeyenüñ 

ḭmānı yoḳ 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

 

raḫş: 

 Gösterişli, güzel at. 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 
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raḳḭb: 

 Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey, rakip. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.73/5 Çeşm-i bḭmārına ḳurbān olurum dimiş raḳḭb / İnne hāẕe’l-ḳādra ḳaṭʿan leyse yücrā 

min bahḭm 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.107/3 Beni giryān itmeden ḫālḭ degül bir dem raḳḭb / ʿĀḳıbet eşkümdür anuñ ṣu ḳoyan 

ocaġına 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.108/5 İñende ṣoḳma çeşmüme raḳḭbi / Ḳapuma ḳarşu yapmaġıl ḥavāle 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

raḳḭb-i bed-liḳā: 

 Çirkin suratlı rakip. 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

 

rām ol- [K]: 

 Boyun eğmek, itaat etmek. 
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G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 

 

raʿnā: 

 Güzel, hoş, latif, parlak, revnaklı. 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

rāstḭ: 

 Doğrusu. 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

ravża: 

 Çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, bahçe. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

 

 Çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, bahçe. || Kabir, mezar. 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

 

ravża-i ʿışḳ:  

 Aşk bahçesi. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

 

rāy: 
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 Fikir, düşünce. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.100/1 Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ḳurbān ayına / Āferḭn olsun anuñ ḳurbān olayın 

rāyına 

 

rāz: 

 Gizlenen şey, sır. 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

rāz-ı derūn: 

 Gönüldeki sır. 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

 

rāz-ı ʿışḳ: 

 Aşk sırrı. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

rebāb:  

 Sap kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, küçük bir 

kâsesi bulunan, dize veya bir yere dayanarak çalınan saz. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.46/6 Āhḭ göñül göziyle baḳ bezm-i ḥüsn-i yāra / Cān ḳulaġıyla diñle āvāzını rebābuñ 
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refḭḳ ol- [K]: 

 Dost olmak. || Nasip olmak, bir şeye erişmek. 

G.7/2 Dil-i tecrḭd ki baş ḳoşdı ben āvāre ile / Bir levendüm ki refḭḳ oldı bir abdāl baña 

 

reh-güzār: 

 Geçilen yol.  

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

reng: 

 Renk. || Düzen, oyun, hile. 

G.119/5 Göñlegin Āhḭ göge boyadı dūd-ı āhdan / Gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

 

rengḭn: 

 Parlak renkli. || Güzel, hoş, latif. 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

 

resen: 

 İp, urgan. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

resm: 

 Âdet, usul. 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-
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çāreleri 

 

reşk-i gülzār-ı İrem: 

 İremdeki gül bahçesini kıskandıran. 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

 

revā: 

 Layık, uygun, yerinde, münasip. 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

revā mı [K]: 

 Yerinde olmayan, uygun görülmeyen şeyler karşısında, “Layık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

 

revāḳ-ı ṭāḳ: 

 Kubbe çardağı. || Sevgilinin hükümdar olarak nitelenmesi sebebiyle bulunduğu 

yahut oturduğu yer de bir taht olacağından tahtın saçağı şeklinde de yorumlanabilir. 

G.25/3 İrmez revāḳ-ı ṭāḳına hergiz kemend-i āh / Ol pādişāh-ı ḥüsn ne ʿālḭ-cenāb olur 

 

revān: 

 Ruh, can. 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

 

revān eyle- [K]: 
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 Akıtmak, harcamak. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

revān ol- [D]: 

 Yola koyulmak, gitmek; akmak. 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.122/2 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz / Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı 

gördüñ mi 

 

revzen: 

 Pencere. 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

 

reyḥān:  

 Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. || Güzel, hoş koku. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

 

riʿāyet it- [K]: 

 Uymak; saygı göstermek, saymak. 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 
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rind: 

 Görünüşe ve dünya işlerine kıymet vermeyen, kurallardan uzak, bütün varlığı kendi 

iç dünyasına göre değerlendiren, gönül gözüyle gören, hoş görülü, kalender, içkiye düşkün 

ve derbeder görünüşünün aksine arif, hakîm, gönül ehli kimse. 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

 

rişte: 

 İplik. || Bağ, alâka, râbıta. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

 

rḭşte-i cān: 

 Can ipliği. || Can bağı. 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

 

rūḥ: 

 İnsan ve hayvanda vücudu canlı kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat gücü, hayat 

cevheri, can. 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

 

ruḫ:  

 Yanak. (Mecazen yüz manasında da kullanılır). 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı /Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 
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G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

ruḫ-ı zerd: 

 Sararmış, solgun yüz. 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

 

ruḫ-ı zḭbā: 

 Süslü, güzel yanak. 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

ruḫsār: 

 Yanak, yüz. 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.108/2 Çü mirʾāta baḳa ol āftābum / Olur ruḫsārı meh āyḭne hāle 

 

ruḫsār-ı dil-ber: 

 Sevgilinin yanağı. 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 
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Rūm:  

 Anadolu bölgesi. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

 

Rūm u Şām [K]: 

 Anadolu ve Şam. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

 

Rūmili: 

 Rumeli; Osmanlıların Balkan yarımadasına verdikleri coğrafî isim ve bu bölgeyi 

içine alan eyalet. 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

 

rūşen: 

 Parlak, aydın, aydınlık. 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

 

rūşen eyle- [K]: 

 Aydınlatmak. 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 
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rūşen it- [K]: 

 Aydınlatmak. 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

rūşen ol- [K]: 

 Parlak, aydınlık olmak. || Ferah, rahat olmak. 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

 

rūşenā ol- [K]: 

 Aydın olmak, ışıklı olmak. 

G.40/5 Nigāruñ çeşmini Āhḭ münevver itmiş ol gül-ruḫ / Çerāġ-ı çeşm-i maḳṣūdı o mihrüñ 

rūşenā olmış 

 

rūy: 

 Yüz, çehre. 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

 

rūy-i ter: 

 Islak, ıslanmış yüz. 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

 

rūy-i zerd: 

 Sararmış, solgun yüz. 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 
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derdüm var benüm 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

 

rūz-ı fürḳat:  

 Ayrılık günü. 

G.6/5 Rūz-ı fürḳat nicedür gösterem Āhḭ’ye dimiş / Baña ol günleri göstermesün Allāh 

baña 

 

rūz-ı maḥşer:  

 Mahşer günü, kıyamet koptuktan sonra insanların diriltilip hesap için toplandıkları 

gün, kıyamet günü. 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl 

baña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ 

durur ʿunvān aña 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

 

rūz u şeb [K]: 

 Gece gündüz, her zaman. 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

 

rūze: 

 Oruç. 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

G.132/3 Rūzede bir būse luṭf eyle didüm güldi didi / Birine biñ eyleyem niʿām bayram 
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irtesi 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

 

rūze-i ġam çek- [K]:: 

 Gam orucu tutmak. || Sıkıntılara katlanmak. 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

rūzgār: 

 Yel. || Zaman, devir; baht, talih. 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

G.122/1 Ne naḳş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi / Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

rüsvā-yı cihān eyle- [K]: 

 Dünyaya rezil etmek. 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

rüsvā-yı ḫalḳ: 

 Yaratılmışların rezili. 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

S 

sāʿat: 
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 Vakit, zaman. 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

 

ṣabā: 

 Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, hoş, latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

|| Âşık ile sevgili arasında haberci olması yönüyle kullanılmıştır. 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

 

 Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, hoş, latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

ṣabr: 

 Katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, yoksulluk, felaket vb. 

durumlar karşısında umutsuzluğa kapılmayıp şikâyet etmeden, sızlanmadan dayanma, 

tahammül gösterme. 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

 

ṣabr eyle- [K]: 

 Sabırlı davranmak, sabır ve tahammül göstermek. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

 

ṣabr it- [K]: 
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 Sabırlı davranmak, sabır ve tahammül göstermek. 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

 

ṣabrı düken- [D]: 

 Katlanamaz, dayanamaz duruma gelmek, sabrı ve gücü kalmamak. 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

 

ṣaç:  

 Baş derisini kaplayan kıllar. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.22/1 Ruḫlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ḫandānıdur / Ṣaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ʿabḭr-

efşānıdur 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

ṣaç-:  
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 Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

 

ṣaçıl-: 

 Ortalığa dağıtılmak, etrafa dökülmek. 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşk-veş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

ṣaçın çözüp aġla- [K]: 

 Saçını bağlı durumdan çıkararak açıp ağlamak; tutulan yasın derecesini bildirmek 

için kullanılmış olup çaresiz bir sevgili tasavvuru çizilmektedir. || Saçın siyah renkte oluşu 

dolayısı ile bulutların kararak her yeri yağmurla kaplaması anlamı da mevcuttur. 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

ṣadef:  

 Midye, istiridye vb. deniz hayvanlarının kabuklarının iç tarafında teşekkül eden ve 

süslemelerde, süs eşyalarında kullanılan beyaz menevişli, çok sert, parlak madde. 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

 

ṣaf: 

 Yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, sıra. 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 
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ṣafā: 

 Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

ṣafā geldüñ [K]: 

 “Hoş geldiniz” anlamında karşılama sözü. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

ṣafā sür- [D]: 

 Eğlenmek, hayatın tadını, zevkini çıkarmak. 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

 

ṣafḥa-i defter: 

 Defter sayfası. 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

 

ṣafḥa-i ruḫsār: 

 Yanağın yüzeyi. 

Mt.3/1 Ṣafḥa-i ruḫsāruña ol noḳṭa-i ḫāl-i siyāh / Dest-i kilk-i ṣunʿ ile ḳonmış nişān-ı 

būsegāh 

 

ṣaġ: 

 Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 
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G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 

 

ṣaġ u ṣol [K]:  

 Sağ ve sol. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

ṣaġ ol- [K]: 

 Yaşamak. 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

 

sāġar: 

 İçki kadehi. 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

 

sāġar-ı mey: 

 Şarap kadehi. 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

 

sāġar u bāde [K]: 

 Kadeh ve şarap. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 
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saḫāvet: 

 Cömertlik, el açıklığı. 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

 

ṣaḥn-ı çemen: 

 Bahçenin ortası; çimenlik. 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

 

ṣaḥn-ı ḥarem: 

 Harem bahçesi; evinin avlusu. 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

 

ṣaḥrā:  

 kır, ova 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

 

ṣaḥrā-nişḭn:  

 Kırda, çölde oturan. || Uzlete çekilme hali. 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

 

sāʾil ol- [K]: 

 Dilenci olmak, dilenciye dönüşmek. 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 
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ṣaḳallu: 

 Sakalı olan, sakal bırakmış olan (kimse). 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

 

saḳla-: 

 Bir şeyi söylememek, bilgi ve haber vermemek suretiyle başkalarından gizli tutmak, 

gizlemek. || Gözetmek, esirgemek, korumak, himaye etmek. 

G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

sāḳḭ: 

 İçki meclisinde içki dağıtan, kadehlere içki koyan kimse. 

G.25/1 Sāḳḭ lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur / ʿAks-i ruḫuñla sāġar-ı mey āftāb olur 

G.35/6 İçerüz biz ayaġı sāḳiye biñ minnet ile / Elümüze virür ol ikide bir ḥürmetümüz 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-i zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

G.103/1 Niçün öykündüñ diyü laʿl-i lebi cānāneye / Sāḳḭyi gör kim ne ḳanlar yutdurur 

peymāneye 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 
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bayram irtesi 

 

sāḳḭ-i gül-çihre: 

 Gül yüzlü saki. 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

 

sāḳiyā:  

 Ey saki, ey içki dağıtan, kadeh sunan. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

 

ṣaḳın: 

 Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin düşünülmemesi gereken durumlarda 

söylenen uyarı sözü. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

ṣaḳın-: 

 Uzak durmak, çekinmek, kaçınmak. 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 
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 Korumak, gözetmek, esirgemek. 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

 

ṣal-: 

 Koyvermek, serbest bırakmak, bırakmak. || Güç bir duruma düşürmek, uğratmak, 

dûçar etmek. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murġ-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

 

 Göndermek, yollamak. || Salınmak. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

 

 Koymak, bırakmak, atmak, ilka etmek. || Yaymak. 

G.105/1 Nev-bahār oldı gelüñ ʿayş idelüm güller ile / Ṣalalum ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

ṣalın-: 

 Bir sağa, bir sola hafifçe meylederek naz ve eda ile yürümek. 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

 

ṣan:  

 Sanki. 
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G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

 

ṣan kim [K]: 

 Sanki, güya. 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 

 

ṣan-:  

 Zannetmek. 

G.1/3 Lāleler ṣanmañ görinen dāmen-i küḫsārda / Çeşm-i pür-ḫūnum geyürmişdür ḳabā-yı 

al aña 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.21/4 Gülistānda berg-i gül ṣanmañ daġılmış bāddan / Küşte-i ḫār-ı ġam olan ʿandelḭbüñ 

ḳanıdur 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-
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cahḭm 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.126/3 Mest-i bḭ-ḫoş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni / Kim benüm bḭ-ḫodluġumı bir 

perḭ-zād eyledi 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

saña ne [K]: 

 “Seni ilgilendirmez, üstüne vazife değil, ne karışıyorsun” anlamında soru kalıbı. 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

 

ṣanem:  

 Put. || Tapınır gibi sevilen, çok güzel kadın; sevgili. 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr ietmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

ṣanem-i bḭ-bedel: 

 Benzeri olmayan, eşsiz put. || Çok güzel kimse, dilber. 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

 

ṣanemā:  
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 Ey put, put gibi güzel sevgili. 

T.1/4 Şol deñlü eyledüñ ṣanemā cānuma cefā / Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā 

G.9/3 Bezm-i ġamda ṣanemā cām-ı lebüñ ḥasretine / Cigerüm āteş-i hicrānuñ ile oldı 

kebāb 

G.9/6 Ger göre lüʾlüʾ-i lālā ṣanemā dişlerüñi / Ḫacletinden ṣadef içinde eriyüp ola āb 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

Ŝānḭ:  

 Özel isim (ikinci). 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

 

sarāy:  

 Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük ve gösterişli bina. || 

Sevgilinin bulunduğu kalp. 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

 

ṣarıl-: 
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 (Bir şey diğer bir şeyle) Kaplanmak, örtülmek. 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

 

 Kollarını dolamak, kucaklamak, sarmak. 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

 

 Etrafında yer alınmak, kuşatılmak, çevrelenmek. 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

 

ṣarmaş-: 

 Birbirine sarılmak, sarmaş dolaş olmak, kucaklaşmak. 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

ṣat-: 

 (Övünmek maksadıyla) Kendinde olmayan bir şeyi var gibi göstermek, gösteriş 

yapmak. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

 

saʿy it- [K]: 

 Çalışmak, emek vermek, gayret etmek. 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

 

ṣayd: 
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 Av, avlama. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murġ-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

 

ṣayd u şikār eyle- [K]: 

 Av avlamak, avlanmak. 

G.70/1 Gözi āhūları gel ʿazm-i kenār eyleyelüm / Biz de begler gibi bir ṣayd u şikār 

eyleyelüm 

 

sāye: 

 Gölge. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

 

 Gölge. || Sevgili. 

G.93/3 Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

 

 Gölge. || Yardım etmek, destek olmak suretiyle kayırma, koruyup gözetme, himâye. 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

 

sāye-i dḭvār: 

 Duvar gölgesi. || Sevgilinin gökte (güneş) olmasına karşın âşıkların yere yakın 

olması, yerle bir olması bağlamında duvar dibinde oluşan gölge benzetmesi yapılmıştır. 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 
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sāye-i zülf-i siyāh: 

 Siyah saçının gölgesi. 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

 

sāyebān: 

 Gölgelik; büyük çadır. || Koruyan, himaye eden kimse. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

 

sāye-veş: 

 Gölge gibi. || Âşıkların bir gölge gibi her daim sevgilinin peşinde olmaları 

bağlamında kullanılmıştır. 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

 

sayrefḭ: 

 Sarraf. 

G.21/3 ʿAks-i laʿlüñle gören dir çeşm-i pür-eşküm benüm / Dürr ü mercānla müzeyyen 

sayrefḭ dükkānıdur 

 

ṣayru ol- [K]: 

 Hasta olmak. 

G.79/6 Ṣayru olan Āhḭ çün ṣaġ istemezmiş kimseyi / Anuñ içün cümle ʿālem mübtelā olsun 

dirin 
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sāz:  

 Her çeşit musiki âletine verilen isim, çalgı. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

 

sebeb: 

 Bir şeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına yol açan şey. 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

 

sebz-i maḥabbet: 

 Sevgi, aşk bitkisi. 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

sebz-i ṭarḭ ol- [K]: 

 Taze yeşil olmak, yeşillenmek. 

G.61/3 Ola kim sebz-i ṭarḭ ola gülistān-ı viṣāl / Hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān iderek 

 

sebze-pūş ol- [K]: 

 Yeşil giyen olmak; yeşil renkli elbise giymek, yeşile bürünmek. 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

 

secde-geh: 
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 Secde yeri. || Sevgilinin ayak izinin bulunduğu yer. 

G.51/4 Gözüñ üstinde ḳaşuñ yoġ idi ʿālemde eger / Olmasaydı pabucı naḳşı eger secde-

gehüñ 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

 

sefer: 

 Yolculuk, seyahat. 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

 

sefer eyle- [K]: 

 Yolculuğa çıkmak, yolculuk yapmak. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

 

seg: 

 Köpek. 

G.112/2 Çoḳdan raḳḭbe seg dir idüm lḭk ḳorḳaram / Kūyuñ itüñle ortada bir iştibāh ola 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

G.132/6 Āhi’yā müşkil belādur seg raḳḭbe āh kim / Ol gözi āhū olursa rām bayram irtesi 
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seg-i kūy: 

 Mahallenin köpeği; sevgilinin mahallesinin köpeği. 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

 

seḥer: 

 Tan yerinin ağarmasından biraz önceki zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

 

selām: 

 Bir kimseyle karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya yanından 

uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir nezaket gösterisi yapma, esenleme, merhaba. 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

 

selām eyle- [D]: 

 Uzakta bulunan birine mektup veya bir kimse aracılığıyla esenlik dilemek, selam 

söylemek, selam göndermek. 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 
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ser-nāmeler 

 

selām vir- [D]: 

 Selamlamak, birine esenleme sözü söylemek. 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

 

Selmān: 

 14. asırda yaşamış, ünlü Fars şairi Selman-ı Saveci. 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

semen-sā: 

 Yasemin gibi, yasemini andıran. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sāya yazuḳlar 

iftirā olmış 

 

sen: 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; Allah. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; şair Âhî. 
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K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i ḫoş-

āb 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

G.28/5 Saña Āhḭ hemḭn müyesser olan / Gözlerüñde ḳalan ḫayāl-i nigār 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 

olsun 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.102/6 Ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.111/7 Bulınur mı ʿaceb aransa Āhḭ / Senüñ gibi cihānda bḭ-sitāre 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 
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G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; çarh, felek. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; dost. 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; Hasan Bâlî. 

G.3/1 Kim geyürdi gül gibi bu cāme-i alı saña / Kimler ögretdi bu āli hey Hasan Bālḭ saña 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; sevgili. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu gözyaşı neyler daḫi ey serv dil-
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cūdur 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-yı zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

G.49/2 Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel / Bu cihān böyle olur bir benüm ü 

bir senüñ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 
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G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.52/1 Goncayı dem-beste ḳılan laʿl-i nābuñdur senüñ / Lāl iden bülbülleri ḥüsn-i 

ḫiṭābuñdur senüñ 

G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 

G.52/4 Bir nefesde mürdeler iḥyā iden ʿḬsā gibi / Nāz ü işveyle ḫiṭāb-ı müsteṭābuñdur 

senüñ 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 

senüñ 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül di e geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.72/3 Bu ela gözlerle sen bāġ-ı İrem āhūsısın / Bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ḳaplanıyam 

G.78/2 Baña seni gerek n’iderüm pes cihānı kim / Bir daḫi gelsem iki olur bu cihāna ben 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 
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G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.87/4 Ḳāmet eylerken namāza sen ḳıyām itdüñ meger / Kim müʾezzin kend’özinden 

geçdi ilk Allāh’dan 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

G.89/2 Bendeñ olup da ḳapuñda n’ola ḳulluḳ eylesem / Hḭç sen bilür misin seni nasıl 

efendisin 

G.90/6 Bu Āhḭ derd ile Ferhād’uñ oldı / Ki sen ol Ḫusrev-i şḭrḭn-zebānsın 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 
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G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

G.127/4 Bḭ-vefādur bu felek ʿışḳ u maḥabbet çoġ olur / Ne ḥüs(ü)n sende ne ḫod bende 

maḥabbet bāḳḭ 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; güzeller şahı. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; mutrib. 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; âşık. 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; zahit. 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-
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cahḭm 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; gönül. 

G.72/5 Ey dil-i āşüfte ben de Āhḭ-yi āvāreyem / Sen levend iseñ n’ola ben de levend 

oġlanıyam 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; nale. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; saki. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

 

 Sen, ikinci tekil şahıs zamiri; şeh. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

ŝenā: 

 Övme, övüş, medih. 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 
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ŝenā vü medḥ [K]:  

 Övme, yüceltme. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir 

duʿādur saña bes 

 

seng-i ḫūn-ālūd: 

 Kana bulaşmış, kanlı taş. 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

 

seng-i mezār: 

 Mezar taşı. 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

 

seng-i miḥnet: 

 Gam, keder taşı. 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

 

seng-i yār: 

 Sevgilinin (attığı) taşı. || Sevgilinin zalimliği ve âşığına eziyeti bağlamında 

kullanılmıştır. 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

 

seng-dil: 

 Taş yürekli, katı kalpli, acımasız, vicdansız (kimse). 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 
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ol ey yürek 

 

sepḭdḭ vü siyāhḭ [K]: 

 Beyazlık ve siyahlık. 

G.136/4 ʿAks-i ḥad ü zülfüñ durur ey cān-ı cihānuñ / Bu çeşm-i cihān-bḭnde sepḭdḭ vü 

siyāhḭ 

 

ser-i ḳabr: 

 Kabrinin başı. 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 

 

ser-i kūy: 

 Sokak başı. || Sevgilinin bulunduğu mahalle/semtin başı. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

 

ser-i zülf: 

 Saçının ucu. 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

 

ser-i zülf-i siyeh: 

 Siyah saçının ucu. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

 

ser-ā-ser [K]: 

 Baştan başa, tamamıyla. 
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G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

 

ser-āġāz eyle- [K]: 

 Yeniden başlamak. 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

 

ser-gerdān: 

 Başı dönen, ne yapacağını bilmeyen, şaşırmış, sersemlemiş bir durumda olan 

(kimse), şaşkın, perişan. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.72/1 Devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam / Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳuluyam 

ḳurbānıyam 

 

ser-keş: 

 Dik başlı, dik kafalı, inatçı, itaatsiz, isyankâr. 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

ser-nāme: 

 Mektupların başına yazılan yazı; başlık. 

G.20/4 Ben ḳara yazulıya ḥarf atmaḳ içün dem-be-dem / Ey perḭ-peyker selām eyler saña 

ser-nāmeler 

 

ser-nigūn: 

 Ters dönmüş, baş aşağı, tepetaklak. || Talihsiz, bahtsız. 
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G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

 

ser-tā-pā [K]: 

 Baştan ayağa, baştan aşağı, tamamen. 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

 

serv:  

 Servi kelimesinin eski metinlerde görülen asıl şekli; servigillerden, kışın koyu yeşil 

yapraklarını dökmeyen, daha çok mezarlıklara dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, 

kozalaklı, ince uzun ağaç. 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳadd-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

 Servi. || Servi boylu güzel. 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

 

serv-i bālā:  

 Boyu servi gibi olan güzel. 
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G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

 

serv-i bülend: 

 Uzun servi. || Uzun boylu sevgili. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

 

serv-i dil-ārā: 

 Gönlü süsleyen servi. 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

 

serv-i ḫırāmān:  

 Nazlı nazlı salınan servi. || Servi gibi salınan, naz ve eda ile salınarak yürüyen 

sevgili. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

 

serv-i meh-liḳā: 
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 Yüzü ay gibi olan servi. || Sevgili. 

G.99/4 Ebrūlaruñ hilāle beñzer didük biz ammā / Eksük naẓarla baḳduḳ ol serv-i meh-

liḳāya 

 

serv-i nāz: 

 Nazlı servi. || Nazlı nazlı salınan servi boylu sevgili. 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

 

serv-i revān: 

 Salına salına yürüyen uzun boylu, endamlı (sevgili). 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.83/3 Benüm rūḥumdur ol lebler revānumdur benüm ol ḳad / Hey ol serv-i revān içün 

benüm rūḥum revān olsun 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

servi-i sebz-i ḳabā-pūş: 

 Yeşil elbise giyen servi. 

G.76/1 Bu dil-i evrāḳda ḫaṭṭuñ āh-ı şāhumdur benüm / Servi-i sebz-i ḳabā-pūş ol 

efendümdür benüm 

 

serv-i sehḭ: 

 Kavak gibi uzun, mevzun olan, dağınık olmayan servi. 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 
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yoḳ 

 

serv-i ser-firāz: 

 Başını kaldıran, yücelere, yükseklere uzanan servi. || Benzerlerinden üstün olan 

(kimse), seçkin, mümtaz. 

G.71/1 Ayru düşdüm dostlar ol serv-i nāzumdan benüm / Rūzgār ayırdı serv-i ser-

firāzumdan benüm 

 

serv-i sḭmḭn-ten:  

 Gümüş tenli, gümüş gibi beyaz ve parlak vücutlu servi (boylu güzel; sevgili). 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

 

serv-ḳad: 

 Servi gibi boyu olan, servi boylu. 

G.37/1 Ol elif-ḳāmete biz serv-i dil-ārā dimezüz / Serv-ḳaddür ol elif-ḳad aña biz lā 

dimezüz 

G.58/3 Ṣarmaşup her şeb ḳoçar ol serv-ḳaddi āl ile / Nice nāzükdür görüñ gül-gūn ḳabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

sev-:  

 (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, gönlünde (ona karşı) bir muhabbet beslemek; 

âşık olmak, gönül vermek. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 
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G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.102/1 Evvel cihānda laʿnet aña kim güzel / Ḳoca ṣaḳallu cilf kekez mübtezel seve 

G.102/2 Lāyıḳ mıdur ki sen sevesin el ḳoça müdām / Dil-ber odur ki sen ḳoçasın dāʾim el 

seve 

G.102/3 Sevmek midür ki sen sevesün dāʾim el ṣana / Sevmek odur ki sen ṣana sen dāʾim 

el seve 

G.102/4 Sevmek ḫaṭā imiş sevicek bārḭ bir kişi / Dünyāda seve bir ṣanem-i bḭ-bedel seve 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

G.102/6 Ḳatʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

 

sevdā-i zülf: 

 (Sevgilinin) saçının arzusu; saçın karası. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

 

sevdā-i zülf-i dost: 

 Sevgilinin saçlarının sevdası, siyahlığı. 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-i zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 
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sevdā eyle- [K]: 

 Sevdalanmak. || Bir şeye karşı aşırı istek duymak. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

 

sevdāya düş- [D]: 

 (Birinin, bir şeyin) Sevdasına düşmek; bir şeyi çok fazla istemek. 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

sevdāyḭ: 

 Sevgiyle ilgili, sevgiden kaynaklanan. || Sevdalanmış, sevdalı. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

 

sevdügin: 

 Sevilen kişi, maşuk. 

G.92/4 Dil-berā seni raḳḭbüñden ṣaḳınsa dil n’ola / ʿĀşıḳ olan kişi ṣaḳlar sevdügin bed-

ḫ˅āhdan 

 

seveni severler [A]: 

 “Sev beni, seveyim seni” atasözü gibi sevginin karşılıklı olduğunu belirten bir 

ifade. 

G.130/2 Ne içün ḳılmayasın bendeñe luṭfuñ naẓarın / Bu meṣeldür ki bilürsin çü severler 

seveni 

 

sevgili: 

 Sevgi duyulan, kendisine sevgi beslenen. 
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G.22/2 Dilde mihrüñ cān virüp saḳladuġum ey meh bu kim / Müʾminüñ ḳalbinde cāndan 

sevgili ḭmānıdur 

 

sevin-: 

 Sevinç duymak, memnun ve hoşnut olmak. 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

sevindür-: 

 (Birinin) Sevinmesine sebep olmak, sevinmesini sağlamak, memnun ve hoşnut 

etmek. 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

seyl-āb-ı eşk: 

 Gözyaşı seli. 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

 

seyr it- [K]: 

 Gözü ile takip etmek, bakmak. 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr itmege gelmez mi 

deryādan yaña 

 

 Gezip dolaşmak, gezmek. || Yürümek. 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

 

seyrān it- [K]: 
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 Gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak. 

G.19/3 Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān iden / Sāġar u bādeyle anlar kim ayaḳdaş 

oldılar 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

G.61/6 Bāde nūş itmez iseñ göñlümüz açılmaġ içün / Gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān 

iderek 

 

seyre çıḳ- [D]: 

 Bir yerden başka bir yere gitmek için yola çıkmak; eğlenmek üzere gözlemek, 

bakmak. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

 

sidre: 

 Arabistan kirazı. || Hz. Muhammed’in Miraç gecesinde Cebrail ile birlikte 

yükseldiği yedinci kat semâda bir makam. 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

sidre ḳad:  

 Uzun boy. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

 

sidre -ḳad ol- [K]: 

 Sidre boylu olmak; sevgilinin erişilmesi güç çok uzun boyu kastedilmiştir. 
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G.40/3 Gezerken nāz ile gördüm efendiyle efendisin / Birisi sidre -ḳad olmış birisi 

müntehā olmış 

 

siḥr: 

 Büyü, efsun. || Âhî, şiirlerinin insan üzerinde bıraktığı etkiyi sihir olarak 

nitelendirmiştir. 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

 

 Büyü, efsun. || Karşı konulmaz çekicilik, güçlü etki, kuvvetli cazibe. 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

siḥr it- [K]: 

 Sihir yapmak, büyülemek. 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 

Memi’nüñ 

 

silk-i naẓm:  

 Şiir ipliği. || Şiir tertibi, düzeni. 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 

 

silsile: 

 Zincir ve saç örgüsü gibi zincirleme olan şey. 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

sḭm ü zer [K]: 
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 Gümüş ve altın. 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 

 

 Gümüş ve altın. || Gözyaşı gümüşe; sararmış yüz ise altına benzetilmiştir. 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

 

sḭm-āb: 

 Cıva. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

 

sḭmḭn-ber: 

 Gümüş gibi beyaz göğüslü. 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

sḭn: 

 Mezar, kabir. 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

 

sḭne:  

 Göğüs, bağır, sadr; gönül, kalp, yürek. 

T.1/2 Gamzeñ oḳına eylemişem sḭnemi nişān / Cevrüñden özge cevr ideli çarḫ-ı bḭ-amān 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 
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ṣoḥbet 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 
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G.119/2 Pehlevānlıḳ adını ʿālemde destān itmege / Ḳanlu yaşlarla pür itdüm sḭnemüñ 

meydānını 

G.122/4 Bu pāre pāre ciger ḳanı ile sḭnemde / Bölük bölük açılan lālezārı gördüñ mi 

G.126/1 Sḭnem içre ʿışḳ bir ġam-ḫāne bünyād eyledi / Seng-i miḥnetle der ü dḭvārın ābād 

eyledi 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 

 

sḭne-i ṣad-pāre: 

 Yüz parçaya bölünmüş gönül. || Paramparça yürek. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 

alalar 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

 

sḭne siper eyle- [K]: 

 Göğüs (göğsünü) siper etmek; (bir kimse veya şeyi) canı pahasına korumak. 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

 

sḭneye çek- [D]: 

 Kötü bir davranış, söz veya olaya ister istemez katlanmak. 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 
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sipāh: 

 Asker, ordu. 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

 

sipāh-ı ġuṣṣa: 

 Keder ordusu. 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 

 

sitemkār: 

 Zulüm ve haksızlık eden, zalim, sitemger. 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

 

siyeh/siyāh: 

 Siyah; en koyu renk, kömür rengi, kara. 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

siyāh ol- [K]: 

 Kararmak, siyahlaşmak. || Kötü hale gelmek; utanmak. 
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G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

 

siyeh-çerde: 

 Esmer renkli, kara yağız. 

G.123/2 Baġrumı lāle gibi odlara yandurdı benüm / Bir siyeh-çerdecigüñ ḫāl-i 

siyehkārecigi 

 

siz: 

 Siz, ikinci çoğul şahıs zamiri; şah, sevgili. 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

ṣıçra-: 

 Sıçramak. || (Nesneler için) Yerinden koparak parçalar hâlinde savrulmak. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

 

ṣıdḳ: 

 İçten, yürekten bağlanma, bağlılık, sadakat. 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

 

ṣıġ-:  

 (Bir husus) Bir şeyin sınırları içine girebilmek. || Bir şeye uygun düşmek, yakışmak, 

kabul edilebilir olmak. 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 
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sıġmazmış dilek 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

ṣıḥḥat bul- [K]: 

 Sağlık bulmak, iyileşmek. 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

 

sır:  

 Aklın erişemediği, açıklanamayan veya çözülemeyen şey, giz, gizem. 

G.2/4 Cām-ı meyden añladum ʿaks-i lebüñ esrārını / ʿĀlem-i ervāhdan bir sır ʿayān oldı 

baña 

 

ṣır: 

 Sır; çanak, çömlek, küp gibi topraktan yapılmış eşyaya parlaklık vermek, 

sızdırmalarını önlemek, dış etkenlerden korumak için sürülen saydam veya donuk vernik. 

G.30/3 Pḭr-i muġānla ʿahdi bütün eyleyenlere / Ṣır-ise kāsesin felegüñ irmez inkisār 

 

ṣoḥbet: 

 Arkadaşlık etme, birlikte bulunma, arkadaşlık. 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 
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 İki veya daha çok kimse arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça yapılan 

konuşma, hasbihal, musahabe. 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

ṣoḥbet-i ehl-i riyā: 

 İkiyüzlü kimselerin sohbeti. 

G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

 

ṣoḥbet-be-ṣoḥbet [K]: 

 Sohbet sohbet, sohbetten sohbete. 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

 

ṣoḥbet eyle- [K]: 

 Sohbet etmek, birlikte vakit geçirmek. 

G.10/6 Ḳaddüm bükülüp çenge döner sḭnem olur defʿ / Aġyār ile ol māh ḳaçan eylese 

ṣoḥbet 

 

ṣor-:  

 Sormak, araştırmak; soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 
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G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

G.81/5 Ṣorma Āhḭ ʿışḳ ḥālinden faḳḭh-i şehre kim / Maʿrifet gelmez bilürsin degme bḭ-

idrākden 

G.122/6 Ṣorar irişdügine Āhḭ göz yaşını döküp / Ḳabā-yı surḫ ile ol gül-ʿiẕārı gördüñ mi 

 

ṣoyun-: 

 Üzerindeki elbise ve giyeceklerin bir kısmını veya tamamını çıkarmak. || Varlık 

elbisesini çıkarmak, dünyaya ait her şeyi terk etmek. 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

 

sög-: 

 Sövmek, kötü söz söylemek. 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

G.91/4 İşidüp cān virdügüm dildār sögmiş sḭnüme / Ol duʿādur dostlar ḳabrüm benüm pür-

nūr iden 

 

sögüt: 

 Söğüt; söğütgiller familyasından, daha çok su kenarlarında yetişen, pek çok çeşidi 

olan, uzun ve acı yapraklı, kabuğu kolay soyulur ağaç. 

G.65/4 Ḫançerüñde dikilen ḳanlu yürekler gibidür / Her sögütde duran elma ser-i 

ḳabrümde benüm 
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söyle-: 

 Sözle bildirmek. 

G.39/2 Ḫār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm / Söyler çemende bülbül olup ḳıṣṣa-

ḫ˅ānumuz 

G.125/5 ʿIşḳ rāzını iñen açma ki aʿdā işidür / Söyleme Āhḭ biraz meclise nādān geldi 

 

 (Bir fikir veya hususu) İleriye sürmek, ortaya koymak. 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

 

söz:  

 Ağızdan çıkan bir veya daha fazla heceden meydana gelen, mana ifade eden kelime 

veya kelime topluluğu, laf, lafız, kelam. 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i ḫoş-

āb 

G.27/1 Dir imiş cümle murād ölmeyicek ḥāṣıl olur / Dostum bu nice sözdür buña kim ḳāʾil 

olur 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 
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 Söz, nasihat. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

 

söz bir ol- [K]: 

 Söz birliği etmek; ağız birliği etmek. || Aynı düşünceyi kabul etmek. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

söz diñle- [K]: 

 Söylenen sözü benimseyip davranışlarını ona uydurmak, lâf dinlemek. 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

söz söyle- [K]: 

 Konuşmak, laf söylemek. 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

 

 Hakkında konuşmak. 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

 

ṣu: 

 Bu sıvıdan oluşan deniz, göl, akarsu, pınar birikinti vb. 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını Şām leşkeri 
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 Su, çiy tanesi. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

 

 Su. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

 

 Su. || Tarz, yol, hâl, durum. 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

ṣu gibi [K]: 

 Bol miktarda, bol bol, çok. 

G.13/4 Aḳıtduñ ḳara yirlere ṣu gibi ḳanlu yaşumı / Saña bu göz yaşı neyler daḫi ey serv 

dil-cūdur 

 

ṣu gibi çaġla- [K]: 

 Su gibi akmak; (zaman için) hızla geçip gitmek. 

G.14/5 Ṣu gibi çaġlar geçer ʿömrüm güzellik çaġıdur / Ṣanma Āhḭ sen benüm eşk-i 

revānum çaġlar 

 

suʾāl it- [K]: 

 Sormak. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 
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ṣubḥ-ı ruḫ: 

 Yanağının sabahı. 

G.136/1 Ey ṣubḥ-ı ruḫuñ maṭlaʿ-ı envār-ı İlāhḭ / Sen mihri bu maṭlaʿ nice rūşen ide māhı 

 

ṣubḥgāh: 

 Sabah vakti. 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

ṣūfḭ: 

 Dinin ibadet kısmına diğer yönlerinden daha çok önem veren, şer’i emir ve 

yasakları derinlemesine tefsir ve tefekküre lüzum görmeden uygulamaya çalışan (kimse), 

zahit. 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

ṣula-: 

 Sulamak, su vermek. 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

sulṭān: 

 Hükümdar, sultan, padişah. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 
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 Hükümdar. || Belli bir alanda en üst düzeyde olanlar için kullanılan bir söz. 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

 

sulṭān u vezḭr [K]: 

 Sultan ve/ya vezir. || Yüksek mevkide bulunan kimse. 

G.37/3 Rūm’a sulṭān u vezḭr olur ise daḫi eger / Baş egüp biz çelebḭ kimseye paşa dimezüz 

 

ṣun-: 

 Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, 

yollamak, göndermek, takdim etmek. 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

G.133/4 Deng ider bār-ı firāḳ ile cefākeşlerini / Mḭve-i vaṣlını ṣunmasa raḳḭbe bārḭ 

 

sūr çek- [K]: 

 Sur (kale duvarı) çekmek. || Sarmak, etkisi altına almak. 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

 

ṣurāhḭ: 

 İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya billur 

kap. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

G.52/3 Dem-be-dem baġrum ṣurāhḭ gibi pür-ḫūn eyleyen / Ḥasret-i cām-ı şarāb-ı laʿl-i 

nābuñdur senüñ 
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G.107/4 Cām-ı meclis laʿl-i mey-gūnuñla öpüşdügiçün / Meskenet idüp ṣurāhḭ baş ḳor 

ayaġına 

 

sūsen:  

 Süsengillerden, yaprakları kılıç biçiminde, çiçekleri iri ve mor renkli, güzel 

görünüşlü ve kokulu, çok yıllık bir süs bitkisi, susam. || Yapraklarının kılıç şeklinde oluşu 

yönüyle kullanılmıştır. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

 

sūz-ı āh: 

 Ahın ateşi. 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

 

sūz-ı dil: 

 Gönül ateşi, gönül yangını. 

G.104/5 Ṣabrumuñ ḫırmenidür sḭnede cānum Āhḭ / Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur 

ḫırmenüme 

 

sūzen-i müjgān: 

 Kirpiklerin iğnesi, iğneye benzeyen kirpik. 

G.23/2 Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin / Sḭne-i ṣad-pāreden göz dikdiler kim 
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alalar 

 

Süleymānḭ: 

 Hz. Süleyman'a ait. 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

 

sünbül: 

 Zambakgillerden, ilkbaharda basit salkım şeklinde, daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçekler açan soğanlı ve otsu süs bitkisi. || Sevgilinin saçı. 

G.54/4 Sünbülleri reyḥānın añup ṣaḥn-ı çemende / Dik geldi çenāra ḳad-i bālāsı Memi’nüñ 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

sünbül-i ter: 

 Taze sümbül. || Sevgilinin saçı. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

 

süpürüp sil- [K]: 

 Hiçbir şey bırakmamacasına tüketmek, bitirmek, yok etmek. 

G.31/5 Beytüñ ocaġını ṣulayup süpürüp silen / Āhḭ’yle bir kişinüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

sür-: 

 Değdirmek, dokundurmak. 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 
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 Kovmak, uzaklaştırmak. 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

 

 İçinde bulunup yaşamak, geçirmek. 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

 

sürḫ ḳabā:  

 Kırmızı kaftan. || Kırımızı, Osmanlı hanedanına mahsus bir renktir ve bağlamda 

âşığın sevgiliyi bir hükümdar gibi hayal etmesi ile ilgi kurulmuştur. 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 

 

sürül-: 

 Kovulmak, uzaklaştırılmak. 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

 

süvār-ı esb-i nāz: 

 Naz atının binicisi. 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 
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Ş 

şafaḳ: 

 Güneş battıktan sonra ufukta kalan kızıllık. || Gökte oluşan kızıllık, feleğin 

gökyüzüne kan ağlatması şeklinde tahayyül edilerek aralarında renk benzerliği yönüyle ilgi 

kurulmuştur. 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i surḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

 

şāḫ: 

 Dal, budak. 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

şāh:  

 Padişah, hükümdar. || Sevgili. 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.48/1 Ṣūfḭ ne ṣorayın saña ol şāhı severseñ / Mescidde bu ġāvġā nedür Allāh’ı severseñ 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.88/1 Her kim ayırmaḳ diler ben ḳuluñı sen şāhdan / Göreyin merdūd olup sürülsün ol 

dergāhdan 

G.91/2 Leşker-i ḫūbāna sen şāhı muẓaffer eyledi / Ḳalb-i ʿuşşāḳa sipāh-ı ġuṣṣayı manṣūr 

iden 
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 Padişah, hükümdar. || (Türkçe isim tamlamasının ikinci, Farsça terkiplerin birinci 

öğesi olarak) –nin başı, en büyüğü, birincisi. 

G.3/4 Ol güzeller şāhına Āhḭ ḳuluñdan diyesin / ʿIşḳ meşk itmiş durur kim Rūm abdālı 

saña 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

G.79/1 Ol güzeller şāhına medḥ ü ŝenā olsun dirin / Pādişāhuma efendüme duʿā olsun dirin 

 

 Padişah, hükümdar. 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 

 

şāh-ı cihān: 

 Cihan padişahı. || Hüküm süren sevgili. 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

 

şāh-ı gül: 

 Güllerin şahı; en güzeli. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

şāh-ı ʿışḳ: 

 Aşk sultanı.  

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 
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G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

 

şāh-ı kemāl: 

 Olgunluk sahibi padişah. || Şairin şiirdeki başarısını takdir edecek ve karşılığını 

verecek bir padişah. 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

şāh-ı kāmrān: 

 Arzusuna, muradına ermiş padişah. || Sevgili. 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

 

şāh-ı kerem: 

 Cömert ve lütufkâr padişah. || Sevgili. 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

 

şāh-ı tācdār: 

 Hükümdar, padişah. 

G.30/4 Öp cāmın ayaġını ṣurāhḭ gibi müdām / Meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tācdār 

 

şāhid: 

 Tanık. 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

 

şāhid-i eşk: 

 Gözyaşının tanığı. 
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G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 

 

şāhid-i serv: 

 Servi güzeli. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

 

şāhin: 

 55-60 santim boyunda, kanatları ve kuyruğu geniş, tüyleri benekli ve çizgili, yaygın 

olarak yaşayan, pek çok türü bulunan, doğana benzer yırtıcı avcı kuş. 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

şāhin baḳışlı: 

 Azametli, sert ve keskin bakışlı. 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

 

şāʿir: 

 Şiir söyleyen veya yazan kimse. 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.24/3 Her güzelle ṣalınan kesb-i ẓarāfet idemez / Her Gülistān oḳuyan ṣanma ki hep şāʿir 

olur 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

G.133/5 Gördügi dil-bere Āhḭ nice meyl eylemesün / Şāʿirüñ çünki güzel sevmek olurmış 

kārı 

 

şām: 
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 Akşam, gece. 

G.118/4 Ḫaṭṭ-ı siyāhı ʿaksini eşkümde dir gören / Ṣan kim geçer cihān ṣuyını şām leşkeri 

 

şām u seḥer [K]: 

 Akşam sabah. 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

şām-ı ecel:  

 Ecel akşamı. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

 

şām-ı ġam-ı dildār: 

 Sevgilinin gam, keder gecesi. 

G.26/4 Hem-demüm āhum durur şām-ı ġam-ı dildārda / Gamdan ölürdüm baña olmasa 

hem-dem āh eger 

 

şarāb: 

 Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usullerde mayalandırılmasından 

elde edilen alkollü içki. 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 
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şarāb-ı erġavān:  

 Erguvan renkli şarap. 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 

G.83/1 Şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ḳan olsun / İçerseñ sen benüm ḳanum efendi 

nūş-ı cān olsun 

 

şarāb-ı ḫoş-güvār: 

 Lezzetli, tatlı şarap. 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

şarāb-ı leb-i laʿl: 

 Kırmızı dudağının şarabı. 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

 

şatranc-ı maḥabbet: 

 Muhabbet satrancı. 

G.113/4 İñende kej-rev olmasun bizümle beydaḳ-ı ḫālüñ / Ki şatranc-ı maḥabbetde 

degüldür rāh-ı şāh egri 

 

şāyed:  

 Belki, ola ki, olabilir ki. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 
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şeb-i zülf-i siyāh: 

 Siyah saçının karanlığı. 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

 

şeb-külāh: 

 Keçeden yapılmış bir külah çeşidi. 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

 

şeb-rev-i İblḭs:  

 Gece yol alan şeytan. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

 

şefḳat: 

 Koruma, acıma ve esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi. 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

şeh:  

 Şah kelimesinin nazımda ve bazı birleşik şekillerde kullanılan şekli; padişah, 

hükümdar. || Sevgili. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 
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zülfin ṣalalar 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

şeh-i ebrū-kemān: 

 Kaşı yay gibi düzgün olan padişah. || Sevgili. 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

 

şehā:  

 Ey şah, ey padişah, ey sevgili. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-
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çāreleri 

G.134/2 Ṭutalum ḳul günāh itse şehā / Luṭf-ı şehden ḥimāyet olmaz mı 

 

şehbāz/şāhbāz: 

 İri ve beyaz bir doğan cinsi. || Yiğit, gösterişli ve şanlı kimse. 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāhbāzı bir hümāyı 

görmedin 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

şehbāz-ı zülf: 

 Sevgilinin doğan kuşuna benzeyen zülfü. || Avcı, tuzak kuran saç. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murġ-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

 

şehḭd ol- [K]: 

 Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölmek. 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

 

şeh-levend: 

 Boylu poslu, yakışıklı genç kimse, güzeller güzeli. 

G.89/1 Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin / Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

 

şehr: 

 Şehir, büyük belde, büyük kent, il. || Sevgilinin yüzündeki güzelliğinin süsünü 

(makyajı) bir şehrin donanmasına, süslenmesine benzetme bağlamında kullanılmıştır. 
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G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

şehr-i Bursa: 

 Bursa şehri. 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

 

şehr-i vaṣl: 

 Kavuşma şehri, vuslat yeri. 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

 

şehriyār: 

 Padişah, hükümdar, sultan, şah. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

 

şeh-süvār: 

 Çok usta binici. || Sevgili. 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.94/2 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoḳ / Atı öñince seyr itsem baña bir 

şehsüvār olsa 

 

şeker: 

 Şekerle hazırlanmış akide, lokum, çikolata vb. yiyeceklere verilen ortak ad. || 

Sevgilinin ağzı. 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vaṣlacıġı 
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şeker-leb: 

 Dudağı şeker gibi tatlı olan, tatlı dudaklı. 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

 

şemʿ:  

 Mum. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

G.46/4 Ben öksüz aġladuḳça ḥadd u lebüñden ayru / Şemʿüñ özi göyünür içi acır şarābuñ 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

G.69/6 Ol meh-i nā-mihr elinden şemʿ gibi Āhi’yā / Başuma odlar yaḳan baḫt-ı 

siyāhumdur benüm 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

şemʿ-i māh-tāb: 

 Ay ışıklı mum. 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

 

şemʿ-i meclis: 

 Meclisin mumu. 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 
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şemʿ-i ruḫsār: 

 Yanağın mumu. || Sevgilinin yanağının ışığı. 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

 

şemʿ-i rūşen: 

 Parlak mum. 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

 

şemʿ-i ser-keş: 

 Dik başlı, itaatsiz mum. 

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

 

şemʿ-i şebistān: 

 Yatak odasının mumu. || Âşığın içinde bulunduğu ruh halini ve yalnızlığını tasvir 

etmesi bağlamında kullanılmıştır. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

 

şemʿ-i tāb: 

 Parlayan mum. 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

 

şemme:  
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 Çok az miktar, zerre miktarı. 

K.1/4 Nār-ı Mūsā’dur celālüñ şemmesinden bir eŝer / Nūr-ı Aḥmed’dür cemālüñ 

pertevinden muḳtebes 

 

şemse-i eyvān:  

 Köşkünün şemsesi (güneş şeklindeki süsleme motifi). 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

 

şemşḭr-i müjgān: 

 Kirpiğinin kılıcı. || Sevgilinin kirpikleri ile kılıç arasında keskin ve öldürücü olma 

yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.73/2 Ditreme ṭutsa n’ola şemşḭr-i müjgānuñ görüp / Küllü şeyʾin bi’ż-żarūri hāfin ʿan 

sayfin ḥarḭm 

 

şerār: 

 Kıvılcım. 

G.122/3 Direk direk dikilürken ḳapuñda dūd-ı dilüm / ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı 

gördüñ mi 

 

şerbet:  

 Sıvı hâlinde ilaç. 

T.1/3 Derdüñ olalı dilde devā-yı sitem-mizāc / Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc 

 

 Meyve özü, su ve şekerle yapılan tatlı içecek. 

G.10/2 Raḥm eyleyüben dār-ı şifāsında habḭbüm / Nāfiʿ diyüp içürdi bu sevdāyḭye şerbet 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 
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şerḥ:  

 Açık açık anlatma, îzah. 

G.5/5 Ḫançerinden çekdügüm şerh olmaz Āhḭ ol şehüñ / Diller olsa haşra dek ḳabrümde 

her sūsen baña 

 

şerḥ-i dūzaḫ it- [K]: 

 Cehennemi anlatmak. 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

 

şerh eyle- [K]: 

 Açıklamak, ayrıntısına inerek açıklamak. 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 

 

şerḥ ol- [K]: 

 Açıklamak, yorumlamak. 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

 

şermende it- [K]: 

 Utandırmak, mahcup etmek. 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

 

şevḳ: 
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 Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

G.103/5 Bādeden başını ḳaldurmaz ḥabāb-ı mey gibi / Laʿl-i nābuñ şevḳine Āhḭ düşüp 

mey-ḫāneye 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

şevḳ-i ḳalem: 

 Kalemin arzusu. 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

şevḳ-i laʿl: 

 Parlak kırmızı renkli dudağın arzusu. 

G.52/5 Bezm-i ġamda şevḳ-i laʿlüñle ciger pür-ḫūn olur / Cām-ı ʿışḳuñla göñül mest ü 

ḫarābuñdur senüñ 

 

şeyṭān: 

 Meleklerin başı ve hocası olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine karşı geldiği 

için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan asi varlık, iblis. || Rakip. 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 
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G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

şikār: 

 Av. 

G.36/2 Şehbāzıyuz bu bḭşe-i ʿışḳuñ ki her zamān / Şāhin baḳışlı bir balabandur şikārumuz 

 

şikār it- [K]: 

 Avlamak, ele geçirmek. || Kendine âşık etmek, gönlünü çelmek. 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

 

şikār ol- [K]: 

 Avlanmak. 

G.132/2 Rūzede ḥelvā-yı şḭrḭn ile olmayan şikār / Bāde-i telḫ ile olur rām bayram irtesi 

 

şikāyet: 

 Durumundan memnun olmayıp yakınma veya başına gelen bir dertten sızlanma. 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.134/4 Ḳādı olduḳda irte Ḥażret-i Ḥaḳ / Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

şikāyet it- [K]: 

 Durumundan yakınmak, sızlanmak, memnuniyetsizliğini ifade etmek. 

G.111/5 Elüñden yaḳamı çāk idüp irte / Şikāyetler idem Perverdigār’a 

 

şimden girü:  

 Artık, bundan sonra. 



  

744 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.10/3 Dāʾim baña cevr ile cefādur işüñ ammā / Şimdengirü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

 

şimdi:  

 İçinde bulunduğumuz zamanda, şu anda. 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.95/2 Ey cefā-ḫū geleli dünyeye ben şimdiye dek / Görmedüm sencileyin daḫi sitemkār 

hele 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

G.125/4 Pḭrlikde delüḳanluluġum añdurdı şarāb / Şimdi bu devr-i zamānlar bize oġlan 

geldi 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 
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şimdiden: 

 Zamanının gelmesini beklemeden, şu andan itibaren, hemen. 

Mf.1/1 Aḫşamlamaġa başladı ellere şimdiden / On dördine irişmeden ol māh-pāremüz 

 

şiʿr: 

 Şiir, edebî değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz, manzume. 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.89/5 Şiʿrüñ ṭutarsa ʿālemi Āhḭ ʿaceb degül / Şāʿirler içre şimdi Kemāl-i Ḫucendḭ’sin 

 

şiʿr-i Āhḭ: 

 (Şair) Âhi'nin şiiri. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

 

şiʿr-i dil-pesend: 

 Gönle hoş gelen, gönlün beğendiği şiir. 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

 

şi‘r-i ter: 

 Yeni, taze şiir. 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 
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şiʿr ü ġazel [K]: 

 Şiir ve gazel. 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

 

şḭr-i merd: 

 Yiğit aslan. || Âşığın sevgilinin eziyetinden korkmayan gönlü. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

 

şḭrḭn: 

 Tatlı. 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

 

 Hoşa gidecek niteliklere sahip, sevimli, iç açıcı, cana yakın. || Ferhad ile Şirin 

hikâyesinin kadın kahramanı. 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

Şḭrḭn-süḫan: 

 Tatlı sözlü. || Şirin gibi tatlı sözlü. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 

lāleler 

 

şḭşe: 

 İçine su ve her türlü sıvı madde konan, camdan çeşitli biçim ve büyüklükte, boyu 
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enine göre çok daha uzun, ağız kısmı dar kap. || Âşığın gözü içine toz dolan bir şişe olarak 

tasavvur edilmiştir. 

G.35/8 Gözümüz şḭşeleri izi ṭozından pür olup / ʿAceb ol günlere Āhḭ ire mi sāʿatümüz 

 

şḭve-i Selmān: 

 Selman tarzı. || Şair Selmân-ı Sâvecî tarzı. 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

 

şḭve vü nāz [K]: 

 İşve, cilve, eda ve naz. 

G.134/1 Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı / Bu ʿitāba nihāyet olmaz mı 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

şḭvelü: 

 İşveli; hal ve davranışları gönül çekici ve edalı olan, nazlı, cilveli, şuh. 

G.90/1 Şehā bir dil-ber-i nā-mihrbānsın / İñen şḭvelüce şāh-ı cihānsın 

 

şḭvekār: 

 Naz ve eda sahibi, cilveli. 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

 

şol:  

 Şu, o. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 
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M.1/4 Rüsvā-yı cihān eyleyüp itdi beni bed-nām / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

M.1/5 Aḥvālümi derdā ki benüm itdi diger-gūn / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.102/5 Şol nāzenḭni sev ki niyāz ehlin isteye / Āvāz ʿāşıḳı ola şiʿr ü ġazel seve 

G.102/6 Ḳatʿ-ı ʿalāḳa eyle cihāndan sen Āhi’yā / Şol hḭz-i bḭ-temḭzi ḳo mekr ü ḥiyel seve 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

şol deñlü [K]:  

 O denli, o kadar. 

T.1/4 Şol deñlü eyledüñ ṣanemā cānuma cefā / Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

 

şol ḳadar [K]: 

 O kadar, çok. 

G.18/5 Şol ḳadar od yaḳdı āhum başlarına Āhḭ kim / Göklere aġdı geçüp benden fiġān u 

nāleler 
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G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.87/2 Şol ḳadar çekdüm elif şol deñlü yaḳdum dāġlar / Kim ser-ā-ser cismüme bir ḫilʿat 

itdüm āhdan 

 

şöhre-i āfāḳ ol- [K]: 

 Bütün dünyaca tanınmış olmak. 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

 

şöhre-i şehr-i melāḥat: 

 Güzellik şehrinin şöhreti. 

G.29/1 Luṭf ile burc-i sipihr-i ḥüsne şol kim māhdur / Şöhre-i şehr-i melāḥat şimdi 

ʿAbdu’llāh’dur 

 

şöyle: 

 Öyle (çok anlamında). 

G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 
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ṣoḥbetümüz 

G.119/3 Şöyle cānum acıdur şḭrḭn lebüñ öpdükçe kim / Meclisüñde sāġaruñ bulsam 

içerdüm ḳanını 

 

 Şu şekilde, şu yolda. 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

şöyle kim: 

 Şöyle ki; bir fikri, bir iddiayı açıklamak amacıyla söylenecek sözlerin başına 

getirilir. 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

 

şu: 

 Şu, işaret sıfatı. 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.72/2 Ḫalḳ ḥayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma / Ben şu maʿcūncı güzel esrārınuñ 

ḥayrānıyam 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

 Şu, işaret zamiri; sevgili. 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 

 

 Şu, işaret zamiri; âşık. 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 
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cānāneye 

 

şuʿāʿ:  

 Işın, Güneş'ten veya başka bir ışık kaynağından uzanan tel tel ışıklar. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

 

şūḫ: 

 Serbest ve neşeli tavırlı, işveli, cilveli, nazlı. || Sevgili. 

G.27/2 Bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur / Hey kimüñ cānıdur ol şūḫ ne ehl-

i dil olur 

 

şūḫ-ı cefākār: 

 Eziyet eden cilveli sevgili. 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

 

şūḫ-ı cihān:  

 Dünyalar güzeli. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

 

şuʿle: 

 Işık, parıltı. 

G.81/1 Sḭnede her şuʿleler bu āh-ı āteşnākden / Gūyiyā bir lāledür kim baş çıḳarmış ḫākden 

 

şuʿle vir- [K]: 

 Işık, parıltı vermek; aydınlatmak. 
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G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

 

şūrḭde: 

 Perişan, karışık. 

G.43/5 Belā āşüftesi olmışsun Āhḭ / Behey şūrḭde miskḭn mübtelācıḳ 

 

T 

tā: 

 Dek, değin, kadar, beri vb. edatlarla birlikte kullanılarak bir fiilin, bir hareketin, 

bir yerin, bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından 

abartmalı bir biçimde anlatan bir söz. 

G.58/2 ʿḬd-i vaṣlı şevḳi içün rūze-i ġam çekmişem / Tā naṣḭb ola diyü bir merḥabāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

tāb: 

 Işık, parıltı. 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

 

ṭabʿ-ı güher-bār:  

 Cevher yağdıran tabiat. 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 
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ṭabʿ-ı semend: 

 Güzel, süratli ve çevik at tabiatlı. 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

 

ṭabanca ur- [K]: 

 Tokat atmak. 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

 

tābe serāh [D.İ.]: 

 “Toprağı temiz olsun” anlamında dua ifadesi. 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

ṭabḭb:  

 Tıp âlimi, tıp ilmini bilen, hastalara bakan hekim. 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

 

ṭabḭb-i cān:  

 Gönül doktoru. || Sevgili. 

G.8/6 Ey ecel öldürme luṭf it Āhḭ-yi bḭ-çāreye / Ola kim bir çāre ide ol ṭabḭb-i cān aña 

 

ṭabḭb-i dil ü cān [K]:  

 Canın ve gönlün doktoru. || Sevgili. 

G.9/5 Ḫaste-dil derdine em ṣordı lebinden nice kim / Ol ṭabḭb-i dil ü cān virmedi bir kerre 

cevāb 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 
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G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

 

taʿbḭr eyle- [K]: 

 Rüyayı yormak, açıklamak. 

G.77/4 Ey muʿabbir o mehüñ ḳulluġın eyle taʿbḭr / Dün gice ʿālem-i rüʾyāda çü sulṭān 

oldum 

 

ṭabl: 

 Davul. 

G.35/3 Sḭne ṭablın dögüben āh livāsın çekerüz / Hem livāmuz çekilür hem dögülür 

nevbetümüz 

 

tāc u ḳabā [K]: 

 Taç ve kaftan. || Sufilere has giysiler. 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

 

ṭaġ: 

 Dağ. 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

 

ṭāġ etegi [K]: 

 Dağın yayla veya ovanın düzlüğüyle birleşen kısımları. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

 

ṭaġ u ṭaş [K]: 
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 Dağ ve taş. || Sevgilinin bulunduğu mekânlar yeşillikler, çimenlerin olduğu 

bahçeler iken âşığın sevgiliden uzak oluşu nedeniyle içinde bulunduığu ruh halini 

yansıtacak bir mekân olarak dağ taş kullanılmıştır. 

G.59/3 Ṭaġ u ṭaş fürḳatde ḳan aġlamaġa feryād içün / Lāle ḫūnḭn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı 

merdümek 

 

taḫt:  

 Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. || Hükümdarlık makamı, hükümdarlık; 

en üst makam. 

M.1/3 Ḳıldum bu göñül taḫtına ol ḥüsn iyesin şāh / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.90/5 Bugün ḫūbān-ı ʿālem çākerüñdür / Göñül taḫtında şāh-ı kāmrānsın 

 

taḥt u fevḳ [K]:  

 Alt ve üst. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān / Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

 

taḥrḭr it- [K]: 

 Kaleme almak, yazmak. 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

G.55/3 Nāmede nām-ı humāyūnuñı taḥrḭr ideli / Yiri baş üzredür ol nāme-i müşkḭn-

raḳamuñ 

 

ṭāḳ: 

 (Yapılarda) Kemer veya yarım daire şeklindeki kapı ve pencere üstü; kubbe, 
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kümbet. || Sevgilinin saçının kıvrımı ve kaşının kavisli oluşu bağlamında ilgi kurulmuştur. 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

 

 Kubbe, kümbet. 

G.109/5 Nice görünsin felek ṭaḳında ey meh āftāb / Āteş-i āhumla odlara yanupdur 

ṣubḥgāh 

 

ṭāḳ-: 

 (Bir şeyi başka bir şey üzerine) İliştirmek, tutturmak veya geçirmek, asmak. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

ṭaḳ-ı yār: 

 Sevgilinin kemeri. || Sevgilinin kemer biçimindeki kaşı. 

G.31/2 Bir sūr çekdi kim bedenümde bu ṭaḳ-ı yār / Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

 

ṭaḳat: 

 Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, derman. 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

 

ṭaḳat u ṣabrı düken- [K]: 

 Takat ve sabrı tükenmek; katlanamaz duruma gelmek, tahammülü kalmamak. 

G.131/2 Zaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 
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taḳdḭr: 

 Ezelde Cenâb-ı Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu 

ezelî karar, alın yazısı, kader. 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

 

ṭaḳın-: 

 Kendine takmak; kuşanmak. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

 

taḳṣḭr it- [K]: 

 Kusur, kabahat işlemek; bir konuda tedbirsizlik, dikkatsizlik göstermek. 

G.106/2 Biz kemḭne ḳulları ḫıdmetde taḳṣḭr itmezüz / İşlesün ol dil-berüm her ne ṣıġarsa 

adına 

 

ṭāliʿ: 

 Baht, talih. 

G.35/4 Der-i mey-ḫāne durur devlet-i sermed bize lḭk / Ṭāliʿi gör ki bugün işlemedi 

devletümüz 

 

ṭāliʿ-i ferḫunde-fāl: 

 Talihli, kutlu ve uğurlu baht. 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

 

ṭālib: 

 İsteyen, talep eden, istekli olan kimse. || Âşık. 
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G.52/2 Cevher-i ʿışḳuñla rūyın ṭālibüñ altun iden / Ḫāk-i iksḭr-i der-i devlet-meābuñdur 

senüñ 

 

ṭālib-i dḭdār ol- [K]: 

 Sevgilinin) yüzünün talibi olmak. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun 

u Aras 

 

ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳ: 

 Aşk iksirinin talibi. 

G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

 

ṭālib ol- [K]: 

 İstemek. 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

 

taʿlḭm it- [K]: 

 Eğitme; ders verme. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 

bir ḳafes 

 

tamām it- [K]: 

 Tamamlamak, sona erdirmek. 

G.51/3 Ḳaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini / Alnuñ işini tamām itdi meh-i çār-dehüñ 

 

ṭamzır-: 
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 Damlatmak. 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

 

ṭaʿn it- [K]: 

 Ayıplamak, hor görmek. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

ṭaʿn eyle- [K]: 

 Kınamak, yermek, ayıplamak, zemmetmek. 

G.53/4 Bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese / Naġme-i Dāvūd’a ṭaʿn eyler maḳāli 

Aḥmed’üñ 

 

ṭañ mı [K]:  

 Şaşılır mı. 

K.1/11 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

G.92/5 Āhḭ fürḳatde fiġāndan ölse cānā ṭañ mıdur / Niceler öldi bilürsin derd ile bu āhdan 

 

ṭanıḳ: 

 Delil, hüccet. 

G.49/4 Birisi cāna ṭanıḳdur birisi ʿışḳa güvāh / Şāhid-i eşk benüm ol ḫaṭ-ı tezvḭr senüñ 
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Tañrı: 

 Tanrı, İlâh, Allah. 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.34/4 İtmiş ol Tañrısın āzārlamış / Tañrıdan ḳorḳmayup seni āzār 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.130/5 Āhi’yem āh iderem ʿışḳuñ ile şām u seḥer / Kerem it Tañrı’ya baḳ eyleme bḭ-çāre 

beni 

 

Tañrı ḥaḳı [K]: 

 Allah hakkı; Allah hakkı için. 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 

 

ṭapu: 

 Zat, zatıâli, hazret. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

tārāc it- [K]: 

 Yağma etmek, yağmalamak. 
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G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

ṭaraf: 

 Ön, arka, sağ, sol, üst, alt vb. yanların her biri. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

 

 Yön, yan, doğrultu. 

G.61/1 Gele gel bir tarafa nāz ile seyrān iderek / Gülerek ʿarż-ı ʿiẕār-ı gül-i ḫandān iderek 

 

ṭarf-ı ʿiẕār: 

 Yanağın kenarı. 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

tārḭh: 

 Önemli tarih olaylarını, doğum, ölüm, inşa tarihlerini göstermek üzere eski 

alfabemizdeki harflerin ebcet hesabındaki değerlerinden faydalanılarak yazılan mısra, 

beyit veya manzume. 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

 

tārḭh it- (düşür-) [D]: 

 Önemli sayılan bir olayın, çoğunlukla nazım biçiminde söylenen sözlerle, ebcet 

hesabına göre tarihini belirtmek. 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

 

ṭas: 
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 Solaklarla peyklerin ve tulumbacıların başlarına giydikleri başlık. 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

 

taṣḥḭḥ eyle- [K]: 

 Düzeltmek, doğrultmak. 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

tasvḭr it- [K]: 

 Betimlemek, resmetmek. 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

 

ṭaş-: 

 (Sulu ve sıvı şeyler için) Bulunduğu yere sığmayarak dışarıya doğru akmak. 

G.116/3 Lebüñ öpdügini gördi sāġar / Biraz meclisde mey ṭaşdı köpürdi 

 

ṭaş dik- [K]: 

 (Bir mezarın başına) Taş koymak. 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

 

ṭaş ol- [K]: 

 Taş gibi kaskatı kesilmek. || Taşa dönüşmek. 

G.19/2 Laʿl ü mercānı leb-i cānāna nisbet itdiler / Kimisi deryāya düşdi kimisi ṭaş oldılar 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 
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ol ey yürek 

 

ṭaşdan: 

Taştan yapılmış. || Sağlam, dayanıklı. 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

 

ṭatlu ṭatlu [K]: 

 Güzel, hoşa gidecek bir biçimde, tatlılıkla, güzel güzel. 

G.43/3 Sögermiş aġzumuza ṭatlu ṭatlu / İñen nāzükdür ol şḭrḭn dudacıḳ 

 

ṭāvūs-ṣıfat: 

 Tavus gibi; sülüngiller familyasından, tiz sesli, süslü, parlak ve güzel renkli çok 

büyük kuş. 

G.61/5 Giyicek cāme-i zer-beftüñi ṭāvūs-ṣıfat / N’ola gelseñ bize denāz ile cevlān iderek 

 

tāze: 

 İlk ve yeni durumunu koruyan, bozulmamış olan. 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

 Taze; yeni, zamanı geçmemiş. 
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G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

 

 Dinç görünüşlü, yıpranmamış, körpe. 

G.85/1 Gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin / Sen baña ey ġonca-leb her berg-i 

gülden tāzesin 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

 

tāze tāze [K]:  

 Yeni yeni, çok yeni. 

G.8/2 Dil sarāyın ḫalvet-i ḫāṣ eyledüm ol māh içün / Tāze tāze dāġum oldı şemse-i eyvān 

aña 

 

teb-i hecr: 

 Ayrılık ateşi. 

G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

 

tebāh ol- [K]: 

 Harap olmak, yıkılmak. 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

tebḫāle: 

 Hararet nedeniyle dudaklarda veya ağzın çevresinde oluşan uçuk, kabarcık. 

G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.23/5 Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh / Āhḭ’yā ol ġoncanuñ laʿlindeki 

tebḥāleler 
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G.33/2 Şol ḳadar cāna teb-i hecrüñ ḥarāret virdi kim / Penbe ile ṭamzırur ṣu aġzına 

tebḥāleler 

 

tecellḭ eyle- [K]: 

 Görünmek, belirmek, zuhur etmek. 

G.126/2 ʿIşḳdur dürlü libās ile tecellḭ eyleyen / Gāh özin Şḭrḭn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

 

tedbḭr: 

 Bir şeyi önlemek veya olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, başvurulan çare, 

önlem. 

G.49/1 Ḥükm-i taḳdḭrüñe çün irmedi tedbḭr senüñ / Fikr-i tedbḭr benüm ḳısmet-i taḳdḭr 

senüñ 

 

tek:  

 Yeter ki, yalnız. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.113/1 Çıḳarsa n’ola sḭnemden benüm dūd-ı siyāh egri / Dütüni toġrı çıḳsun tek olursa 

dūdgāh egri 

 

tekrār: 

 Yeniden, bir daha, yine. 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

tekye: 

 Tekke. 
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G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

Mt.2/1 Sḭnede ḫālḭ degül hicrān hicrān üstine / Tekyede eksük degül mihmān mihmān 

üstine 

 

temāşā it- [K]: 

 Seyretmek, bakmak. 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 

 

ten: 

 Vücut, beden. 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.119/1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını / Her kişi tende emānet saḳlar oldı 

cānını 

 

ten-i ʿuryān: 

 Çıplak ten, beden. 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

 

tenhā:  

 Tek başına, yalnız. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 
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G.18/3 Ḫastelikten şöyle tenhāyam bu ġurbet-ḫānede / Penbe ile aġzuma ṣu damzırur 

tebḫāleler 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

 

 Tek başına, yalnız. || Boş, yeteneği olmayan. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

 

tenūr: 

 Fırın, ocak, tandır. || Kalp aşk ateşiyle sürekli yanmakta olması dolayısıyla tandıra 

benzetilmiştir. 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

 

terāvet: 

 Tazelik, körpelik. 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

terāzū: 

 Terazi; bir kolun iki ucuna asılı iki kefeden oluşan tartı, mizan. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

 

tercemān ol- [D]: 

 Tercüman olmak; başkasının düşüncesini ve duygusunu bildirmek, dile getirmek, 
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anlatmak. 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

terk-i diyār eyle- [K]: 

 Memleketini bırakıp gitme. 

G.70/2 Başumuz alup ayaḳ götürelüm ʿālemden / Gel ḳalender olalum terk-i diyār 

eyleyelüm 

 

terk eyle- [K]: 

 Bırakmak, vazgeçmek. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

 

terk it- [K]: 

 (Bir yer veya kimseyi) Bırakıp gitmek, ondan uzaklaşmak, vazgeçmek. 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

 

tesḫḭr it- [K]: 

 Ele geçirmek, kendine tabi kılmak, zapt etmek. 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

 

teşbḭh eyle- [K]: 

 Benzetmek. 

G.17/4 Ḳaşlaruñ cānā hilāl-i ʿḭde teşbḭh eylemeñ / Kim bilür anı nice kej-ṭabʿuñ egri 

rāyıdur 
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teşbḭh it- [K]: 

 Benzetmek. 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

 

tevaḳḳuf it- [K]: 

 Beklemek, durmak. 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

tevbe: 

 İşlediği bir hatadan, suç veya günahtan pişmanlık duyup bir daha yapmamaya 

karar verme. 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

tevbe it- [K]: 

 Bir günah veya suçu bir daha yapmamaya söz vermek. 

G.83/2 Elüm ol ḳan olacaḳdan yuyuban tevbe itmişdüm / Naṣūḥuñ laʿl-i şḭrḭni gözüm ḳan 

itdi ḳan olsun 

 

tḭġ: 

 Kılıç. || Sevgilinin yan bakışı veya kirpiği. 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 

G.30/7 Tḭġüñ öñince ġonca bigi açılur göñül / Dil ḫurrem olur olıcaġız sözler ābdār 
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G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

 

tḭġ-i cān-baḫş: 

 Can veren, hayat bağışlayan kılıç. || Sevgilinin cana can katan kılıç gibi keskin yan 

bakışı. 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

 

tḭġ-i cefā: 

 Eziyet, cefa kılıcı. 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 

 

tḭġ-i ecel: 

 Ecel kılıcı. || Ölüm. 

G.59/6 Noḳṭa-veş ayırsa tenden başumı tḭġ-i ecel / Ḥarf-i ʿışḳuñ mümteniʿdür levh-i dilden 

k'ola ḥaḳ 

 

tḭġ-i ġamze: 

 Yan bakışının kılıcı. || Sevgilinin öldürücü yan bakışının kılıcı. 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

 

tḭġ-i hecr: 

 Ayrılık kılıcı. 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 
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tḭġ-i hicrān: 

 Ayrılık kılıcı. 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

 

tḭr: 

 Ok. || Sevgilinin kirpiği. 

G.49/3 Tḭrüñe ḳarşu senüñ sḭne siper eylemişem / Berü gel ceng idelüm sḭne benüm tḭr 

senüñ 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

tḭr-i cefā: 

 Eziyet oku. || Sevgilinin kirpiği. 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

 

tḭr-i ġam: 

 Üzüntü, keder oku. || Sevgilinin aşkı. 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 
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tḭr-i ġam-ı dost: 

 Sevgilinin keder oku. 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

 

tḭr-i ġamze:  

 Gamze oku; yan bakış oku. 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

tḭr-i ḳażā: 

 Kaza oku. || Kader. 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 

 

tḭr-i kemān-ebrū: 

 Yay gibi, kavisli kaşlarının oku. 

G.57/4 Cānuma geçdi senüñ tḭr-i kemān-ebrūlaruñ / Ey göñül di e geçenden geçelüm 

n’olsa gerek 

 

tḭr-i müjgān: 

 Kirpiklerin oku. 

G.42/1 Nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaḳ / Cigerden tḭr-i müjgānuñ geçüp 

cāna ḳıyar ancaḳ 

G.76/2 Ben Ḥüseynḭyem şehā kim Kerbelā abdālıyam / Tḭr-i müjgān ile sḭnem bir 

nişānumdur benüm 
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G.129/1 Kemānkeş ḳaşuñ atduḳca bu cāna tḭr-i müjgānı / Ḥasedden düşmenüñ cānā ḳurur 

cismindeki cānı 

 

ṭıfıl: 

 Çocuk. || Toy, tecrübesiz kimse. 

G.28/3 ʿAceb olmaz ṭıfıl durur daḫi / Ey göñül bilmez ise ḥāli nigār 

 

ṭıḳ-: 

 Zorla bir yere sokmak veya kapamak. 

G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

 

ṭoġ-: 

 Doğmak; (güneş, ay, yıldızlar) ufuktan yükselerek gökyüzünde görünmek, tulû 

etmek. 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.46/2 Bezm-i şerefde ṭoġdı ılduzı ʿālḭ şemʿüñ / Olursa müşterḭsi sen şemʿ-i māh-tābuñ 

G.78/5 Dün doġdı dünle büyüdi bedr-i münḭr kim / Teşbḭh idem mi sen güneşi dün ṭoġana 

ben 

 

ṭoġrı: 

 Doğru; yalan veya yanlış olmayan, gerçeğe uygun, gerçek. 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

 Akla, mantığa ve duruma uygun, yerinde, münasip. 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 
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 Bir uçtan bir uca yönünü değiştirmeden giden, aynı doğrultuda devam eden, 

müstakim. 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

ṭoġrul-: 

 Doğrulmak; (yatan veya oturan bir kimse) davranıp kalkmak. || Namazda kıyam 

etmek. 

G.74/3 Ḳāmet ü ebrūñ öñüme düşdi mescidde bugün / Hey ḳıyāmet nice ṭoġruldum 

egildüm bilmedüm 

 

toḫum: 

 Toprağa gömülünce kendisinden yeni bir bitki üreyen tane. || Bir şeyin doğurucusu 

durumunda olan ve ortaya çıkmasına sebep olan şey. 

G.26/2 Kiştzār-ı sḭneme ekdüñ maḥabbet toḫmını / Hāy ʿömrüm ḥāṣılı bi’llāh bundan ne 

biter 

 

ṭoḳun-: 

 Dokunmak, değmek. || Ulaşmak, erişmek. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

 

ṭoḳuz:  

 Dokuz. 

K.1/10 Ravża-i ʿışḳuñda cān murġını taʿlḭm itmege / Bu ṭoḳuz çarḫı aña ḳılduñ müşebbek 
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bir ḳafes 

 

ṭoḳuz ṭolan- [D]: 

 Dokuz dolanmak; çok dolaşmak, bir kimse veya bir şeyin etrafında dönüp durmak. 

|| Feleğin dokuz kattan oluştuğu düşüncesi etrafında dokuzuncu kata (arşa) ulaşma 

bağlamında da kullanılmıştır. 

G.64/3 Ḳandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevḳine / Çarḫı ṭoḳuz ṭolanur āh-ı 

seḥergāhum benüm 

 

ṭol-: 

 Dolmak; bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 

G.111/4 Ṭolardı nūr ile ḳabrüm nigārā / Eger bir kerre gelseydüñ kenāra 

 

ṭolan-: 

 Sarılmak. || Sarmak, kaplamak. 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

ṭolandur-: 

 Dolandırmak; dolaştırmak. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur perrüñ piyāle 

 

ṭolaş-: 

 İlişmek, sataşmak. || Vurulmak, âşık olmak. 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 
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ṭoldur-: 

 Doldurmak; dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 

gerek 

 

ṭolı: 

 Dolu; içki ile doldurulmuş, içinde içki bulunan bardak ve teşmil yoluyla kadehin 

içindeki içki. 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

 

ṭonan-: 

 Süslenmek, bezenmek. || Baştan aşağı kaplanmak. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincik-veş ṭonandı lāleler 

 

ṭop: 

 Gülle veya şarapnel atan ateşli silah. 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

 

ṭoptolı [K]: 

 Dopdolu; büsbütün dolu. 

G.77/3 Baña kār eylemez ey ḳaşı kemān tḭr-i cefā / Devletinde müjenüñ ṭoptolı peykān 

oldum 

 

ṭoyınca: 

 Doyunca, doyasıya; doyuncaya kadar, bol bol. 
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G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

toz:  

 İnce un halinde toprak, zerre. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

töhmet: 

 Suç, kabahat. 

G.88/4 Eşk ü āhum ʿāleme fāş itdi rāz-ı ʿışḳumı / Çoḳ maḥalde töhmet irer kişiye hem-

rāhdan 

 

ṭūbā: 

 Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına inanılan, kökü yukarıda, 

dalları aşağıda büyük ağaç. 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

ṭūbḭ-i cennet: 

 Cennet tubası. || Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına inanılan, 

kökü yukarıda, dalları aşağıda büyük ağaç. 

G.37/2 Ṭūbḭ-i cennet ise ḳoçmaġa el virmeyicek / Dil-ber-i ser-keşe biz serv-i dil-ārā 

dimezüz 

 

tuġra: 

 Osmanlı padişahlarının resmî yazılarda ve paralarda imza yerine kullandıkları, 
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özel bir şekli olan işaret. || Sevgilinin hükümdar olması bağlamında kaşları tuğra/mühür 

şeklinde nitelendirilmiştir. 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳaşı tuġrası Memi’nüñ 

 

ṭūl-i emel çek- [K]: 

 Sonu gelmez arzu çekmek, arzulamak. 

G.71/3 Nice kim ṭūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben / Ḳılca ḥāṣıl bulmadum ʿömr-i 

dırāzumdan benüm 

 

ṭūl-i emel vir- [K]: 

 Sonu gelmez arzu, tükenmez hırs vermek. 

G.39/4 Ṭūl-i emel virür dile sevdā-yı zülf-i dost / Sāḳḭ getür e cām-ı mey-i erġavānumuz 

 

ṭūmār: 

 Tomar; dürülerek boru biçimi verilmiş deriler veya kâğıtlar. 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

ṭur-: 

 Oturmak, kalmak, ikâmet etmek. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

 Durmak; yapmakta olduğu hareketi kesmek, hareketsiz kalmak. 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 
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 Durmak; bir yerde olmak, bir yerde bulunmak. 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

 Dengesini bulup bir yerde kalmak, yerleşip artık hareket etmemek, yerinden 

oynamamak. 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

Ṭūr-ı Mūsā: 

 Hz. Musa'nın Tur'u; Sina çölünde Hz. Musa'nın Allah ile konuştuğu dağ. 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

 

ṭurre-i ṭarf-ı küleh: 

 Külahının kenarından sarkan kıvırcık saç lülesi. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

 

ṭuş ol- [K]: 

 (Göze) çarpmak, görünmek. 

M.1/4 Ṭuş olalıdan çeşmüme ol ḫūb-ı dil-ārām / Bir laḥẓa daḫi eylemez ansız bu dil ārām 

 

ṭut-: 

 Tutmak; saklamak, muhafaza etmek, gizlemek. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 
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 Kaplamak, sarmak. 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

 

 Bürünmek, benzemek. 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

 

 Tutmak, örtmek. 

G.15/3 Ḫāl-i siyāhı gūşe-i gülzār-ı ḥüsnde / Bir Hindūdur ki sünbül-i ter sāyebān ṭutar 

 

 Elle kavramak, elde bulundurmak, eline almak. 

G.15/4 Bezm-i çemende laʿl-i lebüñ şevḳine şehā / Lāle elinde cām-ı mey-i erġavān ṭutar 

 

 Olmak, haline gelmek. || Alıkoymak. 

G.15/5 Nice ḥarāmḭ dimeyeyin gözlerüñe kim / Ṣaḥn-ı ḥaremde murġ-ı dile āşiyān ṭutar 

 

 Kapatmak, susturmak. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

 

 Ele geçirmek, yakalamak. 

G.15/7 Bir şehriyāra göñlini baġladı Āhḭ kim / Atup kemend-i zülfini iḳlḭm-i cān ṭutar 

 

 Maruz bırakmak, hedef olarak almak. 

G.30/1 Müjgān iki ṣaf oluban tḭġlar ṭutar / Dāmıyla gözi kāfiri müʾmin ider şikār 
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 (İçki, yiyecek ve içecekler için) Sarhoş veya hasta etmek, başına vurmak, 

dokunmak. 

G.108/4 Eyü vardı seni mey ṭutdı sāḳḭ / Niçün ṭolandurur yirüñ piyāle 

 

 Karşısına getirmek, yaklaştırıp göstermek. 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

ṭūtḭ-i çarḫ: 

 Felek papağanı. 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

 

tūtiyā: 

 Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı tozu. || Sevgilinin ayak tozu. 

G.51/2 Tūtiyā gibi ḳaparlar ser-i kūyuñda şehā / Degme gözler mi görür kim ʿacebā gerd-i 

rehüñ 

G.71/4 Tūtiyā ile izüñ ṭozını bir görmek şehā / Ḥāşa li’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan 

benüm 

 

ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāy: 

 Ayağının toprağının sürmesi. 

G.26/1 Ṭūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñdur ḳılan ḳaṭʿ-ı naẓar / İki gözümse gerekmez çıḳsun ey nūr-ı 

baṣar 

 

tuz etmek ḳadri [K]: 

 Yapılan iyiliğin kıymeti. 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 
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U 

u:  

 “ve” bağlacı. 

K.1/3 Sensin ol bḭ-çūn ki birdür saña nisbet her mekān /Ḳurb u buʿd u taḥt u fevḳ u ṣaġ u 

ṣol u pḭş ü pes 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh u mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

G.117/3 Dil-i Mecnūn feraḫ u ḫurrem olursa n’ola ger / Leylḭ’nüñ atınuñ eski çulıdur 

pḭreheni 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

uc: 

 Bir şeyin baş veya son noktası. 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

G.118/3 Müşkḭn ṣaçuñı dām düzüp murġ-ı cān içün / Baġlar ucına dāne-i ḫāl-i muʿanberḭ 

 

ucından: 

 Sebebiyle, yüzünden, -den dolayı, ötürü. 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 
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delinüpdür yürek 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

 

uç-: 

 (Kuş, böcek gibi kanatlı hayvanlar) Havada yol almak, havada gitmek. 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

 

 Uçmak, havada yol almak. || Gitmek, ulaşmak. 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

 

uçmaḳ: 

 Cennet. 

G.106/5 Cennet-i Meʾvā’dan uçmaḳ isteseydi ḥūrḭler / Ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-

ābādına 

 

uçur-: 

 Uçmasına sebep olmak, uçmasına yol açmak. 

G.80/3 Göklere uçurdılar dün bir hümā-yı ṭalʿati / Uçdı göñlüm şāh-bāzı bir hümāyı 

görmedin 

 

ʿūd u rebāb [K]: 

 Ud ve rebap. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 
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ʿūd-ṣıfat: 

 Öd ağacı gibi.  

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

uġra-: 

 Bir yerin yanından veya içinden geçmek. 

G.25/5 Gülzār-ı kūyuñ içre bu siḥri ider Āhḭ / Bülbül ṣaḳınsun uġramasun kim kebāb olur 

 

 Bir yere kısa bir süre kalmak üzere gitmek, gidip kısa süre kalmak. 

G.35/5 Oḳuduḳ daʿvet idüp uġramadı dāʾireye / Ol perḭ-çihre ḳabūl eylemedi daʿvetümüz 

 

 Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek. || Karşılaşmak, maruz kalmak. 

G.123/3 O ḳadar kirpük oḳı pārelere atdı beni / Göreyin kim cigere uġraya her pārecigi 

 

uġrula-: 

 Hırsızlık yapmak, çalmak. 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

 

ʿuḳde: 

 Düğüm.  

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

 

ulula-: 

 Büyük saygı göstermek, hürmet ve itibar etmek, tevkir etmek. 

G.83/6 İtümdür dimiş ol dil-ber ululamış seni Āhḭ / Kemāl-i devleti artsun ʿazḭz-i kāmrān 
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olsun 

 

um-: 

 İçinde, istediği ve beklediği şeyin gerçekleşeceğine dâir bir duygu taşıyarak o şeyin 

olmasını beklemek, ümitle beklemek, ümit etmek. 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

 

unut-: 

 Aklında kalmamak, hatırlamamak. 

G.81/4 Pḭrlikde sāʾil olmış şol aġarmış gözlerüm / Ayaġuñ altında unutma bir avuç ḫākden 

 

ʿunvān:  

 İsim, vasıf; şan, şöhret; bir kitabın veya bir bölümünün, makale, mektup vb.nin 

başına yazılan yazı veya kelime. 

G.8/5 Nāme-i aʿmālüm oldı rūz-ı maḥşerde benüm / Şol maḥabbet-nāme kim nāmuñ durur 

ʿunvān aña 

 

ʿunvān-ı cemāl: 

 Güzellik unvanı; yüz güzelliğinin unvanı. 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳaşı tuġrası Memi’nüñ 

 

ʿunvān-ı melāḥat: 

 Güzellik unvanı. || Sevgilinin kaşları. 

G.54/2 Misk ile çeküpdür iki ʿunvān-ı melāḥat / ʿUnvān-ı cemāle ḳaşı tuġrası Memi’nüñ 

 

ur-:  
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 Yağmalamak, talan etmek. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

 

 Saplamak, vurmak. 

G.17/3 Çeşm-i mestüñ gerçi kim çenge göz açdurmaz şehā / Ḳalbe evvel kend’özin uran 

müjeñ alayıdur 

 

 Giydirmek, giyinmek, takmak. 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

 

urun-: 

 Konulmak, oturtulmak, takılmak. 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

 

usan-: 

 (Bir kimse veya şeyden) Sıkılıp artık ondan hoşlanmaz, onu istemez duruma gelmek, 

bıkmak, bezmek. 

G.34/2 Bezdüm usandum ol ṣanemden dir / Gör neler dir şu Tañrı’dan bḭzār 

 

uslu: 

 Akıllı. 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

 

uṣṣı git- [D]: 
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 Bir şeyi çok fazla beğenmekten, bir şeyden korkmaktan veya şaşkınlıktan dolayı 

sağlıklı düşünememek, kendini kaybetmek, bayılmak; şaşırıp kalmak. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

 

uş: 

 İşte, şimdi. 

G.98/3 Cāna cevr ideli āh iderem ṣabr idemem / Nice ṣabr eyleyeyin irdi bıçaġ uş ilige 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

ʿuşşāḳ:  

 Âşıklar. 

G.10/1 ʿUşşāḳuñı öldürmek ise sende mürüvvet / Aḥsente senüñ bāzūña ḳollaruña ḳuvvet 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.90/4 İñende almaġıl ʿuşşāḳuñ āhın / Eyā pḭr olası tāze cüvānsın 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 

G.135/3 ʿUşşāḳ ḫastelendi belürdi ise ḫaṭuñ / Beñzer yaḳın geldi bularuñ ecelleri 

 

uşta: 

 İşte. 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

 

utan-: 
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 (Saygı, edep, çekinme vb. duyguların etkisiyle) Ölçülü hareket etmek, bir şeyi 

yapmaktan kaçınmak, çekinmek, hayâ etmek. 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.98/2 Ger güẕer eyler ise sḭneme tḭr-i ġam-ı dost / Sḭne luṭfından anuñ muḥkem utanup 

elike 

 

uy-: 

 Birine veya bir şeye tabi olmak, bağlanmak. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

 

 Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında mevcut kimse veya şeye göre 

ayarlamak, ona tâbi olmak, ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

G.78/4 Bend-i cünūn-ı ʿışḳa dolaşduñ delü göñül / Uslu diyemezem hele saña uyana ben 

G.129/2 Nifāḳ idüp göz idermiş tapuña seg raḳḭb ammā / Ṣaḳın iġvāsına uyma begüm kör 

eyle şeyṭānı 

 

uyḳu baġı getür- [K]: 

 Uyku bağı getirmek; uykuya engel olmak için büyü yoluyla uykunun bağlanması 

anlamına gelmektedir. 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

 

uyḳusuz: 

 Uyumamış veya uykusunu alamamış. 

G.128/3 Uyḳu baġı getürür gibi ṣaçuñ ʿuḳdeleri / Uyḳusuz ḳodı ḳamu bülbül-i bḭ-çāreleri 

 

uyut-: 

 Uyumasını sağlamak, uyur duruma getirmek. 
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G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

 

uzaḳ: 

 Arada çok mesafe bulunan, uzun sürede gidilebilen, ırak. || Arada çok zaman 

bulunan, zaman bakımından çok geride veya ileride olan. 

G.27/3 Göñlümüñ ḳāfilesi kūy-ı vefa ʿazmin ider / Ḥaḳ ʿaceb irgüre mi ki ne uzaḳ menzil 

olur 

 

uzan-: 

 Uzun sürmek, uzamak. 

G.83/4 Uzansun devr-i ḥüsnüñde benüm ʿömrüm dırāz olup / İlāhḭ isterem senden ki 

ʿömrüm cāvidān olsun 

 

uzat-: 

 Verilecek bir şeyi bir kimseye doğru yöneltmek. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

 

Ü 

ü:  

 “ve” bağlacı. 

M.1/2 İtdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.9/1 Sāḳiyā faṣl-ı bahār oldı getür cām-ı şarāb / Muṭribā sāza el ur sen de ḳanı çeng ü 

rebāb 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 
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G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

G.85/5 İrmez ol māhuñ ḳulaġına fiġānuñ Āhḭ’ya / Gerçi āhum iñledür çarḫuñ der ü 

dervāzesin 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

 

üftāde: 

 Düşkün, biçare; âşık. 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

 

ümḭd-i vaṣl-ı yār: 

 Sevgiliye kavuşma ümidi. 

G.131/1 Künc-i fürḳatde ümḭd-i vaṣl-ı yār egler beni / Cān virürdüm derd ile ol intiẓār 

egler beni 

 

ümḭdini kes- [D]: 

 Umudunu kesmek; artık olacağını beklememek. 
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K.1/9 Ḳanġı nākesdür kese senden ümḭdin ḳahr ile / Niʿmet-i luṭfuñla çün maḥrūm ḳalmaz 

hḭç kes 

 

ür-: 

 Havlamak, ulumak. 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

 

ʿüryān ol- [K]: 

 Soyunmak, çıplak duruma gelmek. 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

 

üsküf: 

 Başlık, serpuş. || Şahin ve doğanların avda asabiyet göstermesi ve ava süratle 

atılması için gözlerini kapalı tutmak maksadıyla başlarına geçirilen meşin başlıktır. 

G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

 

üslūb-ı Ḥasen: 

 Güzel üslup. || Şair Hassân üslubu. 

G.61/7 Āhi’yā şöhre-i āfāḳ olursun āḫır / Sen bu üslūb-ı Ḥasen şḭve-i Selmān iderek 

 

üst:  

 Beden, vücut; vücuda giyilmiş olan elbise, giyecek, üst baş. 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 
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 Vücut, gövde, beden. || (Makam, rütbe, derece vb. kelimelerle) Daha ileri derecede 

olan, daha üstün olan. 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

 

 Bir kimsenin kendisi, şahsı. 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.116/1 Seg-i kūyuñ beni āşüfte gördi / Duʿālar eyleyüp üstüme ürdi 

G.130/3 Sḭnemüñ üstine cānā basar iseñ ayaġuñ / Duruban şevḳuñ ile çāk idem ol dem 

kefeni 

 

 Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

G.47/2 Sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim / Ḫançerlerinden ölmişem ol gül-

ʿiẕārumuñ 

G.47/5 Kūyında Āhḭ’yā gören āhum şuʿāını / Nūr indi ṣanur üstine ḫāk-i mezārumuñ 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.112/4 Tḭġ-i cefā ile ölicek sḭnem üstine / Sūsen diküñ nişāne-i şemşḭr-i āh ola 
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 Bir şeyin yukarısında bulunan boşluk veya yer. 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.96/2 Toġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ḳadd-i dost/ Noḳta ḳoyan kim durur ʿālemde anuñ 

üstine 

 

 Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 

G.136/6 Müşkḭn ṣaçını ṭarf-ı ʿiẕārında gören dir / Kim ṭutdı güneş üstine bu çetr-i siyāhı 

 

üstād: 

 Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir yeri, 

tam vukūfu bulunan kimse. 

G.24/4 Muṭribe uymaġ ile kāmil olur ʿūd u rebāb / Her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

G.106/1 Tḭr-i ġamzeñ çoḳ iş ider fitne ḳaşuñ adına / Kimden ögrendi bu siḥri āferḭn 

üstādına 

 

üstüḫ˅ān: 

 Kemik. 

G.15/6 Didüm raḳḭbüñ aġzı ʿaceb neyle ṭutılur / Dil-ber gülüp dir aġzın anuñ üstüḫ˅ān 

ṭutar 

G.86/1 Seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün / Ne lāzım bunca ġavġālar bir iki 

üstüḫ˅ān içün 

 

üstine ṭoz ḳondurma- [D]: 
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 Bir şeyin veya kimsenin kusurlu olabileceğini kabul etmemek. 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 

 

üstüvār ol- [K]: 

 Sağlam, dayanıklı, kuvvetli olmak. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

üzre: 

 Üstüne, üstünde, üzerinde. 

G.14/1 Baġrına ṭaşlar basup ben ḫaste içün ṭaġlar / Ḳabrüm üzre ṣaçların çözmiş bulutlar 

aġlar 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.28/2 Lāle-veş yüregüme dāġ urdı / Āteş-i ḫaddi üzre ḫāl-i nigār 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

G.65/1 Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm / Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi 

kefenüm 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

G.101/3 ʿAynumda degül kuḥl-i Ṣıfāhān benüm ammā / İzüñ ṭozınuñ minneti iki gözüm 
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üzre 

G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.108/3 Lebüñde dürr-i dendānın gören dir / Dizilmiş gūyiyā laʿl üzre jāle 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

G.132/4 Ṣanuram bir deste güldür tāze şāḫ üzre turur / Sāḳḭnüñ destinde şol bir cām 

bayram irtesi 

 

V 

vācib ol- [D]: 

 Yapılması gerekli olmak. 

G.12/3 Dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni / El-ḳıṣṣa vācib oldı baña bir yaña sefer 

 

vaʿde-i dḭdār: 

 Tecelli sözü. || Sevgilinin güzel yüzünün görünmesi vaadi. 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

vāʿiẓ: 

 İbadethanelerde kalpleri yumuşatacak, sevaba, tâata, güzel ahlâka, iyiliğe, nefsi 

ıslaha sevk edecek, kötülüklerden tövbe ettirecek şekilde dinî konuşma yapan, nasihat 

veren kimse. 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 

 

vaḳiʿ ol- [K]: 
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 Meydana gelmek, vuku bulmak. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

 

vaḳt:  

 Zaman. 

G.36/5 Bir vaḳt ola ki ʿibret içün ḫalḳa Āhḭ’yā / Tārḭh ola illere seng-i mezārumuz 

G.37/5 İçerüz Āhḭ mey-i nābı çü her ḫūb ile biz / Biz ḳul oġullarına vaḳt olur aġa dimezüz 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

 

 Çağ, devir. 

G.5/3 Gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ḳandesin / Pḭrlik vaḳtinde gel ey serv-i sḭmḭn-ten 

baña 

 

 Belirlenmiş zaman, belirli zaman. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

G.33/1 Vaḳtidür eflāke çıḳarsa fiġān u nāleler / Dāġ-ı miḥnetden açıldı sḭnem üzre lāleler 

G.74/5 Tḭġ-i hicrān ile öldürmek diler dil-ber beni / Ḥāżır ol vaḳtüñe Āhḭ dime bildüm 

bilmedüm 

 

vālā: 

 İnce bir kumaş çeşidi. 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 
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vālih: 

 Şaşmış, hayret içinde kalmış, şaşakalmış (kimse). 

G.77/1 N’ola ḥālüm ki esḭr-i ġam-ı hicrān oldum / Bilmezem n’eyleyeyüm vālih ü ḥayrān 

oldum 

 

vallāhi: 

 “Allah’a and olsun ki, Allah hakkı için” anlamında yemin sözü. 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

 

var: 

 Kâinatta veya düşüncede bulunan, mevcut olan (şey). 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.29/2 Şemʿ-i ruḫsāruñ gibi rūşen delḭlüm var iken / Dil şeb-i zülf-i siyāhuñda niçün güm-

rāhdur 

G.34/3 Seni ḥāżır görürken üstinde / Dimemiş üstümüzde Tañrı mı var 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.50/2 Bilmezem ne ṭāliʿ-i ferḫunde-fālüñ var ki hḭç / Her kişi ögse seni göge çıḳarur ey 

melek 

G.62/1 Dün gün artar eksük olmaz rūy-i zerdüm var benüm / Hḭç eṭibbā-yı cihān bilmez ne 

derdüm var benüm 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

G.62/3 Şerḥ-i dūzaḫ itdügüñden ṣanma vāʿiẓ giryemi / Kendü başum aġlarum bir ġayrı 

derdüm var benüm 
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G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.63/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm / Serv gibi sebze-pūş olmış 

efendüm var benüm 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

G.63/5 Naḳş olup sḭnem nişān-ı zaḫmı seng-i yārda / Levh-i zerrḭn üzre ḫaṭṭ-ı lāciverdüm 

var benüm 

G.63/6 Gülşen-i ṭabʿından Āhḭ’nüñ saña ey ġonca-leb / Gül gibi bir tāze şiʿr-i dil-

pesendüm var benüm 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.66/1 Sḭne-i ṣad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm / Öksüzem ḳoynumda bir göynükli 

nānum var benüm 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.66/2 Ben didüm laʿl-i leb-i yāra sözüñ varsa eyit / Didi söz söylemege aña ne cānum var 

benüm 

G.66/3 Kimse görmesün diyü düşde ḫayālüñi senüñ / Ḫalḳı uyutmamaġa āh u fiġānum var 

benüm 

G.66/4 N’ola bāġ-ı ʿışḳda ḫurrem olursam gül gibi / Bir ṣaçı sünbül boyı serv-i revānum 

var benüm 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 
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G.67/1 Ṭālib-i iksḭr-i ʿışḳam rūy-i zerdüm var benüm / İşüm altun eyledüm kimden ne 

derdüm var benüm 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

G.67/5 Ḫaṭṭ-ı dil-berden ġubār irmiş durur mirʾātuma / Ol sebebdendür ki āyḭnemde 

gerdüm var benüm 

G.67/6 Derd-i dil ḫālḭ degül şiʿrümde Āhḭ şerḥ olan / Kendü ḥālüm söylerem ben kendü 

derdüm var benüm 

G.68/1 Āteş-i ʿışḳuñla başda dūd-ı āhum var benüm / Bir ḳızıl börk ile bir perr-i siyāhum 

var benüm 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.68/3 Āteş-i āhumla oddan ṭas urupdur başuma / Bir levendüm ḳırmızı bir şeb-külāhum 

var benüm 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.68/5 Ḳanġı ḫār üstinde ḳorsam sāyebānumdur nemed / Her diken dibinde Āhḭ bārgāhum 

var benüm 

G.91/5 Begligüñ var Āhi’yā hḭç kimseyi görmez gözüñ / ʿIşḳ cāmıdur seni ḫod-bḭn ü hem 

maġrūr iden 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

G.112/3 Cānānenüñ şarāb-ı leb-i laʿli var iken / Sāḳḭ piyāleyi bize ṣunmaḳ günāh ola 

G.114/1 Cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi / Sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm 

var idi 
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G.114/2 Uçdı elden altun üsküflü güzel şāhin gibi / Bir kebūter sḭnelü şehbāz efendüm var 

idi 

G.114/3 Dāmenümde besledüm kendüm ciger gūşem gibi / Eşk dirler bir delüḳanlu 

levendüm var idi 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.114/5 Ey baña Tañrı selāmın virmeyen bir vaḳt ola / Diyesin Āhḭ gibi bir derdmendüm 

var idi 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 

 

 Sahip olunan şeylerin bütünü, mal, servet. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

 

var-:  

 Gitmek. 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

G.1/1 Şol melek-hū kim ḳılur şimdi felek iḳbāl aña / Raḥm ide şāyed göñül var eyle ʿarż-ı 

ḥāl aña 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.11/4 Göñlüm eydür baña düş var anuñ ḫançerine / Beni başdan çıḳarur bu dil-i düşvār-

pesend 
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G.19/5 Başlar çıḳmış durur baġrumda Āhḭ şöyle kim / Niceler ol derd ile varup ḳızılbaş 

oldılar 

G.48/4 Derd ü ġam içün çarḫda ʿḬsā’ya devā ṣor / Ey nāle var eflāke çıḳ ol māhı severseñ 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

G.55/2 Nāmenüñ barmaġına rḭşte-i cān baġladı dil / Ki varup benden elin öpe o şāh-ı 

keremüñ 

G.57/2 Varalum meykedede ḫāliṣ ü muḫliṣ olalum / Ṣoḥbet-i ehl-i riyādan ḳaçalum n’olsa 

gerek 

G.58/5 Olmaġ isterseñ cihān içinde Āhḭ pādişāh / Saʿy idüp var ol işiginde gedāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

G.75/5 Varursañ kūy-ı dildāra ṣabā ṣor ḥāl-i Āhḭ’den / ʿAdem mülkine ʿazm itdüm diyār-ı 

ġamdan ayrıldum 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

 (Gelişen bir olay veya durum) Belli bir sona dayanmak, … ile sonuçlanmak, 

müncer olmak, müntehi olmak. 

G.116/4 Gözüñ şāhid ḳaşuñ daʿvācı oldı / Lebüñ ḳanuma vardı ḫaṭ getürdi 

 

varaḳ: 

 Yaprak, ağaç ve ot yaprağı. || Kitap yaprağı, iki sayfadan ibâret üzeri yazılı 

yaprak. 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 
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pergāleler 

G.71/5 Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn kim oḳurlar Āhi’yā / Bir varaḳdur defter-i ʿışḳ-ı 

mecāzumdan benüm 

 

varlıḳ:  

 Var olan her şey. 

K.1/11 Ḳo senā vü medḥi gel Āhḭ duʿā-yı Ḥażret it / Kim bu varlıḳdan ḳamu ol bir duʿādur 

saña bes 

 

 Bulunma, mevcudiyet, vücut. 

G.57/5 Āhi’yā ehli degülseñ bu fenā dünyānuñ / Geçelüm varlıġın elden ṣaçalum n’olsa 

gerek 

 

vaṣf: 

 Bir kimse veya şeyin taşıdığı hâl, sıfat, nitelik. 

G.11/3 Lebi vaṣfın işidenler ısırup barmaġını / Didiler ḳanda bulunur ola bunuñ gibi ḳand 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 

 

vaṣf-ı ḥüsn: 

 Güzelliğinin vasfı, niteliği. 

G.115/5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ferḭd olsa ʿaceb mi Āhḭ / Gün gibi şuʿle virür çünki sözinüñ 

güheri 

 

vaṣf it- [K]: 

 (Birşey veya kimsenin) Durumunu, sıfatlarını ve niteliklerini sayarak tarif etmek. 
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G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

 

vaṣl:  

 Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

G.3/2 Vaṣluñuñ ʿḭdine ḳurbān itdügüñçün ʿālemi / Şol kemān-ebrūñ içün ḳurbānlar olmalı 

saña 

G.56/1 Olmadı vaṣluñ müyesser cidd ile çün ey melek / N’idelüm taḳdḭr işi bu rāya 

sıġmazmış dilek 

G.132/5 Rūzede ey māh-ı nev vaṣluña irmezdi elüm / Ḥāżır ol kim iderem iḳdām bayram 

irtesi 

 

vaṭan: 

 Yurt, memleket. 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 

 

vaṭan tut- [D]: 

 (Bir yeri) Vatan edinmek, (bir yere) yerleşmek. 

G.53/2 Cān ü dil raḫşını tārāc itmege ey dostlar / Ṭutdı cismümde vaṭan ḫaylḭ ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

vay:  

 Eyvah, yazık. 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

 

 Şaşkınlık, kızgınlık, şikâyet, esef, telaş, acı, sevgi vb. çeşitli duygularda anlamı 

kuvvetlendirir. 
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G.117/2 Eyledi cevr ü cefā tḭrine göñlümi nişān / Vay ne ḫoş bilür imiş işbu göñülden 

geçeni 

 

vāy beni [K]: 

 Vay halime, yazık bana. 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

 

vāz gel [K]: 

 Vazgeçmek, terk etmek, bırakmak. 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

vech:  

 Tarz, biçim, yol, sebep. 

T.1/3 İzüñ tozını eyleyeli başum üzre tāc / Oldum şehā bu vechile halḳ ortasında aç 

G.8/3 Ol bu ḥüsn ile cihāna ṣıġmaz iken bilmezem / Kim ne vech ile mekān oldı dil-i vḭrān 

aña 

 

 Sebep, vesile, dayanak. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.68/4 Gün toġusı ḳıbleli dirlerse vechi var baña / Kim iki miḥrāblu bir secdegāhum var 

benüm 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

G.136/3 Dil vechi var itse ruḫı devrinde tevaḳḳuf / Çün gördi ṣaçı silsilesin nā-mütenāhḭ 
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vefā: 

 Dostluk ve muhabbette sebat etme, sevgide süreklilik, bağlılık ve sadakat. 

G.39/5 Āhḭ vefāda bizi eyü añlamaz nigār / Bizi özi gibi ṣanur ol bed-gümānumuz 

 

vefā eyle- [K]: 

 Sevgi ve dostluk göstermek. 

G.133/2 Güzel oldur ki vefā eyleye ʿāşıḳlarına / Ḫ˅āce oldur ki riʿāyet ide ḫıdmetkārı 

 

vefāsuz: 

 Vefası olmayan, sevgisinde, dostluğunda sebat göstermeyen (kimse). || Sevgili. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşkveş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

veh: 

 Vah kelimesinin daha çok nazımda kullanılan bir şekli. 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 

 

velḭ: 

 Ama, fakat, lâkin, şöyle ki. 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 
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G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

verd: 

 Gül. || Sevgili. 

G.62/2 Dutmasun mı āh u zārum ʿālemi bülbül gibi / Reşk-i gülzār-ı İrem bir tāze verdüm 

var benüm 

 

 Gül. || Âşığın kolunun üzerine dağladığı yarası. 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

 

v’ey:  

 Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış şekli. 

K.1/1 Ey nesḭm-i ḳudretüñ nefḫinde ādem bir nefes / V’ey ḥarḭm-i gülşen-i luṭfuñda ʿālem 

ḫār ü ḫas 

 

vilāyet:  

 İl, diyar, ülke, memleket. 

T.1/1 Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

 

vir-: 
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 Bırakmak veya bağışlamak, istifadesine sunmak. 

G.42/5 Cihānuñ māl ü mülkini virürseñ Āhḭ’ye almaz / Nigārā senden umduġı hemān būs u 

kenār ancaḳ 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

 

 Vermek; bırakmak. || Değişmek. 

G.48/5 Cānān işigin cennete ben virmezin Āhḭ / Firdevsi baña añma o dergāhı severseñ 

 

 Meydana getirmek, hâsıl etmek, ortaya çıkarmak. 

G.101/2 Tā ḥaşre degin sebz-i maḥabbet vire ḫāküm / Ṣaçın çözüp aġlarsa bulutlar ṭozum 

üzre 

 

vird-i zebān: 

 Dilden düşmeyen, her zaman tekrarlanan dualar, dilekler, sözler. 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

 

viṣāl: 

 Sevdiğine kavuşma, vuslat. 

G.53/1 Āftāb-ı ṣubḥ-ı devletdür cemāli Aḥmed’üñ / Gülsitān-ı bāġ-ı Cennetdür viṣāli 

Aḥmed’üñ 

 

viṣāl-i nigār: 

 (Resim gibi güzel) Sevgiliye kavuşma. 

G.28/1 Olmadıysa bize viṣāl-i nigār / N’ola çeşmümdedür ḫayāl-i nigār 
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vuṣla: 

 Bir şeyi başka şeye ekleyen, bitiştiren şey, ek, yama. || Parça. 

G.65/2 Vaṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.124/1 Ol ciger-vuṣla ki biñ cāna deger vuṣlacıġı / Hey ne cān pāresi olmış o ciger-

vuṣlacıġı 

G.124/2 Dehenüñ ḫastelere ʿayn-ı şifā-ḫānesidür / Meded öldüm baña bir pāre şeker 

vuṣlacıġı 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

G.124/5 Virmese Āhḭ n’ola pḭrezen-i dehre murād / Begüm er vuṣlacıġıdur begüm er 

vuṣlacıġı 

 

vuṣlat:  

 Kavuşmak, ulaşmak. 

T.1/5 ʿĀlemde Āhḭ olmaz ise vuṣlat olmasun / Tek ara yirde dil-ber ile fetret olmasun 

 

vü:  

 “ve” bağlacı. 

K.1/5 Ṭālib-i dḭdār olan dil-teşne vü nem-dḭdeler / Cūy-ı ḥūn aḳıtdılar gözden çü Ceyḫun u 

Aras 

G.21/1 Ḫaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur / Ḳaddüñüñ serv-i sehḭ āşüfte vü 

ḥayrānıdur 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 
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G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.112/5 Luṭf eyle serv öykünemez saña ger aña / Gülden ḳabā vü nergis-i zerden külāh ola 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.118/1 Ben serve nice beñzedeyin ḳad-i dil-beri / Ṭūbā vü Sidre olmaya anuñ berāberi 

 

Y 

yā: 

 Ey, seslenme ünlemi. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

 

yā çek- [K]: 

 Yay çekmek. || Sevgilinin öldürücü bakışlar atmak için kaşlarını kaldırması. 

G.100/4 Ya çeker ebrūlaruñ ḳaşı kemānlar ḳılına / Tḭr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 

 

yā ol- [K]: 

 Yay gibi eğilmek, bükülmek. 

G.41/1 Sen kemān-ebrū içün olalı ḳaddüm yā Laṭḭf / Rūz u şeb vird-i zebān idinmişümdür 

yā Laṭḭf 

 

ya… ya… :  

 Ya... ya... bağlacı; iki kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki cümleyi birbirine bağlar. 
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G.8/4 ‘Āşıḳ-ı bḭ-dillere cevr ü cefā ḳılmaḳlıġı / Ya o çarḫa ögredür ya çarḫ-ı ser-gerdān 

aña 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

 

yā Rab [K]: 

 “Ey Allah'ım, ey Rabbim, ey Tanrım” anlamında olan bu söz Allah’tan yardım 

isteme, şaşkınlık, korku vb. durumlarda ve Allah’a sığınma ifadesi olarak kullanılır. 

G.111/6 Baña ḳan aġladur derd ile her dem / ʿAceb n’itdüm ki yā Rab rūzgāra 

 

ya ṣabr u ya sefer [A]: 

 Ya sabredersin ya da gidersin. (Ya bu deveyi güdersin ya da bu diyardan gidersin.) 

Bir kimsenin veya yerin ya şartlarına uygun davranırsın ya da orada duramazsın; âşık, 

sevgilinin şartlarına uymalı, isteklerini yerine getirmelidir. Yoksa ondan ayrı kalacaktır 

G.12/1 Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer / Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

 

yabana at- [D]: 

 Sağa sola atmak, fırlatmak. || Dikkate almamak, itibar etmemek, değer vermemek, 

önem vermemek. 

G.78/1 Doġruluġ itdüm ol şeh-i ebrū-kemāna ben / Oḳ gibi anuñ içün atıldum yabana ben 

 

yād:  

 Hatırlama, anma. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 
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yādına 

 

yād it- [K]: 

 Anmak, hatırlamak. 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

yādgār ḳo- [D]: 

 Yadigâr bırakmak; hatırlanmak için arkasında bir kimseyi veya bir nesneyi 

bırakmak. 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

 

yādigār: 

 Bir kimseyi veya olayı hatırlatmak üzere verilen yahut onlardan kalan şey. 

G.42/3 Ġubār-ı ḫāk-i pāyuñuñ nesḭm-i ṣubḥ-dem her dem / Ḳoyup bu merdüm-i çeşme didi 

ḫoş yādigār ancaḳ 

G.69/3 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ber ṣanemden yādigār / Şemʿ-i meclis dil-ber-i zerrḭn-

külāhumdur benüm 

 

yaġ-: 

 Çok miktarda, arka arkaya gelmek. 

G.81/2 Ḳametüm ġamdan kemān olursa ṭañ mı kim baña / Çarh oḳı gibi yaġar tḭr-i ḳażā 

eflākden 
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yaḳ-: 

 (Güneş) Çok fazla ısıtmak. 

G.12/2 ʿIşḳuñ müsāfirini iñen yaḳma gün gibi / Ā ḳıblegāh-ı Kaʿbe-i maḳsūdum ā sefer 

 

 Çok fazla ıztırap vermek. 

G.14/3 Nice bir ḳoçsun seni altun beñeklü cāmeler / Nice bir yaḳsun beni bu ḳanlu ḳanlu 

dāġlar 

G.20/2 Derd ile yaḳsun beni bu ḳanlı ḳanlı dāġlar / Ḳarşuma ḳoçsun seni altun beñeklü 

cāmeler 

G.26/3 Bir ḳadeh meyle göz açdurmaz yaḳar bezm ehlini / Sāḳḭ-i gül-çihrenüñ bulunmaz 

ayaġın çeker 

 

 Yanmasını sağlamak, tutuşturmak. 

G.70/3 Yaḳalum lāle gibi ṭāġlar eteginde buhūr / Bir beñi fülfül ile ʿayş-ı bahār eyleyelüm 

 

 Ateşe vermek, ateşle yok etmek. || Çok fazla ıstırap vermek. 

G.130/1 Gel sevindür ṣanemā luṭf u vefā ile beni / Ki cefā odları ḫāk itdi yaḳup cān ü teni 

 

yaḳa it- [K]: 

 Yaka edinmek; yaka, giysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümüdür. 

G.72/4 Al kemḫādan yaḳa itmiş suʾāl itdüm didi / Ehl-i ʿışḳuñ ol şehüñ boynına düşmiş 

ḳanıyam 

 

yaḳa (yaḳayı) çāk it- [D]: 

 Kıskançlık ve üzüntüden üstünü başını parçalamak, bağırıp çağırmak, feryat etmek. 

G.75/4 Yaḳamı çāk idüp ġamdan ḫayāl olsam ʿaceb midür / Şunuñ gibi bili ince lebi 

ġoncamdan ayrıldum 
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G.111/5 Elüñden yaḳamı çāk idüp irte / Şikāyetler idem Perverdigār’a 

 

yaḳası açılmaduḳ [D]: 

 Söylenmesinden kaçınılan (söz, sövgü veya açık saçık nükte). 

G.87/3 Leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet itdiler / Yaḳası açılmaduḳ sözler çıḳar 

efvāhdan 

 

yaḳḭn ol- [K]: 

 Yaklaşmak. 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle 

Meʾvā’dan yaña 

 

yalıñ ḫançer çek- [K]: 

 Kınından çıkmış hançeri karşısındakine doğrultmak. || Yanan mumun çevresine 

yaklaşan pervaneyi ateşiyle yok etmesi halihazırdaki hançeri çekmek olarak tasvir 

edilmiştir.  

G.103/2 Şemʿ-i ser-keş kellesi ḳızduḳça bezm-i yārda / Germ olup her dem yalıñ ḫançer 

çeker pervāneye 

 

yalıñ ḳılıca düş- [K]: 

 Elinde kılıç olduğu hâlde, kılıçlı olarak düşmek. || İntihar etmek. 

G.97/3 Seni dün gice raḳḭb ile görüp ṣoḥbetde / Düşdi yalıñ ḳılıca şemʿ-i şebistān bu gice 

 

yalıñuz: 

 Yalnız, sadece. 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.24/5 Yalıñuz cān ile cānān ele girmez Āhḭ / Devlet ol kişiye kim sḭm ü zere ḳādir olur 
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G.110/2 Gitdüñ ṣanemā mihr ü vefā eylemez olduñ / Gam ḳaldı hemān yalıñuz eyvāh 

benümle 

 

yalıñuzlıḳ: 

 Yalnızlık; yalnız olma, yanında kimse bulunmama durumu. 

G.110/4 ʿÖmrüm yalıñuzlıḳla geçerdi dün ü gün āh / Kim derd ü ġamuñ olmasa geh gāh 

benümle 

G.131/3 Yalıñuzlıḳda ḫayāl-i ḥaddüñ ey meh-rū gelüp / Şemʿ gibi her gice par par yanar 

egler beni 

 

yalvar-: 

 Birinden bir şey isterken yumuşak ve acındırıcı bir tavır takınmak, saygılı bir 

ısrarla istediğini söylemek. 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

 

yan: 

 Yakın, civar. 

G.30/6 Mihrüñ yanında görüne Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

G.51/5 Āsitānuñdan ıraġ itme iñen Āhḭ’yi kim / Ehl-i dil ḳulları yanında gerek pādişehüñ 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.93/3Sāyemi başuma ben gün doġacaġın bilürin / Başa ol gün mi ṭoġar sāye görem 

yanumda 

G.110/3 Nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez / Şimden girü feryād ola gümrāh 

benümle 

G.133/1 Ey lebi ġonca yanuñda ḳomaġıl aġyārı / Çünki olmaz gül-i gülzār-ı Cinānuñ ḫārı 
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 Vücudun sağ veya sol tarafı. 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

 

 Taraf, yön, cihet. 

G.94/6 Başum alup giderdüm ben ʿadem mülkine dek Āhḭ / Öte yanında dünyānuñ eger bir 

reh-güzār olsa 

 

yan-:  

 Dile getirmek, dert dökmek, anlatmak. 

G.3/3 Şemʿ gibi başuma ʿışḳuñ ne odlar yaḳduġın / Bir gice tenhā bulup yansam biraz ḥāli 

saña 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

 

 Yanmak. || Keder ve ıstırap çekmek. 

G.18/1 Saçların çözsün bulutlar raʿd ḳılsun nāleler / Ḳabrüm üzre haşra dek yansun 

göyünsün lāleler 

G.38/1 Cemālüñ şemʿ-i tābıyla yanan dillerde dāġ olmaz / Gözüñ bḭmārı olan dil ölür derd 

ile ṣaġ olmaz 

G.76/5 Āh kim dildāruma maʿlūm olupdur ḥācetüm / Mūm olup yanmaḳ ezelden Āhḭ 

fikrümdür benüm 

G.109/6 Mihr-i ruḫsāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden / Sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa 

baña penāh 

 

 Isı ve ışık yayarak yok olmak, kül hâline gelmek. || Perişan olmak, çaresiz kalmak, 

büyük zarar görmek. 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 
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yürek 

 

 Tutuşmak, alev almak. 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

 

 Şiddetli bir arzu duymak. 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

 

 Hasar görmek, kömürleşmek, kavrulmak. || Çok ıstırap çekmek, büyük bir acı 

içinde olmak, çok üzülmek. 

G.81/3 Çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lālevār / Çıḳdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her 

çākden 

 

yaña:  

 Yan; taraf, yön. || -e doğru. 

G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.4/2 Ḳandesin ey serv kim bāġuñ gül ü nergisleri / Göz ḳulaġ olmış durur sen serv-i 

bālādan yaña 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.4/4 Kaʿbe ḥaḳḳı ol Firenk oġlanı ḳıblem olmasa / Kāfirem ger bir ḳadem bassam 

kiliseden yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr itmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.4/6 İrmedin şām-ı ecel Āhḭ yaḳḭn ol ḥaḳḳ ile / Vaḳtidür şimdengirü ʿazm eyle Meʾvā’dan 
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yaña 

G.106/4 Baḳmadı benden yaña vü ḳılmadı nālem eŝer / Nitekim gül bülbülüñ ḳılmaz naẓar 

feryādına 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

yana yana [K]: 

 Yanarak. 

G.84/1 Döne döne üstüme peymāneler ḳan aġlasun / Yana yana ḥālüme şemʿ-i şebistān 

aġlasun 

 

yanaḳ: 

 Yüzün kulak, göz, şakak, burun ve çene arasında kalan iki yan tarafından her biri. 

G.118/2 Bir vech ile terāveti vardur yanaġınuñ / Pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

 

yandur-: 

 Yandırmak; yakmak, tutuşturmak. || Doğmasını sağlamak. 

G.69/1 Döndüren fānūs-ı çarḫı dūd-ı āhumdur benüm / Yanduran ḫurşḭdi āh-ı 

ṣubḥgāhumdur benüm 

 

yanġın: 

 Yanmış, yanık. || Acılı, dertli. 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

 

yañıl-: 

 Aldanmak, hata yapmak. 



  

818 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşkveş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

G.104/2 Ṣoyunup ʿışḳ-ile Mecnūn gibi ʿüryān oluram / Yañılup kimse yapışmaya benüm 

dāmenüme 

 

yañlış: 

 Doğru olmayan, hatalı. 

G.96/1 Uçmasun yañlış haberler ol hümānuñ üstine / Āşiyān-ı zāġa varmaḳ düşmez anuñ 

üstine 

 

yanup yaḳıl- [D]: 

 Derdini anlatıp sızlanmak, şikâyet etmek. 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.61/4 Ol perḭ bezmine var ḥālüñi ʿarż eyle göñül / Yan yaḳıl ʿūd-ṣıfat ney bigi efġān 

iderek 

 

yap-: 

 Onarmak, tamir etmek. 

G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 
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 Yapı olarak kurmak, bina ve inşa etmek. 

G.31/3 Mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını / Görenler anı didi ki Leylḭ ʿimārıdur 

 

yapıl-: 

 Yapı olarak kurulmak, inşa edilmek. 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

yapış-: 

 Yapışmak, yaklaşmak. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

 

yār:  

 Sevgili. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.2/3 Seyre çıḳdum yār ile aġyārı gördüm nāgehān / Vay bu kāfir hoş belā-yı nāgehān oldı 

baña 

G.10/5 Cānına cefālar ideyüm dir imiş ol yār / Andan ne gelürse görürem cānuma minnet 

G.10/7 Ger ḫ˅ār u ḥaḳḭr itse be Āhḭ seni ol yār / İncinme ki ʿuşşāḳa budur ʿizzet ü ḥürmet 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.19/4 Şol ḳadar tasvḭr iderler dilde yāruñ naḳşını / Şimdi şāʿirler ḳodılar şiʿri naḳḳāş 

oldılar 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.31/1 Gün ṭoġmaduḳ başuma vaṭan ġam diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ yār 

bāġıdur 
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G.33/3 Dir gören āyḭne-i ḥüsninde yāruñ ḫaṭṭını / Çevre olmış māh-ı mihr-efrūza gūyā 

ḥāleler 

G.33/5 Āhḭ’yā yāruñ ʿarūsı ḥüsni şevḳine bugün / Al vālāyı gelincikveş ṭonandı lāleler 

G.34/1 Saña düşmanlıḳ eylemiş aġyār / Gör e şol Tañrı düşmānın ey yār 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sā ya 

yazuḳlar iftirā olmış 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.73/1 Tḭġ-i ġamzeyle n’ola başumı yār itse dü-nḭm / Küllü fiʿlin ṣādirun minhu ʿale’r-

raʾsi samḭm 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşkveş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez cennet-i meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.99/2 Ol lebler içün içmedük peymānesini yāruñ / Bir ṭolı kim içilmez şol iki merḥabāya 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

G.105/3 Görmek isterseñüz ol māhı ser-tā-pā ḳarḭn / Yār dülbendini gör aḳ ḳaranfüller ile 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.115/2 N’ola eşkümle ruḫ-ı zerdüme meyl eylese yār / Meyl ider çünki güzeller göricek 

sḭm ü zeri 

G.129/3 Ḳadeh nūş eyleyüp yāra durup ikrām-ı tām itdüm / Didi bi’llāh buyur ḫānum ki 

ṣoḥbetdür Süleymānḭ 

G.129/5 Cemāl-i ʿālem-ārāsın temāşā iderek yāruñ / Düşürdi nāgehān Āhḭ kemend-i 

zülfine cānı 
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G.130/4 Yārı aġyār ile görüp iñen aġlama göñül / Çü bilürsin ki gülüñ olmamaḳ olmaz 

dikeni 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

 Dost, arkadaş. 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

 

yār-ı cān: 

 Can dostu (sevgili). 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

G.104/3 Ḳanda bir bār-ı girān u ġam u miḥnet var ise / Yār-ı cānum gibi muḥkem ṭolanur 

gerdenüme 

 

yār-ı gül-ʿiẕār: 

 Gül yanaklı sevgili. 

G.30/6 Mihrüñ yanında görine Pervḭn didükleri / Garḳ-ı ʿaraḳ olınca ḳaçan yār-ı gül-ʿiẕār 

 

yār-ı sengḭn-dil: 

 Taş gibi katı yürekli, zalim sevgili. 

G.86/2 N’ola ʿālemde bir tārḭh ide ol yār-ı sengḭn-dil / İşigi ṭaşını dikse mezārumda nişān 

içün 

 

yar-: 

 Ortadan ayırmak, bölmek. 

G.55/5 Ne bilür ḫāme ki şerh eyleye ḥālüm Āhḭ / Ḳar’elif çıḳmaya ḳarnını yararsañ 

ḳalemüñ 
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G.95/1 Tḭġ-i hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele / Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

 

yār ol- [D]: 

 Dost ve yakın olmak, yardımcı olmak. 

G.110/1 Hem-dem olalı āh-ı seḥergāh benümle / Yār olmadı bir laḥẓacıḳ ol māh benümle 

 

yara/yāre: 

 Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta oluşan derin kesik. || Dert, üzüntü, acı. 

G.82/4 Sḭneye çekdi diyü tḭrüñi ey ḳaşı kemān / Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

G.128/2 Uşda vardum diyüben göñlümi āvāre ḳılur / Cānuma geçdi benüm ġamzeñ oḳı 

yāreleri 

 

yaralu: 

 Yaralanmış olan, yarası olan (kimse), mecruh. || İncinmiş, kırılmış, üzgün, dertli 

(kimse). 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

 

 Yaralanmış olan, yarası olan (kimse), mecruh. 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.121/4 Yaralu ḳollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir / Dest-māl ile asam boynuma ṭūmār 

gibi 

 

yārān: 

 Dostlar. 
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G.75/2 Nice ṣıḥḥat bulam şimdengirü ben ḫaste ey yārān / Ṭabḭb-i cān ü dil olan Mesḭḥā-

demden ayrıldum 

G.84/5 İtlerüñle āstānuñda tuz etmek ḳadrini / Añıcaḳ nān u nemek ḥaḳḳını yārān aġlasun 

G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.97/5 Rindler ṣoḥbetine ṭālib olan ʿārife diñ / Āhḭ’nüñ ḥücresine cemʿ ola yārān bu gice 

G.125/2 Sevin ey dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür / Ṣoḥbet esbābı gerek ḥücreye yārān 

geldi 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

 

yaraş-: 

 Uymak, uygun düşmek, yakışmak. 

G.11/1 Güle ṭaʿn itse ruḫuñ vechi var ey serv-i bülend / Yaraşur laʿl-i lebüñ eyler ise 

ġoncaya ḫand 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

 

yarı: 

 Bir şeyin yarımı kadar olan, yarım olan. 

G.39/1 Düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz / Ḳalmadı tende bu ġam ile yarı cānumuz 

 

yarın: 

 İçinde bulunulan günden sonra gelen gün. 

G.57/1 Sāḳḭ ṭoldur ḳadehi iç içelüm n’olsa gerek / Ḳoma yarını bugün ḫoş geçelüm n’olsa 
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gerek 

 

 Sonraki günde veya günlerde, gelecek zamanda. 

G.121/5 Ol ḳıyāmet beni ferdāya ṣalup Āhḭ hemān / Yarına ḳaldı işüm vaʿde-i dḭdār gibi 

 

yasaġ ol- [K]: 

 Yapılmaması istenmek, yasaklanmak. 

G.35/7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye / Ki şarāb ile ḥarām oldı bizüm 

ṣoḥbetümüz 

G.38/4 Görüp ārāyiş-i ḥüsnüñ al-i laʿlüñe sögmeye / Ḳaçan kim şehr donansa mey içmege 

yasaġ olmaz 

 

yasdan-: 

 Yaslanmak, dayanmak. 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

 

yāsemḭn: 

 Zeytingiller familyasından, güzel koku yapımında kullanılan, beyaz renkli (ender 

olarak kırmızı veya sarı), çok kokulu çiçekler açan, sarmaşık cinsinden ağaççık.  

G.60/2 Būstān-ı leṭāfet içinde / Gül-i nesrḭn ü yāsemḭn olduñ 

 

yaş:  

 Gözyaşı. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.2/1 Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña / Senden ayru içdügüm ey dost ḳan oldı 

baña 
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G.4/1 Hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña / Seyre çıḳmışdur meger dil-ber 

Ḳalata’dan yaña 

G.4/5 Gözlerüm yaşı deñizler gibi oldı ḳandedür / Ol ṣanem seyr itmege gelmez mi 

deryādan yaña 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

G.29/4 Nits’iderdüm çıḳışurdum gözlerüm yaşıyla lḭk / Āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum 

āhdur 

G.43/4 Gözüm yaşı gibi ḳanlu şarābı / Senüñle içelüm iki ḳabacıḳ 

G.47/1 Ḳabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ / Nergis bitürdi dāʾiresinde mezārumuñ 

G.75/1 Ne bilsün ḫalḳ-ı ʿālem ben nice hem-demden ayrıldum / Gözüm yaşıyla bir ben 

bilürem kim nemden ayrıldum 

G.84/2 Destmālin gözleri yaşıyla gömgök ṣu idüp / Ol bahār-ı ḥüsne ḳarşu ebr-i bārān 

aġlasun 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

G.117/1 Ṣanemā görmeyeli gūşe-i dükkānda seni / İtdi gözüm yaşı şermende ʿaḳḭḳ-i 

Yemen’i 

 

yaş dök- [D]:  

 Ağlamak, üzüntüyle gözyaşı dökmek. 

G.20/3 Nāme gibi ben ḳara yazulı baġrı yufḳadur / Durmayup yaşlar döküp ḥālüme aġlar 

ḫāmeler 

 

yaşlu: 

 Yaşlı; yaşla dolmuş. 

G.55/1 Nice taḥrḭr ideyin vaṣfını derd ü elemüñ / Baġrı yufḳa kāġıduñ gözleri yaşlu 

ḳalemüñ 
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yat-: 

 Boylu boyunca uzanmak. || Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

G.42/2 Güzellik cāme-ḫ˅ābında yatup maġrūr-ı ḥüsn olma / Naẓar ḳıl ḥāl-i ʿuşşāḳa ki 

ʿālem bḭ-ḳarār ancaḳ 

G.53/5 Künc-i fürḳatde yaturken ḥamduli’llāh Āhi’yā / Oldı ben dil-ḫasteye mūnis ḫayāli 

Aḥmed’üñ 

 

yavuz: 

 Fena, kötü. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

G.115/1 Nergisüñ degmemek içün güle yavuz naẓarı / Bāzū-bend atdı ṣabā şāh-ı güle 

ġoncaları 

 

yay: 

 İki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri ve esnek ok atma aleti, kavis. 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.17/2 Gamzeñ oḳından ḳaşuñ yayı ne gücler çekdügün / Dostum benden beter anuñ da 

başı ḳayıdur 

 

 İki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri ve esnek ok atma âleti, kavis.|| Sevgilinin 

kaşı. 

G.68/2 Kirpügüñ ebrūlaruñ göñlüm kemān u tḭr idüp / Çifte yaylu çifte oḳlu bir sipāhum 

var benüm 

G.96/4 Ḳaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ḫalḳ / Kimse ṭoz ḳondurmaz ol ebrū-

kemānuñ üstine 
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G.100/3 Cān ḳuzusını benüm boynuma ḳurbān eylemeñ / Sen hemān bir kerre ḳurbān iste 

ḳaşuñ yayına 

 

yay ḳur- [K]: 

 Çilesini veya kirişini takıp yayı atışa hazır duruma getirmek. || Sevgilinin kaşlarını 

çatması ile yay kurulması arasında şekil benzerliği yönüyle ilgi kurulmuştur. 

G.73/3 Ḳaşlaruñ yayın ḳurup per-tāb it tḭrin berü / İnna sadrḭ ḥāżirḭ li’s-sehmi va’llāhi’l-

ʿaẓḭm 

 

yaz-: 

 … olarak kaydetmek. 

G.13/2 Benüm ebrūlarum ṣanmañ bu iki ḫaṭṭı alnumda / Başumda ey kemān-ebrū yazılmış 

ḳara yazıdur 

G.109/7 Āhḭ ḫāk olur ise ger āteş-i hicrān ile / Ehl-i diller yazalar merḳadine tābe serāh 

 

 Yazıya geçirmek, yazı ile anlatmak. 

G.13/5 Yazardum ḫaṭunuñ vaṣfın devāt-ı çeşm-i Āhḭ’den / Velḭ bu ḳan olacaġuñ içi iñen 

ḳara ṣudur 

G.18/4 Ḳan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa / Bir varaḳdur lālenüñ aġzında her 

pergāleler 

G.55/4 Gam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi / Nāmenüñ ḳaddini bükdi ṣanemā bār-

ı ġamuñ 

G.63/4 Ḳıl ḳalemlerle yazarlar ṣafḥa-i defterlere /Kākül-i dil-berde bir ḳaç dürlü bendüm 

var benüm 

G.79/5 Ḳulları ḥālin yazup ol pādişāh-ı ḥüsne ben / Hem duʿā vü hem ŝenā hem merḥabā 

olsun dirin 

G.85/3 Bir büt-i sengḭn-dilüñ ʿışḳında cān virdi diyü / Ḳabrümüñ üstindeki mermerde 

ʿömrüm yazasın 
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G.101/4 Ḳanlu yaşumı deftere yazmaḳ diledükçe / Ḳanlar ṣaçılur şevḳ-i ḳalemden cüzʾüm 

üzre 

 

 Yazıya geçirmek, kaleme almak. || Söylemek. 

G.37/4 Yazaruz laʿl-i lebin yādına rengḭn ġazeli / Diyicek şiʿr dirüz biz begüm inşā 

dimezüz 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

 

yazuḳ: 

 Yazık; olmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifade eder. 

G.12/5 Dil-ber maḥallesinden ıraġ itme Āhḭ’yi / Yazuḳ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

 

yazuḳlar: 

 “Yazıklar olsun” anlamında kınama bildirir. 

G.40/2 Dimişler kim vefāsuzdur ʿadūlar yār içün yāra / Meded hey ol semen-sāya yazuḳlar 

iftirā olmış 

 

yel-: 

 Aceleyle, telaşlı bir biçimde koşmak. 

G.86/5 Geçürdüm ʿömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile / Naṣḭb olmadı çoḳ yeldüm bu ʿömr-

i cāvidān içün 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

yeñi yaḳa [D]: 

 Acemi, genç, toy. 

G.99/1 Baş ḳoşdı nergis ü gül cemʿ oldı bir araya / Bir iki oñmaduḳlar birḳaç yeñi yaḳaya 
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yetḭm: 

 Zavallı, muhtaç, kimsesiz. || Âşık. 

G.84/4 Ben yetḭmüñ acıyup aġlarsa ḳanlu yaşuma / Baḥr-ı Ḳulzüm acısun deryā-yı 

ʿUmmān aġlasun 

 

 Babası ölmüş olan (çocuk), babasız. || Gözyaşı tanesi. 

G.93/2 Merdüm-i dḭde ciger-gūşelerini nice bir / Besleyem kendü yetḭmüm gibi 

dāmānumda 

 

yetḭm ol- [K]: 

 Yetim olmak, kimsesiz kalmak. 

G.84/6 Aġlamaḳla çıḳdı gözden Āhḭ ey pḭr-i ḫıred / Demdür aġlarsa yetḭm oldı ol oġlan 

aġlasun 

 

yetiş-: 

 Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

G.125/1 Leblerin yād idicek cismümüze cān geldi / Göñül abdālı yetiş tekyeye ḳurbān 

geldi 

 

yi-: 

 Perişan etmek, mahvetmek, harcamak. 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yetmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

 

yidügü ayru git- [K]: 

 Çok samimi olmamak, hep beraber bulunmamak. 
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G.93/4 Yidügüm ayru giderken seg-i kūyuñla benüm / Görmedüm nān ü nemek ḥaḳḳını 

yārānumda 

 

yigit: 

 Yürekli, cesur (kimse). 

G.38/5 Be Āhḭ üstüñe bir gün doġar gün gibi ol meh-rū / Yigitsün çünki başuñdan senüñ 

devlet ıraġ olmaz 

 

yil: 

 Yel; havanın yer değiştirmesi sonucunda meydana gelen esinti, rüzgar. || Nefes. 

G.96/3 Āh-ı serd irişmesün bārid nefesler çoḳ velḭ / Esmesün yavuz yil ol serv-i revānuñ 

üstine 

 

yil-: 

 Yel gibi esmek. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

 

yile var- [D]: 

 Heba olmak, havaya gitmek, boşa gitmek, heder olmak, savrulup telef olmak. 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

 

yile vir- [D]: 

 Savurup telef etmek, boşuna harcamak, heder etmek. 

G.29/5 Āhi’yā āh itme kim yile virürsin gendümi / Ḫırmen-i ʿışḳ içre cism-i nā-tüvānum 

kāhdur 

G.52/6 Yile viren ʿanber-i sārā gibi ʿömrüm benüm / Ārzū-yı būy-ı luṭf-ı müşk-bāruñdur 
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senüñ 

 

yine:  

 Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

M.1/1 Sevdüm yine bir ruḫları gül ġonca-dehānı / Bülbüllerini iñledici şūḫ-ı cihānı 

M.1/3 Dil düşdi yine bir ṣanemüñ ʿışḳına nā-gāh / Bend oldı ṣaçı dāmına dḭvāne olup āh 

M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

G.9/2 Yine nergis gibi gülşende gözüñ fikri ile / İçelüm bāde-i gül-reng olalum mest ü 

ḫarāb 

G.15/2 Bir şḭvekāra müşterḭ oldı göñül yine / Bāzār-ı şḭvede gözi ḳaşı kemān ṭutar 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.61/2 Ol ṭabḭb-i dil ü cān āh ki ben ḫastesini / Öldüriser bigi bir gün yine dermān iderek 

G.62/4 Cām-ı mey ṣun tā donuḳluġum açılsun sāḳiyā / Göñlümüñ āyḭnesinde yine gerdüm 

var benüm 

G.65/3 Çekeyin ḫārını ol gülşen-i ʿömrüm gülinüñ / Kendü bāġum çemenidür yine kendü 

dikenüm 

G.67/3 Yaralu ḳolumda iki ḳanlu dāġ urdum yine / Bir nihāl üstinde iki ṭāze verdüm var 

benüm 

G.78/6 Va’llāhi ḳorḳarın adını añmaġa saña / Bir şi‘r-i ter didüm yine Āhḭ fülāna ben 

G.92/3 Ser-nigūn gördüm bugün aġyār-ı merdūdı yine / Beñzer ol şeyṭānı sürdüñ ey melek 

dergāhdan 

G.96/5 Ayduñuz yārāna kim ṣoḥbet-be-ṣoḥbet diyeler / Bir ġazel didi yine Āhḭ fülānuñ 

üstine 

G.97/1Bir elif çekdi yine sḭneme cānān bu gice / Ṣan ṣarıldı baña bir serv-i ḫırāmān bu gice 

G.97/4 Yine bilsem ki ʿaceb kimlere hem-kāse idüñ / Ki cihān ṭolmış idi naʿre-i mestān bu 

gice 
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G.98/4 Ruḫlaruñ ay u güni ḳodı beni ṭıḳdı eve / Yine bḭ-çāreleri ṣoḳdı delükden delüge 

G.105/4 Āhi’yā n’olsa gerek ʿarṣa-i naẓm içre bugün / Ḳoşalum ṭabʿ-ı semendin yine 

ögdüller ile 

G.117/5 Āhḭ bir şūḫ-ı cefākāra göñül düşdi yine / N’ideyin n’eyleyeyin vāy beni vāy beni 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

G.126/4 Ḳodı derd ehline Āhḭ yine Şḭrḭn yādgār / Kūhken gitdi velḭ ʿālemde bir ad eyledi 

G.127/2 Cān çıḳınca hele ḫıdmetde ben eksük ḳomadum / Eger ölmezsem efendi yine 

ḫıdmet bāḳḭ 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

G.135/1 Ancaḳ kemer ḳoçar yine ol ince belleri / Ḫātem öper meger yine ol aġ elleri 

G.135/5 Mihr-i maʿānḭ ile yine rūşen eyledi / Eṭrāf-ı kāʾinātı bu Āhḭ ġazelleri 

 

yir:  

 Yeryüzü. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

G.15/1 Gāh āhum ile yiri gögi bir duḫān ṭutar / Geh nālem ile iki cihānı fiġān ṭutar 

G.25/2 Būy-i bahār şöyle pür itdi cihānı kim / Yire inince ḳatre-i şeb-nem gül-āb olur 

G.34/5 Āhḭ’nüñ yirde gökde vallāhi / Bir efendisi bir de Tañrısı var 

 

 Bir nesne veya kimsenin kapladığı yahut kaplayabileceği boşluk, bulunduğu mahal. 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

 

 Ayakla basılan, ayakların altında bulunan yüzey, zemin. 
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G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

G.65/5 Yirde pehlūlarumuñ naḳşı ile Āhḭ hemān /Bir ḥaṣḭra ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

 

 Yer; mevki, mekân, mahal. || Kalp, gönül. 

G.63/2 Bu dil-i āvāre bir yirden iki maḥbūb sever / Çifte öksüzler ṭaḳınmış bir levendüm 

var benüm 

 

 Yer; bir şeyden kalan iz, nişan. 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

 

 Vücudun herhangi bir bölümü. 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

 

 Yer; mevki, mekân, mahal. 

G.121/1 Ne muṣāḥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi / Ne ferāġat yiri var gūşe-i ḫammār gibi 

 

yir bul- [D]: 

 Bir yere yerleşmek, yerleşecek bir yer bulmak, oturacak yere sahip olmak. 

G.42/4 Raḳḭb-i bed-liḳā cānā cihānda bulmamışken yir / Neden aña bu ʿizzet kim seg-i 

kūyuñla yār ancaḳ 

 

yir yir [K]: 

 Yer yer; kısım kısım, bölüm bölüm, orada burada, bazı yerlerde. 

G.23/3 Eşk-i ḫūn-efşānıdur Ferhād’uñ ey Şḭrḭn-süḫan / Açılanlar yir yirin deşt-i belāda 
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lāleler 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.69/5 Naʿlçeñ naḳşı degül ebrūlarumdan yir yirin / Ḫākde ḳalmış nişān-ı secdegāhumdur 

benüm 

 

yirde ḳalma- [K]: 

 Boşa gitmemek, heba olmamak. 

G.64/1 Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm / Ṭoḳunur çarḫuña bir gün ey felek 

āhum benüm 

 

yirden göge [K]: 

 Yerden göğe kadar, baştan ayağa. 

G.80/2 Göklere aġar duhānum āteş-i āhum gibi / Yanaram yirden göge bir meh-liḳāya 

görmedin 

 

yirden göge dek [D]: 

 Çok fazla, pek çok. 

G.50/1 Nālişümden giceler yummaz gözini nüh-felek / Āh ki ol meh ʿālemi incitdi yirden 

göge dek 

 

yirden götür- [K]: 

 Yükseltmek, zilletten, perişanlıktan kurtarmak. 

G.116/5 Ayaḳlarda ġubār olmışdı Āhḭ / Ser-i zülfüñ anı yirden götürdi 

 

yire çal- [D]: 
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 Yere atmak, yere fırlatmak. || Kötü bir duruma sokmak, birini kötü söz ve 

davranışlarla küçük duruma düşürmek. 

G.121/2 Bir bölük başına gün toġmaduḳ üftādelerüz / Yirlere çalma iñen sāye-i dḭvār gibi 

 

yiridür: 

 Yeridir; layıktır, uygundur, yeri var. 

G.30/2 Ḳadd-i nigāra öykünür imiş utanmadın / Serve ṭabanca urur ise yiridür çenār 

G.41/4 Aḫker-i nār-ı firāḳ itdi çü nūr-ı ʿārıżuñ / Yiridür ḳarşuñda yanmaḳ eylesem sevdā 

Laṭḭf 

G.80/6 Her ne cevr itse yiridür Āhḭ ol dil-ber saña / Böyle dil virmek neden bir bḭ-vefāya 

görmedin 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

 

yirine:  

 Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.9/7 Āferḭn ṭabʿ-ı güher-bāruña Āhḭ ki senüñ / Silk-i naẓm içre dizer söz yirine dürr-i 

ḫoş-āb 

G.22/3 Göñlümüñ taḫtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ / Ḥükm iden cān yirine tḭr-i ġamuñ 

peykānıdur 

 

yirlere geç- [D]: 

 Yerlere geçmek, yerle bir olmak. || Çok utanıp sıkılmak veya kahrolmak. 

G.133/3 Baña ol māh gibi döne döne cevr eyler / Göreyin yirlere geçsün felek-i ġaddārı 

 

yit-:  
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 Yetişecek miktarda veya derecede olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

T.1/1 Ḥüsnüñ şuʿāı ʿāleme nūr u żiyā yiter / Laʿlüñ dil-i şikesteye bir dem devā yiter / Cān 

gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa 

bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

T.1/3 Bḭmār-ı ʿışḳa şerbet ile eyleme ʿilāc / Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

T.1/5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun / Örti döşek Necātḭ’ye bir būriyā yiter 

G.5/2 Lāle gibi çünki ben ṣaḥrā-nişḭnler şāhıyam / Ḳırmızı eyvān yiter bu ḳanlu pḭrāhen 

baña 

G.82/5 Saña maḫlāṣ yiter Āhḭ kim ider aduñı yād / Her ġazel kim oḳına defter ü 

dḭvānumdan 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

Kt.1/1 Gel yiter rüsvā-yı ḫalḳ ol bir vefāsuz yār içün / Diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan 

vāz gel 

 

 Kâfi sebep olmak, bir husus için yeterli olmak. 

T.1/2 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳan / Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā 

yiter 

G.6/1 Saña yanmaġa yiter ḥālümi geh gāh baña / Elif-i sḭne ile dāġ-ı dilüm āh baña 

G.7/1 Rūz-ı maḥşerde ʿayān olmaġa ol ḥāl baña / Bir levend-nāme yiter nāme-i aʿmāl baña 

G.7/4 Sen varup ḫāne-i aġyāra ḳadem basduġuña / Başmaġuñ naʿlçesi naḳşı yiter dāl baña 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

G.32/2 Şāh-ı ʿışḳam kūs-ı riḥletle fenādan göçmişem / Baña hicrān leşkeri mülk-i ʿadem 

kişver yiter 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭ-veş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 
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G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

G.32/6 Baña Āhḭ yaraşur altun beñeklü cāme-ḫ˅āb / Külḫan içre bister-i sincābḭ ḫākister 

yiter 

G.58/4 Ne ṣorarsın ḳandadur diyü göñül āb-ı ḥayāt / Mürdeye yetmez mi laʿl-i cān-fezāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.82/2 Dil tenūrında ciger yanduġı yitmez midi kim / Yidi derd ile beni ġam daḫi bir 

yanumdan 

G.86/3 Benüm menşūr-ı aʿmālüm yiterdi rūz-ı maḥşerde / Seg-i kūyuñ izi olsa berātumda 

nişān içün 

G.93/5 Baña ol nāme-i aʿmāl yiter Āhḭ kim / Yār ḫaṭṭıyla ġazeller ola dḭvānumda 

 

 Yetmek; ulaşmak, erişmek, vasıl olmak. 

G.108/1 Ḳan’ol ruḫsār-ı dil-ber gibi lāle / Nice al ola kim yite bu ala 

 

yitiş-: 

 (Bitki için) Gelişip büyümek, olmak. 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

 

yıḳ-:  

 Bozmak, tahrip etmek. 

T.1/1 Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter / Yıḳmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yiter 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 

yañıldum bilmedüm 

G.120/4 Göñlümi yıḳduñ bugün yapsañ n’ola kim bir zamān / Yıḳdı bir şeh Kaʿbeyi tekrār 

bünyād eyledi 

 

 Yok etmek. || Harap etmek, mahvolmasına sebep olmak, perişan etmek: 
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G.16/1 İl yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıḳar / Kimse yapmaz ebedḭ anı ki Allāh yıḳar 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.16/3 Dergeh-i ḥüsnüñe yasdanma ġurūr ile iñen / Ki seḥer āhı ġarḭbüñ der ü dergāh yıḳar 

G.16/4 Āh-ı ʿāşıḳ irişür ḥüsnüñüñ āyinesine / Ṣaḳın ey şāh ṣaḳın memleketüñ āh yıḳar 

G.16/5 Saña ne ortada Āhḭ göñül ol şāhuñdur / Kendü mālik evine gāh yapar gāh yıḳar 

 

yıḳıl-: 

 Gücü kalmayıp olduğu yere düşüvermek, yığılmak. 

G.74/4 Dest-i ġam birḳaç içürdi kim ṣafā geldüñ diyü / Bezm-i ʿışḳuñdan ṭurup ḳanda 

yıḳıldum bilmedüm 

 

yılduzı alış- [K]: 

 Yıldızı (yıldızları) barışmak; birini kendine yakın bulmak, anlaşıp uyuşmak. 

Kt.1/2 Yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ḥaṣal / Āhi’yā gel bḭ-sitāre bu hevādan vāz 

gel 

 

yıllar ile [K]: 

 Yıllarca. 

G.52/7 Yıllar ile egleyen Āhḭ’yi şehr-i Bursa’da / Āstān-ı dergeh-i ʿālḭ-cenābuñdur senüñ 

 

yoḳ: 

 Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

G.25/4 Çün dūd-ı āhumuñ eŝeri yoḳdur ey hümā / Ṭūtḭ-i çarḫ her gice niçün ġurāb olur 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 
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cemālüm anda zāġ olmaz 

G.44/1 Bir güzel sevdüm yine kim ḥüsnüñüñ pāyānı yoḳ / Cānuma cevr ü cefāsınuñ daḫi 

oranı yoḳ 

G.44/2 Sidre gibi müntehā-ḳaddi ṣalaldan sāyesin / Ravżada ṣalınmaġa serv-i sehḭnüñ cānı 

yoḳ 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.44/5 Ḫaṭṭ-ı müşkḭnüñle Rūm u Şām tesḫḭr itmege / Ḫuṭbe-i ḥüsnüñ ṭapuñdan özge bir 

sulṭānı yoḳ 

G.44/6 Ḳāmet ü ruḫsār u ḫaṭṭuñ gibi ey ḫūr-ı-behişt / Bostān-ı Cennetüñ serv ü gül ü 

reyḥānı yoḳ 

G.44/7 Nā-tüvān oldı bu Āhḭ derdüñ ile şöyle kim / Yārını añduḳça bir āh itmege dermānı 

yoḳ 

G.45/1 Āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoḳ / N’ideyin ʿışḳumuñ da ġāyeti yoḳ 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

G.45/3 Nice teşbḭh idem saña güneşi / Kim anuñ serv gibi ḳāmeti yoḳ 

G.45/4 Ḫaylḭ cemʿ itdi meblaġ-ı ḥüsni / Bu ʿacebdür velḭ saḫāveti yoḳ 

G.45/5 Seni gördükçe ġayrı ile Āhḭ / Biñ kez ölür velḭ şikāyeti yoḳ 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.88/5 Fürḳatüñde ḥālin ey dil-ber bu Āhḭ ḫastenüñ / Ṭaḳatüm yoḳ kim diyem bārḭ işit 

efvāhdan 

G.93/1 Bir ḥaṣḭrüm yoġ iken külbe-i aḥzānumda / Būriyā naḳşı görinür ten-i ʿuryānumda 

G.98/5 Āhḭ’nüñ eylemesün kimsene beytin taṣḥḭḥ / Beyt kim mermer ile yapıla yir yoḳ 

helike 

G.101/5 Ben bir baş açuḳ Rūm ili abdālıyam Āhḭ / Yoḳdur dönüşüm cān virürin bu sözüm 

üzre 

G.103/3 Gördi ʿuşşāḳuñ başında devleti yoḳ raḥm idüp / El ṣalar daʿvet ḳılur çaġırup 

devlet-ḫāneye 
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G.112/6 Göñli evi yapılmaġa yoḳ çāre Āhḭ’nüñ / Ḳaldı hemḭn şöyle şu yir kim tebāh ola 

G.134/6 Āhi’ye daḫi şefḳatüñ yoḳ mı / Şḭve vü nāza ġāyet olmaz mı 

 

yol:  

 Uğruna, uğrunda. || Amaç, maksat. 

M.1/1 Yolına revān eyleyeyin cism ile cānı / Şol āfet-i devrān ki dinür adına Ŝānḭ 

T.1/4 Muʿtād oldı dil dilemez kim süre ṣafā / Dil-ber yolında yitmedi çekdügüm belā 

G.74/1 Bir vefāsuz yāra dil virdüm yañıldum bilmedüm / Eşk-veş yolında döküldüm 

ṣaçıldum bilmedüm 

G.95/3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili / Bir selāmuña daḫi degmedük ey yār hele 

G.103/4 Yār yolında ölmege cān virürin ben ḫaste āh / Nice ʿāşıḳdur şu kim cān virmeye 

cānāneye 

Mt.1/1 Kim dimişler es-saḫiyyu mā-melek / Döneyüm yoluñda döndükçe felek 

 

 Bir şeye ulaşmak için takip edilen seyir. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

G.79/2 Bir selām içün yoluñ ögmekde ʿışḳ olsun baña / Merḥabāsuzlarda saña merḥabā 

olsun dirin 

G.109/3 Ṣıdḳumuñ daʿvḭsine ʿışḳuñ yolında dostum / Eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i 

zerdüm güvāh 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

 

 Bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden veya üzerinden geçilen yer, tarik, rah. 

G.13/3 İzüñ ṭozını ṭutarsam n’ola gözümle yollarda / Efendüm cevherüñ ḳadrin bilene göz 

terāzūdur 
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yoldaş ol- [K]: 

 Yol arkadaşlığı yapmak, birlikte hareket etmek. 

G.19/1 Oḳlaruñ cān almada tḭġüñle yoldaş oldılar / Sḭnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş 

oldılar 

 

yolunı baġla- [D]: 

 Yolunu kesmek, bir şeyi yapabilmek için gerekli imkânları ortadan kaldırmak, 

birinin geçip gitmesini veya bir amaca ulaşmasını engellemek. 

G.14/4 Ben bu ġurbet-ḫāne-i fürḳatde eylerdüm sefer / Yaşlarum ḳanlı ṣular gibi yolumı 

baġlar 

 

yöpür-: 

 Telaşlı bir biçimde öteye beriye koşmak; savurmak. 

G.18/2 Şāh-ı gül devrānıdur yilsün yöpürsün bād-ı ṣubḥ / Şāhid-i servüñ ayaġına ṣu döksün 

jāleler 

G.116/2 Düşelden sünbülüñ sevdālarına / Ṣabā bḭ-çāre çoḳ yeldi yöpürdi 

 

yu-: 

 Yıkamak. 

G.134/3 Tevbe ṣuyı yumazsa ʿisyānı / Feyż irişüp ʿināyet olmaz mı 

 

yuḳarı: 

 Üst tarafa, üstteki kata, üste, yükseğe, yukarıya. 

G.136/5 Baḳup yuḳarı ḳasr-ı cemālüñe degerken / Ṭurmaz egilür māh-ı nevüñ başda külāhı 

 

Yūsuf: 

 Hz. Yusuf. || Hz. Yakub'un oğlu Hz. Yusuf. Mısır'a sultan olması, kardeşleri 
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tarafından kuyuya atılıp ölüme terk edilmesi ve güzelliği yönüyle edebiyatımızda söz 

konusu edilmektedir. 

G.24/1 Gerçi Yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur / İki ʿālemde naẓḭrüñ daḫi yoḳ söz bir 

olur 

 

Yūsuf-ı gül-çihre: 

 Gül yüzlü Yusuf. || Sevgili. 

G.124/4 Ḳıymetin bilmediler Yūsuf-ı gül-çihremüzüñ / Ḥayf nā-dāna düşüpdür o güher 

vuṣlacıġı 

 

Yūsuf-ı Kenʿān: 

 Kenan ilinin Yusuf'u; Hz. Yusuf. || Sevgili. 

G.21/5 Ḥüzn-i Yaʿḳūb ile Āhḭ mübtelā ḳıldı beni / Mıṣr-ı ḥüsnüñ ol şeker-leb Yūsuf-ı 

Kenʿānıdur 

 

Yūsuf-ı Mıṣr: 

 Mısır'ın Yusuf'u; Yusuf peygamber. || Sevgili. 

G.35/2 Ey ʿazḭzüm nice bir ʿāleme dellāl olalum / Yūsuf-ı Mıṣr bizüm bilmeyicek 

ḳıymetümüz 

G.71/2 Milket-i ḥüsnüñ metāʿın baña ʿarż itmeñ ki hḭç / Yūsuf-ı Mıṣrḭ daḫi aġmaz 

terāzūmdan benüm 

 

yübūset: 

 Kuruluk. 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

 

yürek: 
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 Kalp. || Âşığın kalbi. 

G.50/4 Ol ṣanem her seng-dilden eylemez tḭġin dirḭġ / Sen gerek ḳan ol gerek derd ile ṭaş 

ol ey yürek 

G.56/3 Gerçi göz uġrulayup düzdi ḫayālüñ göñlüme / Nideyin ol ġamze ucından 

delinüpdür yürek 

G.56/4 Sūz-ı āhumdan gice yandum yaḳıldum ʿāleme / Yir yirin dutışdı yandı ol ḥarāretden 

yürek 

G.59/1 Ḫār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek / Ġonca-veş ey ʿāşıḳ-ı şeydā dilüñ 

ṭutmaḳ gerek 

G.59/7 Tḭġ-i cān-baḫşuña ḳarşu varsa Āhḭ ṭañ mı kim / Cān virür āb-ı revāna irmege 

yanġın yürek 

G.64/4 Ṭūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ḥüsnüñ tābına / Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş 

Allāh’um benüm 

G.128/1 Güllere dönse ʿaceb mi yüregüm pāreleri / Ġonca-veş aġız açar her yañadan 

yāreleri 

 

yürek yaġı [K]: 

 Yürek yağı. || Kalbi kuşatan, saran (şey). 

G.123/1 Bir yürek yaġı ciger vuṣlası cān pārecigi / Cigerüm paraladı ġamze-i mekkārecigi 

 

yüregüne dāġ ur- [D]: 

 Ciğerini dağlamak, yaralamak, büyük bir acıya uğratmak.. 

G.28/2 Lāle-veş yüregüme dāġ urdı / Āteş-i ḫaddi üzre ḫāl-i nigār 

 

yüri-:  

 İlerlemek, devam etmek. 

G.6/4 ʿIşḳı terk eyle baña ʿaḳluñ ile ol yüri dir / Gör ne aġular ider bu dil-i güm-rāh baña 

G.48/2 Ḫāk-i ḳadem-i yārı hemān başuña görme / Ey bād-ı ṣabā yürüdügüñ rāhı severseñ 
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G.50/3 İncinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına / Didi luṭf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

G.113/6 Gehḭ mey-ḫāne yolında gehḭ mesciddedür Āhḭ / Ḫarāb-ı mest-i ʿışḳ olmış yürür 

geh toġrı gāh egri 

G.124/3 Gam pelāsı var iken tāc u ḳabā añma baña / Yüri sūfḭ yüri dervḭşe yiter vuṣlacıġı 

G.127/5 Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ / Yüri ey Āhḭ senüñle yine ṣoḥbet bāḳḭ 

 

 Gezmek. 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.123/5 Bezm-i ġamda bugün Āhḭ yine āvāre yürür / Eksük olmaz hele ol ṣoḥbetüñ 

āvārecigi 

 

yüri var [K]: 

 “Var git, yürü git” anlamında kullanılan kalıp ifade. 

G.27/5 Yüri var çoḳ sözü ḳo nice ötersin bülbül / Şiʿr-i Āhḭ’ye naẓḭre dimecük müşkil olur 

 

yüz-: 

 Kol, bacak, yüzgeç vb. organları hareket ettirerek suda ilerlemek. 

G.136/2 Māhḭ gibi dil ʿārıżuñ ābında yüzerken / Māhiyyetin anuñ nice keşf ide kemāhḭ 

 

yüz:  

 Sima, çehre, surat. 

M.1/2 Bir gözleri nergis yüzi gül ṣaçları reyḥān / Bir lāle-ruḫ u ġonce-dehen serv-i 

ḫırāmān 

G.9/4 Görüben yüzüñi ussum gidüben düşdükde / Acıyup merdüm-i çeşmüm ṣaçar üstüme 

gül-āb 
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G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.17/1 Cān ḳurbān itdüren ʿuşşāḳa ḳaşuñ yayıdur / Ey güneş yüzli ḳaşuñ beñzer ki ḳurbān 

ayıdur 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

G.22/4 Bir güle baḳsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb / Midḥatüñ bāġınuñ Āhḭ murġ-ı ḫoş-

elḥānıdur 

G.38/2 Yüzüñ meh-tāb-ı şevḳinden ne ṭañ olsa gice gündüz / Cemālüñ şemʿ-i rūşendür aña 

beñzer çerāġ olmaz 

G.43/2 Ḳamer devrindeki gül yüzlilerden / Güzeller şāhı dil-ber Muṣṭafācıḳ 

G.44/3 Ḫār-ı cevrüñden yüzüñe ḳarşu iñlersem ne ṭañ / Var mı bir gül kim anuñ bir bülbül-

i nālānı yoḳ 

G.46/1 Cānā götür yüzüñden luṭf eyleyüp niḳābuñ / İtme nihān cemālin ebriyle āftābuñ 

G.50/5 Alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā dimiş / Dostum Āhḭ seni göge çıḳarur giderek 

G.54/5 Vaṣf itmek içün gül yüzini olmaya hergiz / Āhḭ gibi bir bülbül-i şeydāsı Memi’nüñ 

G.59/5 Gerçi ʿālemde perḭ yüzlü melekler çoḳ velḭ / Gözüme sensüz görünmez ne perḭ vü 

ne melek 

G.64/2 Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ / Gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi 

māhum benüm 

G.66/5 Āhi’yā añma baña bāġ-ı cinān kevŝerini / Kim lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var 

benüm 

G.75/3 ʿAceb mi dostlar dḭvāne olsam kūh-ı fürḳatde / Şunuñ gibi perḭ yüzlü güzel 

ādemden ayrıldum 

G.76/3 Çarḫ elinden ḳanlar aġladan şafaḳ gibi baña / Cāme-i sürḫ ile ol gün yüzlü 

māhumdur benüm 

G.94/1 Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa / Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez 

ger hezār olsa 

G.94/5 Ḳamer yüzlü ḳara beñlü güzeller pādşāhıdur / Benüm māh-ı siyeh-çerdem ʿaceb mi 
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ḥāldār olsa 

G.95/4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ / Bu daḫi böyle ola ey yüzi gülzār hele 

G.101/1 Andan berü kim basduñ ayaġuñ yüzüm üzre / Naḳş oldı naʿlçeñ yiri iki gözüm 

üzre 

G.105/2 Bir yüzi gül lebi mül servi kenār eyleyi gör / ʿİşret isterseñ eger güller ile müller 

ile 

G.106/3 Ṭurma ey muṭrib elüñden ḳoma bir dem sāzuñı / İçelüm sāḳḭ meyi gül yüzlilerüñ 

yādına 

G.107/2 Aḳ bulutdur ṣanma ḳarşu mihr yüzin ḳaplayan / Kim bu abdāl-ı felek penbe 

urunur dāġına 

G.113/5 Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhısın / Yaraşur māh-ı nev gibi geyerseñ şeb-

külāh egri 

G.119/4 Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur / Sürsün ol gün yüzli sürsün 

geçmedin devrānını 

G.120/2 Bir perḭ-taṣvḭrdür dḭvāne naḳş iden beni / Baña naḳşı o melek yüzlü perḭ-zād 

eyledi 

G.122/5 Ḳaçup ḳaçup da ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme / Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı 

gördüñ mi 

 

 Yüzey, satıh. 

G.33/4 Ḥumret -i laʿl-i nigāra ġonca öykündügi’çün / Ṣıçrayup yüzine yapışmaġa durur 

jāleler 

 

 (Kesici aletlerde) Keskin taraf. 

G.67/4 Pehlevānlıḳ ṣatmasun ġamzeñ ḳılıç yüzinde kim / Bir ḳılıç ile dirilür şḭr-i merdüm 

var benüm 

 

yüz çevir- [D]: 
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 Yüzü döndürmek; yüz çevirmek; gösterdiği ilgiyi kesmek. 

G.4/3 Her ḥarāmḭ ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere / Yüz çevirmek mi gerekdür böyle 

ṣaḥrādan yaña 

G.128/4 Sizüñ il ādeminüñ böyle m’olur resm şehā / Görüben yüz çevirür ʿāşıḳ-ı bḭ-

çāreleri 

 

yüz döndür- [D]: 

 Yüz çevirmek; gösterdiği ilgiyi kesmek. 

G.87/1 Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan / Ḳıbleden dönsün yüzüm nevmḭd 

olam Allāh’dan 

G.88/3 Nūr-ı ḥüsnin ʿarż idüp her dem gelürse āftāb / Bir gün aña baḳmayam yüz 

döndürüp sen māhdan 

 

yüz ṣuyı [D]: 

 Namus ve şeref, haysiyet, utanma duygusu, itibar, saygınlık. 

G.32/5 ʿĀr u nāmūsı n’idem ben gözyaşı besdür baña / ʿĀşıḳa yüz ṣuyı ʿālem içre rūy-i ter 

yiter 

 

yüz sür- [D]: 

 Saygı ve sevgi ile yere kapanmak, yüzünü yere koymak, hürmet etmek. 

G.57/3 Vaḳt ola raḥm ide dil-ber düşelüm ayaġına / Yüz sürüp yalvaralum baş açalum 

n’olsa gerek 

G.107/1 Kend’özin ḫas bigi ṣalmayan yaşı ırmaġına / Rāstḭ yüz sürmez ol serv-ḳadüñ 

ayaġına 

 

yüz vir- [D]: 

 Fırsat vermek; birine ilgi ve yakınlık göstermek, itibar etmek. 

G.74/2 Şehr-i vaṣluñ ḳalʿasın ṭop yıḳmış idi dostum / Leşker-i hicrāna yüz virdüm 
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yañıldum bilmedüm 

 

yüzi ḳara [D]: 

 Utanılacak bir durumu bulunan, rezil. 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.107/5 Āhi’yā çün kim bilürsin ḳatı aġındur raḳḭb / Geç sen ol yüzi ḳaradan uyma bi’llāh 

aġına 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

 

yüzi aġ alnu açuḳ [D]: 

 Çekinecek hiçbir durumu veya ayıbı olmayan. 

G.62/5 Ḫāk-pāy-ı yāra sürdüm bu meẕellet çihresin / Yüzüm aġ alnum açuḳ Āhḭ’den ne 

derdüm var benüm 

G.123/4 Yüzüm aġ alnum açuḳdur benüm aġyārı ḳoma / Kendü ḳazancı durur kendü yüzi 

ḳaracıġı 

 

yüzi yirde [D]: 

 Utangaç, sıkılgan, mahçup, alçakgönüllü. 

G.89/3 Nāleñ irişdi göklere yirlerdedür yüzüñ / Beñzer dilā ki bir güzelüñ derdmendisin 

 

yüzine baḳma- [D]: 

 Yüzüne bakmamak; önem vermemek, ilgilenmemek. 

G.109/4 Mihr ile māhuñ yüzine baḳmayam Tañrı ḥaḳı / Bir göz ucıyla ider iseñ baña gāh 

nigāh 
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Z 

żaʿf: 

 Zayıflık. 

G.131/2 Żaʿf ucından ṭaḳat u ṣabrum dükendi ḳalmadı / Eşk-i ḫūnḭn ile şimdi āh u zār egler 

beni 

 

żaʿf-ı ḫumār: 

 İçkiden sonra gelen baş ağrısı ve sersemliğin verdiği zayıflık. 

G.70/5 Cigerüm mey gibi ḫūn itdi benüm żaʿf-ı ḫumār / Ḳalata’ya geçelüm defʿ-i ḫumār 

eyleyelüm 

 

zāġ: 

 Karga. || Karganın siyah oluşu dolayısıyla sevgilinin saçına benzetilmesi, kâfir 

olarak nitelendirilmesi ve küfrü çağrıştırması bağlamında kullanılmıştır. 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

G.90/3 Ḳoyup bülbüllerüñ zāġ ile olma / Revā mıdur çü bir ḫoş gülsitānsın 

 

zāhid: 

 Çok dindar olup irfanı olmayan kimse, kaba sofu. 

G.46/5 Mey-ḫānede dutıya ḳor idi ḫırḳasını / Ger bilse idi zāhid ḫāṣṣıyyetin şarābuñ 

G.129/4 Ruḫ-ı zḭbāya meyl itmez didiler zāhidi ammā / Meger bir ẕerrece yoḳdur anuñ 

gögsinde ḭmānı 

 

zāhidā: 

 Ey zahit. || Çok dindar olup irfanı olmayan kimse, kaba sofu. 

G.35/1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz / Gün gibi ẓāhir olurdı saña 

keyfiyyetümüz 
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G.73/4 Zāhidā ḳorḳar ṣanup añma cahḭmi sen baña / La yaḫāfu ʿāşiḳun siddḭḳun ʿan nāri’l-

cahḭm 

G.76/4 Zāhidā ġılmān gerekmez Cennet-i Meʾvā saña / Bu fenā dünyāda yārum girü 

yārumdur benüm 

G.125/3 Zāhidā biz de yübūsetle helāk olmış idük / Mey-i nāb ile biraz beñzümüze ḳan 

geldi 

G.132/1 Zāhidā içsem ʿaceb mi cām bayram irtesi / İrdi nev-rūz ile gül eyyām bayram 

irtesi 

 

zāhir: 

 Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey). 

G.77/5 Ḳanı bir şāh-ı kemāl ıssı k’ola saña ẓahḭr / Āhi’yā dutalum eşʿārda Selmān oldum 

 

zāhir ol- [K]: 

 Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

G.24/2 Mūcib-i mihr ü vefā ola mı ḫaṭṭuñ gelicek / Bir iki gün hele ṣabr eyleyelüm zāhir 

olur 

 

zaḫm: 

 Yara. || Gönül yarası, ayrılık acısı. 

G.59/4 Ḫānesini göñlümüñ yapduḳda miʿmār-ı ezel / Revzeni zaḫm oldı vü tḭr-i ġamuñ yir 

yir direk 

G.65/2 Vuṣlalardur ki ciger zaḫmını bend itmek içün / Yaralu sḭnemüñ üstinde benüm 

pḭrehenüm 

G.127/3 Sḭneden geçdi müjen zaḫmı ṭurur dilde henūz / Çıḳdı peykānı velḭ ḳaldı cerāḥat 

bāḳḭ 

 

zaḫm-ı tḭr: 



  

851 

 Ok yarası. || Sevgilinin kirpiğinin, bakışının âşığın kalbinde açtığı yara. 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

 

zaḫm ur- [K]: 

 Yara açmak. 

G.6/3 Tḭr-i ġamzeñ yine sḭnemde iki zaḫm urdı / İki göziyle naẓar eyledi ol şāh baña 

 

zaḫma merhem ur- [D]: 

 Sıkıntıyı giderecek bir yol bulmak, sıkıntıya, derde derman olmak. 

G.73/6 Giderüp göñli ḳarasın merhem urdı zaḫmuma / Muṣṭafā bedrü’d-dücā hel lā ʿalā 

ḫulḳin ʿazḭm 

 

ẓālim: 

 Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). || Acımasız, merhametsiz (kimse). 

G.16/2 Yalıñuz çarḫa ṭoḳunmaz benüm āh-ı seḥerüm / Nice ẓālimler evin āh-ı seḥergāh 

yıḳar 

G.51/1 Hey ne fitne başıdur ṭurre-i ṭarf-ı külehüñ / Ẓālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

G.111/3 Gülünç itdi beni düşmanlaruma / Be ẓālim böyle m’ider yār yāra 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.113/3 Benüm rāh-ı maḥabbetde günāhum n’oldı ā ẓālim / Günehlüler saña ṭoġrı ola ben 

bḭ-günāh egri 

 

ẓālim-i bḭ-dād:  

 Adaleti olmayan zalim (kimse). 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 
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zamān: 

 Olmuş ve olacak hadiselerin birbiri ardınca cereyan edişinin düşüncemizde 

meydana getirdiği başı ve sonu belli olmayan soyut kavram, vakit. || Zamanın yok ediciliği, 

zaman içerisinde insanın başına gelen zorluklar bağlamında kullanılmıştır. 

G.78/3 Bir yaña sen helāk idesin bir yaña zamān / Bilmem ki n’eyledüm saña n’itdüm 

zamāna ben 

 

zār: 

 Ağlayan, inleyen. 

G.95/5 Āhi’yā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter / Ḳalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

 

zār u sitem [K]: 

 Ağlama ve sitem, şikayet. 

G.110/5 Āhḭ nice ḫālḭ olayın zār u sitemden / Her ḳanda gidersem biledür āh benümle 

 

zār ü ser-gerdān [K]:  

 İnleyen ve başı dönen. 

G.8/1 Ol büt-i kāfir kim oldum zār ü ser-gerdān aña / Naḳş-i deyrem gūyiyā kim olmışam 

ḥayrān aña 

 

zār it- [K]: 

 Ağlatıp inletmek. 

G.17/5 Āhḭ’yi gūşe-be-gūşe zār iden bülbül gibi / Yüriyen ṣoḥbet-be-ṣoḥbet bir gül-i 

hercāyḭdür 

G.86/4 Belini çeng iki bükdi elinden zār idüp aġlar / Hevā-yı ʿışḳ pḭr itdi beni bir nev-

cüvān içün 
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zārḭ ḳıl- [K]: 

 Ağlamak. 

G.79/3 Ḫaste göñlüm bir yaña zārḭ ḳılur ben bir yaña / Yā beni öldür yā ḥālüm bir yaña 

olsun dirin 

 

zebān: 

 Dil. || Üslıup. 

G.83/5 Ḥüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā / Ḥasan Bālḭ’nuñ aġzından 

zebānum tercemān olsun 

 

zebūn: 

 Zayıf, güçsüz, aciz. 

G.23/4 Ben zebūnuñ şehlere lāyıḳ mı ey kebk-i ḫırām / Murā-ı cānın ṣayd içün şehbāz-ı 

zülfin ṣalalar 

 

zehr: 

 Girdiği organizmada fizyolojik görevleri bozan veya yok ederek ölüme sebep olan 

madde, ağu, sem. || Helâk edici ıstırap. 

G.131/5 Zehrini dehrüñ ferāmūş itmek içün Āhi’yā / Mest olup her gün şarāb-ı ḫoş-güvār 

egler beni 

 

zemḭn: 

 Yer; yeryüzü. 

G.59/2 Sḭnesini çāk ider seyl-āb-ı eşkümden zemḭn / Başına odlar yaḳar her ṣubḥ āhumdan 

felek 

 

zencḭr:  

 Zincir; art arda gelen şeylerin oluşturduğu dizi. || Sevgilinin saç bölüğü. 
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M.1/5 Oldı göñül Āhḭ yine bir dil-bere meftūn / Görse ṣaçı zencḭrini Leylḭ ola Mecnūn 

G.49/5 Kūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhḭ didi / Uşta dḭvāne benem bend ile zencḭr senüñ 

 

zencḭr-i dil: 

 Gönül zinciri. 

G.89/4 Ḳullāb-ı zülf egerçi bir zencḭr-i dil geçer / Ey nāle sen de ḫaste göñüller kemendisin 

 

zencḭr-i ejder-ser: 

 Ejder başlı zincir. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-i zülfüñle baña / Ḥayderḭ-veş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

 

zencḭr-i ʿışḳ: 

 Aşk zinciri, aşk bağı. 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

 

zencḭrin sürü- [K]: 

 Akmak; bağlı olduğu zinciri kırıp atmış bir deli gibi akmak. || Coşkun bir şekilde 

akmak, ilerlemek. 

G.14/2 Şöyle germ itmiş cünūn-ı nev-bahār-ı ḥüsn-i dost / Deşt ü ṣaḥrālarda zencḭrin sürür 

ırmaġlar 

 

zer-beft: 

 Sırmalı, altın işlemeli (kumaş). 

G.32/4 Saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ʿāşıḳa / Seng-i ḫūn-ālūd bālḭn būriyā bister yiter 

 

zer-ger: 
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 Kuyumcu. 

G.41/2 Levh-i zerde gör ki sḭm-āb ile ne naḳş itmişem / Ṣanma zer-gerlikde sen üstādsın 

tenhā Laṭḭf 

 

ẕerre: 

 Çok küçük parçacık. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.47/4 Mihrüñ şehḭdi olalı sḭnemde dil-berā / Bir ẕerresini yirde ḳomazlar ġubārumuñ 

 

ẕerre ḳadar [K]:  

 Çok küçük, çok az; hiç mi hiç. 

T.1/5 Aç ol cihānda minnetle niʿmet olmasun / Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet 

olmasun 

 

ẕerrece: 

 Zerre kadar; hiç. 

G.56/2 Alnuñ ile ruḫlaruña ẕerrece beñzetmeyem / Āftābum döne dursun mihr ü māh ile 

felek 

G.104/1 Ṣarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme / Geymege ẕerrece yir ḳalmadı 

pḭrāhenüme 

G.108/6 Bulalı ẕerrece pertev o günden / Külāhum perri ṭaʿn ider hilāle 

 

zerrḭn: 

 Altından yapılmış. 

G.32/3 Sen ḳuşan zerrḭn kemer sevdā-yı zülfüñle baña / Ḥayderḭveş bilüme zencḭr-i ejder-

ser yiter 

G.69/2 Mülk-i ġam sulṭānıyam kim dūd-ı āhum āteşi / Çarḫ-ı aṭlas üzre zerrḭn 

bārgāhumdur benüm 
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zevḳ it- [K]: 

 Eğlenmek. 

G.135/4 Ḫoş zevḳ ider cihānda girḭbān ile kemer / Öper ḳoçar ṭoyınca bu raʿnā güzelleri 

 

zḭbā: 

 Süslü. 

G.85/4 Her gedānuñ ḳaddine geydürme ʿışḳuñ cāmesin / Kim bu zḭbā ḫilʿatüñ bozduñ 

hemān endāzesin 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 

 

ẕikr-i ḥamd:  

 Hamd zikri; şükür ifadesi. 

K.1/2 Ẕikr-i ḥamdüñdür ki her milletden oldı āşikār / Kaʿbe’den āvāz-ı hū bütḫāneden 

bāng-i ceres 

 

ẕillet: 

 Aşağı olma, hakirlik, horluk. 

G.32/1 Kāse-i zehr-i felāket başuma efser yiter / Egnüme ẕillet libāsı cāme-i zḭver yiter 

 

zindān:  

 İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu kapalı yer. || Çok karanlık, sıkıntılı yer. 

K.1/7 Bulmasa ṭañ mı cihān zindānı bendinden ḫalāṣ / Aña kim bu şeb-rev-i İblḭs ü nefs 

oldı ʿases 

G.120/3 Çāh-ı ġam maḥbūsıyam ol şeh ḫalāṣ idüp beni / Bir levendi ṣan bugün zindāndan 

āzād eyledi 
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zḭrā:  

 Çünkü, şundan dolayı. 

T.1/4 Ey çarḫ sen de yār gibi olma bḭ-vefā / Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

G.12/4 Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān / Zḭrā begüm mübārek olur gün ṭoġa 

sefer 

G.46/3 Ey dil firāḳ u hecre ṣaḳın muḳārin olma / Zḭrā nemekle āteş ḳanın içer kebābuñ 

G.91/1 Āh kim kūyuñdan āhumdur beni mehcūr iden / Bāddur zḭrā mekānından ġubārı dūr 

iden 

 

żiyā: 

 Parlaklık, aydınlık, ışık. 

G.27/4 Yārı görmek nicesi menʿ ide ilden ʿāşıḳ / Ẕerre ḫurşḭd żiyāsına ḳaçan ḫāʾil olur 

G.99/5 Dil rūşen olmaz Āhḭ cām-ı mey olmayıcaḳ / Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

 

ziyān ol- [D]: 

 Boşuna harcanmak, zarar görmek. || Yazık olmak. 

G.2/2 ʿAḳl u ṣabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm / Hey müselmānlar bu yolda çoḳ ziyān 

oldı baña 

 

ziyāret: 

 Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme. 

G.29/3 Gel ziyāretden ṣafā ehlini maḥrūm itme kim / Muṣṭafā nūrı ḥaḳı ol çihre 

Beytu’llāh’dur 

 

ziyāret eyle- [K]: 
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 Ziyaret etmek; (belli bir yer veya kimseyi) görmeye gitmek. 

G.47/3 Ḫāküm ziyāret eyleyenüñ ḳaşları yiri / Ṣan naḳş-ı naʿl-i esbi durur şeh-süvārumuñ 

 

zırıh: 

 Zırh; savaşlarda silah darbelerinden korunmak için giyilen, demir veya tel 

levhalardan, köseleden yapılmış giyecek. 

G.67/2 Zaḫm-ı tḭrüñdür zırıhlar daġlar cevşenlerüm / Şāh-ı ʿışḳam ġam sipāhıyla neberdüm 

var benüm 

 

ẓulm: 

 Zulüm, haksızlık, eziyet. 

G.45/2 Beni ẓulm ile öldürür āḫir / Nice kāfir ki hḭç ʿināyeti yoḳ 

 

ẓulm-i bḭ-feryād:  

 Feryadı olmayan zulüm, eziyet. 

K.1/6 Ẓālim-i bḭ-dād içün dergāh-ı ʿadlüñdür penāh / Ẓulm-i bḭ-feryād içün yāduñ durur 

feryād-res 

 

ẓulmet: 

 Karanlık. 

G.48/3 Ẓulmetde ḳoma ḳullaruñ ey necm-i saʿādet / Devlet güneşi nūr-ı seḥergāhı severseñ 

G.69/4 Yanar oddur kim sürer tḭġ ile ẓulmet ʿaskerin / Şemʿler altun ışıḳ geymiş 

sipāhumdur benüm 

 

ẓulmet-i şām-ı belā:  

 Sıkıntı akşamının karanlığı. 

G.7/3 Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ṣafādur saña ol sürḫ ḳabā / Ẓulmet-i şām-ı belādur bu ḳara şāl baña 
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zülf:  

 Yüzün iki tarafından sarkan saç lülesi. 

G.1/4 Pāy-māl olalı zülfüñ gibi cānā dir gören / Olmasun bir kāfire vaḳiʿ olan aḥvāl aña 

G.11/2 Öykünür zülfine yāruñ varur elden ele misk / Görmedüm ancılayın daḫi yüzi ḳara 

levend 

G.11/5 Āhḭ’nüñ irmez eli zülfüñe ey yār senüñ / Atdı evc-i felege himmet ile gerçi kemend 

G.31/4 Zencḭr-i ʿışḳı boynuña kim ṭaḳdı dir iseñ / Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülfi mārıdur 

G.41/5 Dest-i cevrüñle büküp Āhḭ ḳadin zülfüñ bigi / Eyle bir engüşter-i cān al bahā aña 

Laṭḭf 

G.56/5 Dest-dırāz itdüm gice ḥayrānla reyḥān zülfine / Ol hümā-sāye didi Āhḭ elüñi öte 

çek 

G.58/1 Āh kim derd ile oldum mübtelāsı Ḫurrem’üñ / Düşdi nāgeh göñlüme zülfi hevāsı 

Ḫurrem’üñ 

G.63/3 Zülfi ile ḳaşları ṭāḳında cān asılmaġa / Dūd-ı dilden ḳara ibrḭşim kemendüm var 

benüm 

G.77/2 Kendümi dāne-i ḫālüñ gibi cemʿ itmiş iken / Zülfüñi yād idicek bād-ı perḭşān 

oldum 

G.112/1 Göster ḳaşuñı ḳaddi hilālüñ dü-tāh ola / Çöz zülfüñi ki çihre-i ʿanber siyāh ola 

G.113/2 O ḳad bālā vü zülf egri diyār-ı ḥüsn pür-āşūb / Memālik fitne şeh ẓālim ʿalem ser-

keş sipāh egri 

G.114/4 N’idelüm irgürmedük canbāz-ı cānı zülfüñe / Ḳıl ḳalemle yazacaḳ bir ince 

bendüm var idi 

G.115/3 Dir idüm zülfine ṭolaşma göñül eslemedüñ / Yiridür şimdi saña her ne iderlerse 

yiri 

G.117/4 Veh ki cellād-ı ġam u ḥasret ü zülfüñle boyuñ / Beni dāra iledür boynuma ṭaḳup 

reseni 
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zülf-i ʿanber-şiken: 

 Amber (kokusu) dağıtan saç. 

G.109/2 Zülf-i ʿanber-şikenüñ ḥasreti ile ölsem / Ḳabrüm üzre yitişür kāh-ṣıfat mihr giyāh 

 

zülf-i ʿaraḳ-rḭz: 

 Ter döken saç. 

G.21/2 Gizleme zülf-i ʿaraḳ-rḭzüñ külāhuñdan çıḳar / Dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-

efşānıdur 

 

zülf-i dil-ber: 

 Gönlü kendine çeken sevgilinin saçı. 

G.70/4 Zülf-i dil-ber gibi vardı Ḳaraman mülki yile / Varalum Rūmili’ni biz de ḥiṣār 

eyleyelüm 

 

zülf-i ḥüsn-ārā: 

 Güzelliği süsleyen zülf, saç. 

G.38/3 Didüm cānā ʿiẕāruñda neden yoḳ zülf-i ḥüsn-ārā / Didi gülzār-ı Cennet’dür 

cemālüm anda zāġ olmaz 

 

zülf-i semen-būy: 

 Yasemin kokulu saç. 

G.13/1 Nigārā ḥāṣılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur / Ki ʿömr-i dırāzumda benüm 

varum da bir budur 

 

zülf-i semen-sā: 

 Yasemin gibi saç. 

G.54/1 Başum çevürüp zülf-i semen-sāsı Memi’nüñ / Siḥr itdi baña nergis-i şehlāsı 
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Memi’nüñ 

G.54/3 Bir bend ile aldı dil-i dḭvānemi benden / Bend itdi baña zülf-i semen-sāsı 

Memi’nüñ 

 

zülf-i siyāh:  

 Sevgilinin siyah saçı. 

T.1/1 Cān gülşeninde sidre-ḳadüñ müntehā yiter / Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

G.128/5 İşidüp ġayra düşürdügümi zülf-i siyehi / Saña mı ḳaldı be Āhḭ didi yüz ḳaraları 

G.136/7 Bu düzd-i dil ol ḳasr-ı cemāle çıḳamazdı / Zülf-i siyehi gibi kemend olmasa Āhḭ 

 

zülf ü ruḫ [K]: 

 Saç ve yanak. || Sevgilinin saçı ve yanağı. 

G.70/6 İçelüm bir güzelüñ zülf ü ruḫı şevḳi ile / Çünki ʿişret günidür leyl ü nehār eyleyüm 

 

Ẕülfeḳār: 

 Hz. Ali’nin ucu çatallı, ortası yivli olan çok meşhur kılıcı. 

G.36/4 Abdāllaruz ki her ṭarafa yā ʿAlḭ diyü / Diller uzatdı sḭnemdeki Ẕülfeḳārumuz 

 

zümürrüd-reng: 

 Zümrüt renk; yeşil. 

G.94/4 Ne zḭbā ḳaṣr idi el-ḥaḳ zümürrüd-reng eflāküñ / Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār 

olsa 
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SONUÇ 

Çalışmamızın amacı doğrultusunda Âhî Divanı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlüğü oluşturulmaya gayret edildi. Anlamlandırma işlemi sırasında gerek çeşitli 

sözlüklerden ve makalelerden gerek TEBDİZ sisteminin ortak havuz sisteminde yer alan 

kelimelerle mukayeseler edilerek bağlama en uygun anlam verilmeye çalışıldı.  

Her ne kadar kaynaklarda şair Âhî ve şiirinin özellikleri ile ilgili bilgiler mevcut 

olsa da divanının tamamı kelime kelime taranarak meydana getirilen bağlamlı dizin 

sayesinde şairin söz dağarcığı ve bunların hayal dünyasındaki yansımaları tanıkları ile 

meydana çıkmıştır. Âhî’nin şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullandığını, fakat Arapça ve 

Farsçaya da hâkim olduğunu söylemek mümkündür. Divanında bir mısrası Türkçe bir 

mısrası Arapça olacak şekilde düzenlediği mülemma bir gazelinin bulunması, gerek 

tamlamalarda gerek terkiplerde kullandığı Farsça kelimelerin yoğunluğu buna dayanaktır. 

Şair her ne kadar Arapça bilhassa Farsça kelimeler kullanmış olsa da kullandığı bu 

kelimelerin gelenek içerisinde yaygın kullanımı olanları tercih ettiği görülmektedir. 

Şairin üçlü dörtlü tamlamalar kullanmakla birlikte atıf vavı ile oluşturulan terkipleri 

sıklıkla tercih ettiği görülmektedir. Yardımcı eylemlerle kurulan birleşik fiillerin 

çoğunluğunu Farsça kelimelerle oluşturmuştur. Kurduğu diğer kalıp ifadelerde de bu 

durumun aksine Türkçe kelimelerin çokluğu dikkat çekmektedir. Âhî sözlerinin vurgusunu 

arttırmak için kullandığı yemin sözü olarak zikredebileceğimiz ifadelerin dışında ayet, 

hadis ve dua ifadelerine pek yer vermemiştir. 

Âhî şiirlerini meydana getirirken dilin tüm olanaklarından faydalanmıştır. Öyle ki 

şiirlerinde çok sayıda deyim, atasözü ve günlük dile ait söyleyişler mevcuttur. Özellikle 

deyimlerin hayli fazla oluşu, şairin günlük dildeki kullanımları şiirine taşıdığının bir 

göstergesidir. 

Divanında azımsanmayacak ölçüde kullandığı ikilemeler, şairin şiirlerinde ahenk 

unsuru olarak önemli bir yer teşkil etmektedir. Kullandığı kelime kadrosu içerisinde 

birleşik fiillerin yoğunlukta olduğunu ve bunları en fazla da “ol-“ yardımcı fiili ile 

oluşturduğu görülmektedir. Şairin “ol-“ fiili ile ortaya çıkardığı kelimelerin ve hatta 

bireysel olarak da yine en fazla kullanılan “ol-“ fiilinin olduğu bağlamları birlikte 

değerlendirdiğimizde şairin oluşum ve dönüşüm barındıran bir ruh halinde olduğunu 

söylemek mümkündür. Bu dönüşüm kimi zaman şiirdeki ustalığının geldiği boyutu kimi 

zaman da âşığın (şairin) aldığı perişan hali sergilemektedir. 
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Klasik âşık-sevgili-rakip üçlüsünün yer aldığı hayal unsurlarının yanında şairin 

dizelerinin arasında yaşayan, canlı bir hayat olduğuna da şahit olmaktayız. Kurban pay 

etme, içkinin yasaklanması, kamış kalemin ucunu sivriltme,bayramlık hediye etme, ağıt 

bağlamında saçını yolarak ağlama gibi günlük hayata dair izler bulunmaktadır.Bunlarla 

birlikte şairin avcılık, okçuluk gibi terimlerin yanında saray hayatını da iyi bildiğini yaptığı 

benzetmeler ve tercih ettiği kelimelerden anlamaktayız. 

Âhî’nin herhangi bir tarikat yahut oluşumun içine dâhil olmadığı bilinse de 

şiirlerinde özellikle Alevilik bağlamında Zülfekar, Hz. Ali, Hz. Hüseyin, Kerbela, 

Kızılbaşlık gibi isimleri kullanması dikkat çekmektedir. 

Şairin şiirlerinde meydana getirdiği hayal unsurlarına ait kelime kadrosunu, bezm 

ve bezme ait unsurlar etrafında oluşturduğu görülmektedir. Bunların yanında gök cismi 

olarak Pervin yıldızı, güneş, ay ve ayın hallerini (dolunay, hilal); bitki isimleri olarak da 

gül, lale, serv, karanfil, süsen, çınar, söğüt, yasemin, sünbül, gelincik, reyhan, elma ve 

buğdayı teşbih aracı olarak kullanmıştır. 

Bağlamlı dizin oluşturulurken zamirlerin kimi yahut neyi işaret ettiği de tarafımızca 

belirlendi. Neticesinde şairin seslenişlerinin âşık-sevgili-rakip üçlüsü etrafında gerçekleşse 

de ekseriyetle kendisinden, kötü talihinden dem vurduğunu görmekteyiz. Zira bu noktada 

şairin bir yanda keder ve ıstırap dolu hali ortaya çıkarken bir yanda da şuh tavırlar 

sergileyen rint-meşrep mizacı ortaya çıkmaktadır. 

Yapmış olduğumuz çalışma neticesinde diğer sözlüklerden farklı olarak işlevsel 

sözlük çalışmalarının Klasik Türk şiirini idrak edebilme noktasında önem taşıdığını 

söyleyebiliriz. Zira gelenekte var olan hayaller ve mazmunlar belli olsa da bunları her 

şairin şiirinde değişen hayal dünyaları, inançları ve yaşayışları dolayısıyla farklı boyutlar 

alabildiğini görmekteyiz. Daha dikkat ve özenle, tertipli bir şekilde hazırlanması gereken 

bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları, bu noktada önemli bir boşluğu dolduracaktır. 
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